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La  acullída  inesperada  i  que  ha  tin- 
gut la  meva  primera  colecciò  de  quentos 
(La  Panolla)  m'  ha  mogut  à  donar  à 
llum  eix  nou  aplech. 

Permeta  Deu  que  la  present  tinga  la 
mateixa  boga  d^  aquella  y  aixis  ma  esti- 
mada Catalunya  serà,perella,  mes  conegu- 
da y  potser  menys  escarnida. 

D*  eix  aplech  nou,  no  totas  las  obretas 
que  *1  componen,  son  originals:  Provensa, 
França,  Alamanya  y  alguna  altre  naciona- 
litat hi  tenen  en  ella  sa  representació.  Sian 
prova  del  que  dich.  La  historia  de  Mos- 


liarcclona:  EsUuip.A  de  V  PoaviJMa,  caner  UeU  TulU•i.s  51.-  J3^^ 


I    En  menys  d*  un  any  fou  acabada  la  edició. 


6612J 


TATXO,  La  CONSCIÈNCIA,  Lo  viatjer,La 

CANSO  DE  Sant  Aloy,  La   favera,  La 

FILLA  DEL  ARGENTERT,  Si  ^L  FESSEM  AD- 
VOCAT y  alguna  altra:  emperò,  sent  y  tot 
traduccions,  no  he  deixat  de  posarhi 
molt  esment  en  vestiries  al  us  de  la  terra. 

^"Ho  so  lograt? 

Los  llegidors  ho  diran. 


Barcelona  30  Maig  1875. 
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LO  FALSO  D'  OR. 


iNo  heu  estat  may  à  La  Bajol?  Oh,  esmoli 
botiich!  No  es  gran,  això  no;  mes  lo  cop  d'  ull 
que  ofereix  sa  positura  en  la  vessana  dels  Piri- 
neus, es  dels  mes  agradivols,  variats  y  exten- 
sos. Tot  lo  pla  del  Ampurdàylasmontanyasmes 
altas  de  la  provincià  ho  teniu,  al  serhi,  al  da- 
vant vostre  com  si  fos  pintat  en  un  drap  de  ge- 
gantinas  proporcions. 

La  Junquera,jDarnius,  Guyana,  Santa  Llúcia, 
Las  Illas,  y  molts  altres,  veuse  aquí  los  vehinats 
que  V  enrotUan, 

La  Bajol  ja  'us  ho  he  dit,  no  es  gran;  però  sí  dè 
bell  aspecte.  Un  carrer  ó  dos  y  alguns  masos 
escampats,  lo  componen.  Alsinas  sureras,  boixals, 
fagedas..;  demanàu,  tot  aixóymolt  mes,hi  tro- 


10 


LA  SOJA. 


LO  M19Ò  B'  or. 


11 


I 
I 


II 


(I 


1í 


haréu  al  entorn.  Y  al  matí,  al  rompre  *1  dia,  en 
sent  estiu,  quina  canturia  d*  aucelletsy  quin  mur- 
murar las  fonts  que  s'  hi  contan  per  dotzenas. 

Vos  dich  qu'  allò  enamora,  estarshi  un  estiu 
prou  val  mes  que  anarlo  à  passar  à  Suissa;  siga 
dit  això  ab  perdó  de  la  moda  y  la  costum  de 
trobar  millor  lo  de  fora  casa  encara  que  *1  de 
dintre  d'  ella  no  s'  haja  vist  may. 

Ara  be,Z^  Quera  es  d'  un  amich  meu,  y  jo 
un  estiu  desitjant  complàurel' ,  hi  aní  à  pas- 
sar dos  ò  tres  dias.  Quan  hi  vaig  arribar  aca- 
havan  de  fer  la  cullitadel  poch  mojesch  que  s*  hi 
sembra  y  justament,  la  vetlla  del  jorn  que  ha- 
via d' tornarmen'  à  Barcelona  ,  espanotxavan. 

Prou  algú  def  mos  llegidors  diré  ó  pensaré 
ique  vol  dir  espanotxar?  Espanotxar  no  es  re3 
mes  si  ao  treure  las  set  ó  vuyt  fullas  secas  que, 
engantxadas  ab  los  grans  del  blat  de  cada  pt- 
QOtza,  li  venen  i  compondre  uïia  capaa  que  ter- 
mena  ab  un  plomeret  de  íionxoa  brins. 

En  aquesta  operació  s'  hi  entretenen  à  la  nit, 
desprès  del  jornal,  tots  los  dels  masos  hontsecuU 
a^ueU  gra. 

Jo  'm  trobava  al  menjador;  en  un  dels  costats 
hi  havia  una  rima  de  panotxas  qu'  espantava; 


voltant  d*  dia;  pastor,  bov&r,  maynadera,  por- 
quera, bailet,  majoral  y  las  minyonas  de  lafami- 
Ma  del  meu  amich  que  s^  hi  trobava  estiubejant- 
To^thom  feynejava  de  bo  y  millor.  Las  mitjas  pa- 
ra ulas,  las  uUadetas,  las  bromas  de  vehinat,  tot 
hi  sortia.  Lo  meu  amich  no  hi  era:  jo  havia  tin- 
gut la  mala  sort  de  trobarlo  à  fora  quan  V  hi 
vaig  fer  ma  visita.  Havia  eixit  à  una  cassera^y  las 
càsseras  qu*  ell  emprenia,  almenys  dura  van  sis  ó 
«4  dias:  lo  veure  tanta  bellugadissa,  tanta  anl•• 
mació,  també  m'  animà  un  xich,  y  agafant  iini 
panolla  de  la  pila  fiu  com  los  demés. 

Mes  tantost  V  havia  cullida,una  fresca  page- 
seta  de  divuyt  anys,  ja  'm  digué  mig  rient  y 
tot  tirantse  endarrera. 

—Senyoret,  senyoret,  V.  no  sab  lospactesque 
hem  posat. 

—Pactes— digui  jo  tot  parant  ma  feyna. 

—Sí,  sí,— respongueren  las  altras  fent  chor  & 
la  rialleta  de  la  noya  que  m^  havia  parlat. 

— Vosaltras  direu,— exclami  jo,~sépiga  jo  'Is 
tractes y  llavors  si  ^m  convenen  també  espanotxa- 
rè,  perquè  me  n*  haveu  fet  vindré  gaaas  y  han  de 
ser  aquells  molt  dolents  perquè  jo  *m  deixo  de 
espanoUar. 
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— Dolents?  no:— exclamà  la  donzella— aquí  no 
hi  lia  res  dolent.  Hem  posat  per  obligació,  al 
que  trobi  la  primera  roja,  ^1  que  'ns  conti  un 
quento;  ab  això,  si  V.  la  troba,  amaneixis,  que 
no  '1  ne  farem  franch. 

'-La  roja!- digui  jo  sorprès.— T  ^qu^  es  la 
roja? 

— èNo  *u  sab? 
'i  —Filla, si  'u  sàpigues  no^upregunlaria- vaig 
fér  observar  à  la  que  *m  parlava,  prenent,  per 
la  quietut  dels  demés,  jayent  de  conversa  entre 
naltres  dos,  la  que  bavia  comensat  essentbo  de 
tothom. 

—No  li  diré  pas,— contestà  rient  encara  mes  la 
pageseta.  •'■■"  ■'■"  h  -  ■  '"''^  *'  -^ :  ■  ■"'■  *  -  ; 

— T  perquè? 

— Oh!  perquè...  Llavors  sabria  tan  com  no- 
saltres. 

—No  m*  ho  vols  dir? 

—No.  Ja  ho  veurà. 

Y  aquí  seguí  altre  cop  la  quietut  sols  trenca- 
da pél  ramor  de  fullam  sech  y  alguna  qu'  altra, 
paraula  de  tant  en  tant. 

-Tot  d'  un  plegat  vaig  observar  que  tothom 
fixava  *ls  ulls  en  las  me  vas  mans,  al  mateix 


temps  que  un  chor  general  de:  «La  roja!  La  ro- 
ja! La  roja!»  m'  aixordava  del  tot.  «Calla,  vaig 
pensar,  ara  sabràs  que  es  la  roja».  Mes  ja,  llegint- 
me  *1  pensament,  la  donzella,  yalsanl  lo  bras  al 
ayre,  me  senyalava  la  panoUa  de  grans  bermells 
que  tenia  jo  entre  mans. 

— Veu,— deya— la  roja!  la  roja!  Ara  ja  sab  que 
es  la  roja. 

—Sí,  serà  la  bermella. 

—Just.  YcomV.  ha  sigut  lo  primer,  cal  que 
compleixi  lo  tracte. 
—Com? 

—Contant  una  cosa  ho  altra...  unarondalleta. 

La  donzella  ho  demanà  ab  tanta  graoia,  que 
no  poguí  menys  de  avenirme  al  pacte  comú. 

^Be,  contaré,— los  vaig  dir  jo  llavors— mes 
'usfaigà  saber  per  endavant  que  no  serà  cap  ron- 
dalla de  las  nostras  y  qu*  es  molt  esgarrifosa. 

— Millor. 

— Y  si  desprès  somieu,  no  me  'n  donàu  la  cul- 
pa à  mi,  sinó  à  la  vostra  curiositat. 

—Be,  be.,  conti,  conti— y  tots  se  disposaren 
per  escoltar,  mentresjo  cavilí  per  dur  à  la  memò- 
ria los  recorts   mig  esborrats  de  un  preciosH 
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rondalla  del  nort.  Veuse  aquí  ab  lo  que  Us  vaigr 
entre  tindi'e  aquella  vetUa. 


€Ara  be,  'us  vaig-  à  contar  la  historia  del 
compte  Arnau  y  de  sacansòyla  de  la  bella  Mar- 
garida. Perquè -haveu  de  saber,  que  aqueix  comp- 
te cantava  una  canso  per  ferseg•uir  à  las  noyas. 

«En  una  terra  lluny  de  la  nostra,  hi  havia  dos 
castells.  A  V  un  hi  estava  lo  compte  Huch  ab  la 
ma  dona  Brunilda,  qu^  era  sa  muller;  Rambau, 
son  fill;  Marg•arida,  sa  filla  petita;  sos  patges, 
criats,  gent  d*  armas  y  tot  lo  servey ,  y  entre 
aquests  últims  hi  havia  una  tal  Agna,  molt  esti- 
mada dels  senyors,  filla  de  casa  de  bona  Uey  y 
cambrera  de  la  donzella  Margarida. 

«Lo  compte  Huch,  de  lo  dels  seus  vasalls  sols 
ne  prenia  lo  millor,  deixantloslo  demés  per  ells, 
cosa  que  li  agrahian  aqueixos,  puig  que  prou  bo 
era  à  sos  ulls  lo  senyor  que,  podentho  robar 
tot,  los  ne  deixava  part  ó  partida. 

«A  1*  altre  castell,  hi  habitava  lo  compte  Ar- 
nau lo  dolenty  que  li  deyan,  ab  son  pare  y  sa 
mare  y  germà  y  germana  y  tota  una  llorigada 
de  gent  demal  viure. 


«Tots  eran  de  la  pell  del  dimoni,  jo  'us  ho 
asseguro.  Tractarlos  de  massa  aprop  no  donava 
profit  y  molts  ho  solian  pagar  ab  la  vida. 

«Aquesta  gent  venia  de  un  tal  Dirch,  lo  pri- 
mer senyor  dol  comptat,  senyor  que  li  deyan  lo 
Corb  perquè  U  ag^radava  tant  lo  dels  altres, com 
plau  al  corb  la  carn  de  forca,  y  també  perquè^ 
tant  à  ell  com  à  tots  los  seus,  sempre  se  ^s  veya 
ab  vestits  negres* 

tAquest  Dirch,  com  que  va  viure  en  lo  temps 
de  las  grans  guerras,  era  molf  donat  à  bregaí 
y  s*  hi  feya  un  bon  Uoch  per  la  feixuguesa  de  las 
seuas  armas  manejadas  per  ell  ab  ma  de  mestre 
y  ull  de  cassador.  Llansas,  xussos,  asconas,  col- 
tells tot  ho  esbossinava  ab  sa  macissa  porra.  Tant 
es  aixisque,  tantost lo  veyan vindré,  losenemichs 
giravancua,  deixantli  lo  ca mp lliure  y  las despu- 
Has  per  ell  y  ^s  seus.  Dirch,  llavors  íeya  las 
parts:  per  ell,  la  del  Ueò,  pèls  altres  las  sobras; 
y  tothom  callava  perquè  '1  temia. 

«Allí  V  h&guereu  vist  tallant  dits  per  pendre 
anells,  y  camas  y  brassos  per  traure  la  roba  mes 
aviat  dels  cossos  dels  que  jeyan  y  que  no  tots 
eran  morts  encara.  Y,  barallantseyoccintselos 
de  la  seua  maynada,  dos  y  tres  diasrodavan  pel 
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camp    de    la   brega    com    llops    famolenchs. 

«Desprès  ab  lo  que  havian  robat,  omplintne 
una  pila  de  carros,  se  'n  tornavan  cap  al  cas- 
tell à  gaudirse  y  donarse  los  vint  y  un  plers. 

4cTot  ananthi  afartavan  de  baslò  als  pagesos 
y  travalladors  que  s*  esqueyan  à  toparse  ab  ells 
y  de  donas  y  donzellas  no  'n  quedava  cap  san- 
cera,  com  caigués  à  las  seuas  mans.  Tothom  ne 
fugia.  iSi  *ls  deyan  los  malehüs  de  DeuI 

«Dirch,  per  tant,  se  feu  conegut  y  envejat  dels 
homes  de  forsa  de  son  temps,  y  '\  rey  en  pach 
de  sa  bravesa,  y  mes  per  captarse  sa  amistat,  li 
donà  los  drets  de  senyor  sobre  la  terra  que  ell 
s*  havia  conquerit,  fentne  lo  comptat  de  Hayle- 


vi. 


«Lograda  tal  mercè,  Dirch,  cercà  un  bon  pi- 
capedrer y  sobre  lo  portal  del  seu  castell,  no 
trigà  gaires  dias  à  véureshi  un  escut  hont 
hi  figurava  un  corb  sobre  un  camp  d'  or  y  al 
entorn  aqueixa   divisa:  Las  despullas  son  pèl 

Cori. 

«Ay!  à  n'  aquell  corb  no  li  faltaren  sos  peti- 
tets!  Emperò  aquestos,  menyspreant  V  art  de  la 
guerra,  seguiren  V  art  de  la  ploma,  perdent  ab 
pochs  anys  molta  part  de  sos  dominis,  perquè 
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sos  vehins  mes  forts  qu'   ells,  los  hi  roba  van 
quant  volian. 

«Llurs  fills  foren  magres,  dolents  y  de  mal 
color,  y,  dèbils  com  eran,  noservianmesqueper 
estar  sentats  y  passar  lo  rosari  tot  lo  dia. 

«Aixis  fou  com  varen  desapareixe  de  la  nissa- 
ga d'  aquell  home  fort,  los  mascles  de  bon  tremp 
y  sanch  buUenta. 

«Lo  compte  Arnau,  darrer  senyor  d'  Hayleví, 
fill  d*  aqueixos  fills  de  que  ^us  he  parlat,  es  lo 
de  qui  *us  vaig  à  referir  la  vida.  Era  mes  lleig 
que  'Is  mes  lleigs  de  sos  majors,  mes  magre  que 
*ls  mes  magres,  mes  dolent  que  'Is  mes  dolents y, 
à  mes  de  tot  això,  esguerrat  y  tort  com  cep  mal 
aconduhit. 

«S'  amagava  de  tothom;  quan  sentia  riure,  s' 
enfuria:  may  gaaytava  *1  cel  y  sí  sempre  las 
puntas  de  las  sèvas  sabatas  ;  plorava  encara  que 
no  vingués  à  tom;  rondinava  sens  motiu  y  may 
res  1'  acontentava. 

«Sent  cobart  y  cruel,  lo  que  mes  lo  divertia  era 
fer  mal  à  las  pobras  bestioletas  dels  camps  y  als 
gats  y  gossos  del  seu  castell. 

«Gran  y  tot,  si  trobava  un  llop,  may  gosava 

empaytarlo  per  mes  que  sempre  duya  sobre  tota 
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Uey  d'  armas;  però  això  sí,  tanlost  los  altres  lo 
havian  nafrat  y'l  veyaà  terra,  llavors  s'hi  tira- 
va àdamuutcomun  dimoni  y  no  li  deixava  trosde 
pellsens  ferlitrau,  ab  son  ganivet  de  ample  fulla. 

«Aixis  va  arrivar  per  ell  lo  temps  de  casarse. 

«Com  era  *1  mes  gran  de  la  maynada,  li  fou 
precís  anar  à  la  cort  del  rey  pera  pendre muller; 
però  tantost  lo  veg-eren  allí,  damasy  donzellas  y 
cavallers  tothom  se  va  riure  de  sa  lletgesa. 

«—Mireu  lo  garbòs!— Que  buscas  aquí?— Ara 
veyéu,  's  vol  casar  ab  nosaltrasI—Ja  pot  tenir 
castell  y  servidors  y  criats  y  or  y  tapissos  y  se- 
dàs... se  haurà  de  quedar  ab  las  ganas.— Vaja, 
es  cas  de  pensarshi  avans  de  posar  al  mon  cria- 
luras  que  se  li  semblin!— Quina  cabellera,  lo  dia- 
ble li  ha  pentinada  ab  un  clau:  son  nas,  sembla 
una  pruna  arrugada;  y  de  sos  ulls  blaus  enribe- 
tats  debermell,  queme'ndihéuV-  Ayí  ay!  Correu 
que  's  posa  à  plorar!  Bona  música  anem  à  sen- 
tir!—» 

«T  lo  senyor  d'  Hayleví  al  escoltar  això,  no  'is 

sàvia  respondre  paraula,  perquè  de  ràbia,  ver- 
gonya y  dolor  no  podia  enrahonar. 

«Perçó  en  los  torneigs  volgué  batres' ;  mes 
sempre  fou  batut  y,  lo  pitjor  de  totes  que,  quan 
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lo  veyan  caure,  las  damas  picavan  de  mans,  cri- 
dant: 

«—Visca,  visca  lo  corb  sense  bech! 

«Y  per  mes  befa  '1  compara  van  ab  lo  seu  pas- 
sat Dirch,  gloriós  patró  d'homesde  ferm  puny. 

«Y  cada  cop  que  part  hi  prenia,  eixos  eran  los 
llorers  que  hi  aplegava . 

«En  lo  ters  torneig  en  que  fou  vençut,  s'  hi 
ensopega  van  A  serhison  pare,  sa  mare,  son  ger- 
mà y  sa  germana. 

«Y  '1  pare  va  dir: 

«— MiréuselS  mireu  à  nostre  fill  Arnau  l'esllo- 
mat, com  ve  de  la  Uuyta  ab  la  cua  entre  migde 
las  camas,  tal  com  un  gos  que  fuig  del  bastó. 

«Y  la  mare  va  dir: 

«—Prou  qu'  ho  veig,  lo  rey  li  ha  més  la  ca- 
dena d*  or  al  coll  per  lo  be  que  ha  fregat  lo  sor- 
ra ab  las  espatllas,  si  be  cal  confessar  que  ja  hi 
comensa  à  tindré  trassa  per  haverho  fet  alguna 
altra  vegada. 

^Y  la  germana  va  dir: 

«—Deu  vos  guart,  germà  gran,  quinas  novas 
nos  porteu"?  Perla  cara  que  posas  prou  se  veu 
que  has  guanyat.  ^Hont  es  la  banda  de  las  da- 
mas? 
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«Y  '1  germà  li  va  dir: 

«-Gloriosas  son  las  vostias  obras,  senyor  Ar- 
nau Hayleví  lo  primogènit,  descendent  del  Corb 
del  bech  fort;  benvingut  siàu,  perquè,  tPlcomlo 
corb,  bateu  àligas,  falcons,  esparvers,  gerifalts, 
y,  tot  això,  sens  que  'us  coste  gaire.  ^Teniu  set? 
Vull  dir  set  com  la  solen  tindré  los  cavallers  vic- 
toriosos. Es  que  si  *n  teniu,  podria  donarvos  vi 
de  granota  que  'us  rebaixaria  la  xardor  que  la 
victorià  ba  empeltat  en  vostras  venas. 

<r— Ah!  si  Deu  me  donava  força,— li  va  respon- 
dre Arnau  fent  cruixe  las  dents,— ja  't  faria  can- 
tar jo  un'  altra  lley  de  canso,  senyor  germà 

meul 

«Y,  dit  això,  desenveynà  la  espasa  pernafrar- 
lo;  mes  lo  seu  germà,  esquivant  sos  trets,  li  di- 
gué tot  anantsen: 

«—Deu  vosguart,  corb  descorbat!  Adéu  capó! 

Enalteix,  enalteix  nostre  casal,   senyor  compte 
1*  Arnau,  lo  vencedor. 

«—Ah!, -feu  al  sentir  això  lo  compte,— èperque 
no  hi  anava  per  mi  aquest  pollòs?  Perquè?  Perquè 
es  d'  eixa  lley  de  cobarts  que  miran  fer  y  reta- 
Han  als  demés,  sens  ésser  bons  por  aixecar  una 
palla. 
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«Desprès  descolcà  y  va  tancarse  en  sa  cambra 
hont  plorà  de  ràbia.  Allí  va  cridar  al  dimoni 
prometenli  la  seva  ànima,  si  li  donava  força  y 

bellesa. 
«Emperò   4  diable  tenia  feyna  en  altras  ban- 

das  y  no  hi  va  compareixe. 

«Sempre  que  li  passava  pel  cap,  tant  si  plovia, 
com  si  gelava,  com  si  feya  sol,  lo  compte  Arnau, 
per  entre  boschs  isarts  y  solitaris  y  valls  deser- 
tas  matava  '1  temps  passejant. 

«Si,  quan  s'hi  dirigia,  passava  per  algun  vehi- 
nat,  tots  los  xicots  fugian  cridant  de  por  que  'Is 

feya. 

«Ell  al  véureho  's  mossegava  la  Uenga,  ron- 
dinant: 

«-Es  dir  que  só  prou  lleig  fins  per  espantar 

la  quitxalla! 

«Y  feya  son  camí. 

«Però  si,  caminant,  trobava  algun  pobre  vasall 
seu  que  fos  de  bella  fa  somia  ò  gastés  salut,  se  li 
tirava  sobre  y  mes  d'  un  n'  havia  matat  per  ge- 
losia y  ràbia. 

«Aixis  es  que  tothom  li  tenia  por  y  pregava  à 
Deu  que  '1  tragués  del  mon. 
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«Y  cada  nit  lo  compte  Arnau,  invocava  al  di- 
moni; mes  lo  dimoni  no  ^n  feya  cas. 

«Y  un  dia,  enrabiat  lo  compte  de  veure  que  ni 
'1  diable  1'  escoltava,  va  dir: 

«—Be,  no  vols  venir?  No  *m  vols  dar  bellesa  y 
forsa?  Tampoch  tindràs  la  meva  ànima.  No  sè 
qui  hi  perdrà  mes. 

«Emperò  '1  diable  no  compareg-uè  perçó. 

«Y  ell,  neg'uitòs,  melancónich  y  fug-int  de 
tothom  aviat  semblà  un  vell.  Y  4  poble  li  tragué 
per  motiu,  lo  senyor  Malfet. 

«Y  aixis  lo  seu  cor  se  omplí  de  oy  y  ràbia 
jBns  à  no  poder  mes. 

«Y  va  malehir  à  Deu. 

«Un  jorn,  al  temps  de  las  prunas,  fent  un  pas- 
seig* dels  que  solia,  quan  se  'u  tornava  cap  al 
castell,  va  travessar  lo  bosch,  y  pUí,  al  peu  de  un 
roure  arrambada,  hi  va  veure  una  pedra  llarg-a 
y  ampla. 

«Y  va  pensar: 

«—Bona  per  jaure  y  refrescarmhi  un  xich. 

«Y  s'  hi  va  seure  y  novament  invocà  al  diable 
perquè  li  otorgàs  la  bellesa  y  la  forsa . 

«Encara  *1  sol  era  alt;  losaucellets,reyatonsy 
pinsans  cantavan  à  qui  mes  cantarà  y  4  senyor 
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compte  V  Arnau,  finí  per  ador.mirse  al  compàs 
de  tan  dolsas  cantarellas,  donehs  estava  làs  de 
tanta  fadiga  com  duya  de  tant  caminar. 

«Boy  donat  à  la  son  encara,  1*  atrapà  la  nity 
despertat  ne  fou  per  una  ramor  estranya.  A  la 
claror  de  la  lluna  va  veure  una  cosa  com  una 
bèstia,  que  hagués  molsa  per  compte  de  pel,  la 
qual  gratava  la  terra  de  vora  la  pedra,  y  de  tant 
en  tant  acostava  '1  morro  al  forat  que  havia  fet 
ab  las  potas,  tal  com  ho  fan  los  gossos  quan 
flayran  taups. 

«Lo  senyor  compte  li  donà  un  cop  ab  la  espa- 
sa; mes  aquesta  se  li  va  rompre  en  dos  bossins 
y,  un  homenet,  d'  un  bot,  cama  assí  cama  allà  de 
son  coll,  se  li  va  enfilar  à  las  espatllas. 

«Y  ab  sas  manetas  mes  duras  que  una  i)edra, 
li  loofetejà  las  galtas,  dihentlitot  xiulant  y  rient: 

«—Senyor  compte,  busqueu,  busqueu  y  troba- 
ren. Busca  falsò,  busca  canso,  y  faràs  ton  fet,  sea- 
yor  Malfet. 

«Y  dihent  això  li  saltava  damunt  de  lasespat- 
llas  de  1*  un  cantó  à  P  altre  sens  sossegar  punt, 
ni  gota. 

«Lo  senyor  compte  s'  ajupí  y  ab  lo  tros  d^  es- 
pasa que  li  quedava,  va  fer  un  clot,  y  m^ntres 
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tant  V  homenet  tenia  sas  galtas  frech  àfrech  de 
las  galtas  del  Malfet  y  ab  sos  dos  ulls  Uumena- 
va  lo  clot,  tant  que  un  gros  flam  no  V  hauria 

aclarit  mes. 

«Y  mossegant,  ab  sas  dents,  puntxegudas,  al 
senyor  d*  Haylevi,  y  pegantli  ab  sos  petits 
punys  y  ab  sas  unglas  pessigantlo  y  retorcentli 
la  pell,  y  cridant  y  rient,  li  deya: 

<jc_Jo  sò  '\  príncep  de  las  pedras,  jo  guardo 
los  richs  tresors,  busca,  busca  Malfet. 

«Y  arrancava  flochs  de  cabells  al  Lleig  y  li  estri- 
pava la  robaab  las  unglas,  yde  goig  reya  de  sa 
obra,  y  anava  dihent  tot  rebentantse  de    riure: 

«— Forsa  y  bellesa,    bellesa   y  forsa;  busca, 

busca,  Malfet. 

«Y  ab  sas  dos  mans  s'  agafava  à  las  orellas 
del  compte  y  's  deixava  anar  penjantshi  com  una 
arracada,  y  ab  los  seus  peus  de  pedra  li  dava 
puntadas  de  peu  à  la  cara  ab  tot  y  que  aquell 
cridava  perquè  li  feya  mal. 

«Y  V  homenet  deya: 

«—Per  tindré  forsay  bellesa,  busca  canso,  bus- 
ca falsò  y  faràs  ton  fet,  senyor  Malfet. 

«Y  '1  compte  cavava  sens  repòs  ab  lo  boci  de 
espasa  que  tenia. 
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«De  sopte  la  terra  s'  enfonzà  y  aparegué  un 
buyt  gran:  ab  la  claror  dels  ulls  del  homenet,  lo 
senyor  d'  Haylevi,  va  veure  un  sepulcre  dins 
del  buyt  y  dins  del  sepulcre  un  home  molt  her- 
mos  ajagut;  mes  no  semblava  que  fos  mort  en- 
cara que  jagués. 

«Y  r  home,  totvestit  deblanch,  duyaunfalsò,* 
que  del  mànech  y  de  la  fulla  era  tot,  tot  d'  or. 

«—Pren  lo  falsò— digué  V  homenet,  pegant 
copsde  puny  al  cap  del  compte. 

«Y  '1  senyor  d*  Haylevi  va  creure  al  homenet. 

«Y  1*  home  ajagut  se  tornà  pols  y  la  pols  fla- 
ma blanca  y  de  la  flama  ixqué  una  canso,  canso 
dolsa,  dolsa,  mes  dolsa  que  la  mel. 

«Y  tot  seguit  s'  omplí  lo  bosch  de  perfums  de 
cinamom  y  encens. 

«—Canta,— digué  V  homenet,  y  *1  Malfet  repe- 
tí la  canso. 

«Y  mentres  cantava,  cambiantse  en  veu  d'  àn- 
gel sa  veu  aspra  y  desafinada,  va  veure  com  del 
ions  del  bosch  eixia  una  verge  bella  de  tota  be- 
Uor  y  nua  per  sancer;  y  la  verge  se  li  assentà  al 
davant. 

«—Ah— feu  ella— senyor  del  falçòd*  or,  aquí  sò 
vinguda  obehint  vostra  voluntat:  no  'm  feu  pa- 
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tir  massa  al  arrenca rme  ^1  cor,  senyor  del  falsò 
d'  or. 

«Dit  això,  la  bella,  va  desapareíxe  aUre  cop 
bosch  en  dins  y  1'  homenet,  clavantse  à  riure, 
tirà  à  terra  al  compte  Arnau,  tot  dihent: 

«—Tens  lo  cant  y  lo  falsò,  ab  ellstindràsforsa 
y  bellesa:  jo  so  '1  Príncep  de  las  pedras:  adéu! 
adéu! 

«Y  4  compte  quan  s*  aixecà  ni  va  veure  al  ho- 
menet, ni  la  verg-e  nua. 

«Un  pich  se  vegè  sol,  comensà  à  rumiarsobre 
tot  lo  que  esdevingut  li  era,  y  buscant  en  son 
magí  explicació  a  lo  del  cant,  del  falsò  y  de  la 
verge  nua,  va  adonarse  de  que  en  la  fulla  del 
falsò  hi  havia  una  divisa  ab  lletras  de  foch.     ^ 

«Però  no  pogué  llegir  lo  que  deyan  las  lletras 
perquè  no  sàvia  de  res;  y  plorant  de  ràbia  va 
revolcarse  per  entremig  dels  bruchs,  tat  cri- 
dant: 

«— Aydam,  àydam,  Princep  de  las  pedras!  no 
*m  deixes  morir  de  despit. 

«Llavors  tornà  P  homenet,  li  saltà  a  coll  y  pe- 
gantli  forsa  cops  al  nas  ab  lo  nas  seu.  llegí  V 
inscripció  que  hi  havia  à  V  un  costat  de  la  fulla 
de  la  fals^  que  deya: 


«Crida,  canso; 

talla,  falsò; 

en  cor  de  verge  trobaràs 

força  y  beUesa: 

mes  per  haver  tanta  riquesa 

avans  la  verge  mataràs.»» 

«Y  al  altre  costat  de  la  fulla  encara  l'homenet 
hi  trobà  mes  per  llegir,  y  deya: 

«Siga  qui  *s  vuUa  que  *m  llegiràs 
y  la  canso  no  cantaràs. 
Llegeixme  be,  entenme  y  ves, 
de  cap  home  temis  res, 
que  cap  home  res  podrà 
contra  tu,  ni  *t  matarà: 

crida,  canso; 

talla,  falsó: 

«Y  havent  llegit  T  homenet  desaparegué. 

«Veuse  aquí  que  tot  d'  un  plegat  lo  compte 
sentí  una  veu  dolorosa,  que  anava  dihent: 

«— èVols  anar  à  buscar  forsa  y  bellesa  à  la  mort, 
à  la  sanch  y  à  las  llàgrimas? 

«— Sí,— dix  lo  compte. 

«—Cor  ambiciós,  cor  de  pedra!— respongué  la 
veu. 

«Desprès  ja  no  va  sentir  res  mes  lo  compte  Ar- 
nau. 

<iY  guaytà  lo  falsò,  hont  las  lletrashi  flameja- 
ren, fins  y  à  tant  que  lo  Senyor  Caníadar  va 
despertar  las  gallinas. 
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«Lo  Malfet  se  convencé  de  que  en  cor  de  ver- 
ge trobaria  la  forsa  y  la  bellesa  per  ell  tan  cobe- 
jadas,  y  ne  fou  molt  content. 

«Y  axis  determenà  anarsen  à  un  vebinat  honl 
ell  hi  sàvia  noyas  de  tota  edat,  y  un  pich  hi  va 
ser  esperà  à  que  's  fes  dia. 

«ün  xich  desprès  d'  haver  sortit  lo  sol,  una  no- 
ya  de  nou  anys  ixquè  de  casa  seva  per  anar  al 
bosch  à  aplegar  llenya. 

.i|a 

«Tantost  la  vegè  lo  compte  Arnau,  comensà  à 
cantar  la  canso  tot  ensenyantli  lo  fals  d'  or. 

«Però  la  noya  al  véureP  comensà  à  fer  crits  y 
à  fugir  per  deslliurarse  del  Malfet:  mes  aquest, 
correntli  al  darrera  ,  1'  assolí  y  per  forsa  va  en- 
dúrselaal  seu  castell. 

«Y  al  entrarhi  va  trobar   al  pont  à   sa  mare 

que  li  dix: 
«— Hont  vas,  Malfet,  ab  aquesta  noya? 
«Y  ell  respongué: 
« — A.  enaltir  lo  nostre  casal. 
«Y  la  mare  4  deixà  estar  pensant  que  s'  havia 

tornat  foll. 

«Malfet  se  ficà  à  la  seva  cambra,  obrí  *lpit  à  la 
noya,  li  va  traure  '1  cory  va  béuren'  la  sanch. 

«Mes  per  ço  no  va  tindré  forsa. 
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«Plorant  llàgrimas  amargas,lirà  à  la  vall  del 
castell  lo  cor  y  ^1  cos  de  la  morta,  tot  dihent: 

«—Lo  falsò  m'  ha  trahit. 

«Y  la  vella  Haylevi  va  trobar  lo  cos  de  la  no- 
ya y  *1  feu  recuUir,  y  s'  adonà  de  tot  y  pensà  en 
si  son  fill  mes  gran  s'  hauria  donat  al  art  dels 
encantaments  y  maleficis. 

«Y  tornant  lo  corà  Uoch,  feu  enterrar  à  la  no- 
ya cristianament,  tapantli  la  cara  ab  un  drap 
hont  hi  havia  una  creu  brodada  d*  or  y  d*  ar- 
gent. 

«Mentrestant  lo  compte  Arnau  trist  y  abatut 
en  sa  cambra,  s'  exclamava  aixis: 

«— Ay  de  mi,  que  lo  falsò  de  res  me  serveix!  He 
cantat  y  ella  no  ha  vingut!  Que  haig  de  fer.  Sen- 
yor príncep  de  las  pedras?  Si  tinch  d*  esperar  à 
que  siga  nit  ho  esperaré.  Llavors  lluny  de  la  cla- 
ror del  dia,  altre  cop  vos  tindreu  poder  perotor- 
garme  forsa  y  bellesa  y  fareu  vindré  cap  à  mi  à 
la  verge  que  necessito  per  lograr  mon  desig. 

«Y  essent  la  nit  arribada  se  ^n  anà  à  la  vora 
de  un  vebinat  y  allí  à  la  claror  de  la  lluna  va 
dir  la  canso. 

«Y  va  veure  à  la  filla  del  pobre  boig' Andreu, 
nomenat    de  motiu    V    Açota-gossos,    perquè 
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pegava  à  quants  ne  podia  arreplegar,  dihenl  que 
*Is  malehits  li  havian  robat  lot  lo  seu  pel  y  era 
precís  que  li  tornasen. 

«La  nomenada  filla,  cuydava  molt  be  al  seu 
pare,  com  que  pernodeixarlo,  may  s'  havia  vol- 
gut casar,  y  tothom  1'  estimava  molt  per  això  y 
per  altres  cosas,  y  vivint  de  caritats  pare  y  filla 
s'  ho  passavan  no  del  tot  malament. 

«Lo  Malfet  cantà  y  la  donzella  de  dret  à  dret 
va  corre  à  son  encontre  agenoUàntseli  als  peus, 
tantost  l'ou  al  seu  davant. 

«Y  ell  se  'n  tornà,  al  castell,  seguit  de  la  don- 
zella, que  no  deya  paraula. 

«A  la  escalava  trobarse  ab  lo  seu  germà  que 
venia  de  la  cassa  del  porch  singlar. 

«Y  al  veure  à  la  donzella,  mig  rient  li  va  dir: 

«— Hont  vas,  donzella?  Molt  na  morada  deus  es- 
tar quan  sens  dir  paraula  segueixes  al  bell  sen- 
yor d'  Hayleví?  Bah!  bah!  deixal'  anar  à  n*  ell 
y  segueixme  à  mi  que  no  hi  perdràs  res.  Vína. 

«Lo  Malfet,  rabiós  al  oure  aqueixos  mots,  d*  un 
cop  d*  espasa  creuhà  la  cara  del  germà  seu,  y 
pujantsen'  escala  amunt,  dins  de  sa  cambra  ab 
la  donzella  va  tancarse. 

«Y  la  verge  deya  que  tenia  frel. 
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«Y,  ell,  li  obrí  '1  pit,  per  mes  que  ,1a  pobreta 
cridava  ab  los  dolors  deia  agonia. 

Y,  *1  cor,  per  ell  mateix  va  anarsendedinsdel 
pit  à  la  cor  va  fulla  del  falsò. 

«Y  '1  Malfet  vegè  al  homenet  al  seu  davant, 
que  sortia  d'  entremig  de  las  pedras  de  la  paret 
y  que  ganyotejant,  deya: 

«—Cor  sobre  cor,  es  forsay  bellesa.  Lo  compte 
Arnau  te  de  penjar  la  verge  al  camp  de  las  for- 
ces. Y  *1  cos  s'  hi  estarà  fins  à  V  hora  de  Deu. 

«Desprès,  tornà  àcolgarse  a  la  paret,  quan  ho 
hagué  dit. 

«Lo  compte,  posà  '1  cor  damunt  del  seu  pit  y  *1 
sentí  batre  molt  fortament  y  engantxarse  à  sa 
pell  y  tot  d'  un  plegat  son  cos  encorvat  s'  adres- 
sà,  y  tanta  forsa  se  conegué  en  ell  mateix  que, 
volent  probarla,  d*  una  manotada  va  rompre  un 
banch  de  roure.  Mes  tart,  guay  tantse,  en  un  mi- 
rall se  va  trobar  tan  bell  y  ben  plantat  que  mes  no 
desitjà  ja  serho. 

«Y  eixint  de  sa  cambra  fen  via  cap  al  menja- 
dor hont  estavan  sopant  son  parey  sa  mare,  son 
germà  y  sa  germana. 

«Cap  d^  ells  lo  volgué  coneixe,  sinó  per  la  veu 
que  no  la  havia  cambiada. 
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«Y  sa  mare  s'  alsà  per  acoslarshi  y  mirarsel' 
d'  aprop. 

«Y,  ell,  li  digué: 

«— Sò  ton  fill,  ton  fill  Arnau,  lo  mes  fort  dels 
forts. 

«Emperò  lo  seu  germé ,  à  qui  ell  havia  donat 
un  cop  d'  espasa,  s' aixecà  com  un  foll  y  tirànt- 
seli  al  damunt: 

«—Ah!  lo  fort  dels  forts!  Malehit  sigasl— li  di- 
gué tot  pegantli  un  cop  de  coltell;  però  aquest  se 
trencà  pél  mig  com  si  fos  de  vidre ,  y  llavors  lo 
Malfet  agafant  al  seu  germà  petit  pèl  cos,  com 
si  fos  una  canya,  '1  va  rebatre  à  la  paret  sens 
esfors  ni  cansament,  quedantne  aixis  aquell  ab 
lo  cap  obert  y  tot  regalantli  de  sanch. 

«Y  llavors  germà  y  germana,  pare  y  mare,  tots 
se  li  agenollaren  als  peus  y  li  pregaren  que  ^Is 
fes  richs  ja  que  tanta  forsa  tenia. 

«Y  ell  va  respondre: 

«—Ho  faré. 

«Al  endemà  haventse  vestit  y  armat  del  falsò 
(que,  ell,  tenia  per  arma  invencible  y  millor  que 
tota  altra],  lo  comple  Arnau  agafà  lo  cos  de  la 
donzella  y  '1  va  penjar  al  camp  de  las  forcas. 

«Desprès  colcant  va  anarsen  à  la  ciutat. 
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«Y  las  damas  y  donzellas  y  pagesetas  al  veu- 
reu passar  's  deyan  las  unas  à  las  altras: 

«—Qui  es  aquest  cavaller  tan  hermos  que  passa? 

«—Es  lo  compte  Arnau, —responia  ell  tot  er- 
gullòs— aquell  que  li  deyan  lo  Malfet. 

«-Ala!  ala!— per  resposta  donàvanli  lasnoyas 
-  ala!  ala!  ó  'us  burleu  de  nosaltres,  senyor  ca- 
valler, à  'us  han  cambiat  per  art  d' encanta- 
ment. 

«Lo  compte  no  respongué,  y  passant  de  llarch, 
anà  à  Cc^sa  d'  un  argenter  à  qui  en  altre  temps 
havia  enmanllevat  sis  vegadas vint florinls.  Em- 
però V  argenter  no'lva  pasconeixe. 

«Y  ell  li  dix  qu'  ell  era  lo  senyor  d'  Hayleví, 
lo  compte  Arnau. 

«—Ah!  si?— feu  1'  argenter— donchs  si  'u  sou 
tornéume  '1  diner  que  'us  vaig  deixar. 
«Lo  compte  's  posà  à  riure. 
«— PórtamS  portam*  al  lloch  hont  fons  1'  or: 
—feuli  per  resposta. 

«—Això  si  que  no  'u  lograréu,  per  mes  que 
*us  duga  bona  voluntat. 

«—Si  no  mi  dus,  jmalehit  juhéu!,  H  mato  y  'i 
faig  à  trossos  aquí  mateix,— digué  '1,  compte 
cridant. 
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«— :No  *u  fareu  pas,  perquè  jo  no  sò  vassall 
de  ning'ii— respostejà  lo  juhéu. 

«Al  oure  això  lo  compte  li  pegfà  de  ferm.  Lo 
mestre  xisclant,  y  dihent  renechs  cridà  à  sos 
aprenents  y  fadrins  perquè  '1  defensessen;  mes 
Hayleví  los  deixà  à  tots  escarmeatats  y,  àlafi, 
cap  à  la  cambra  del  or  1*  acompanyaren  rondi- 
nant: 

«—Això  es  lo  dimoni. 

«Y  V  arg-enter  plorant  li  deya: 

«-Senyor,  no  'u  prengueu  tot! 

«—Faré  'Ique  'm  plaurà:  -  respongué locompte. 

«Y  s'  omplir  almoyner  tot  d'  orSns  à  vessar. 

«Prou  va  endursen'  mes  de  setcents  bezants! 

«Y  lo  compte  Arnau  va  ser  lo  mes  rich  y  po- 
derós y  temut  d'  aquellas  terras. 

«Y  un  dia  flastomant  va  gosar  compararse  à  . 

Deu. 

«Y  trobant  1'  empresa  de  son  casal  massa  mes- 
quina, va  fer  venirhi  pintors  y  4  renovà. 

«Lo  corb  passà  del  mig  à  la  vora  y  sobre  un 
camp  d'  or  y  blau  hi  varen  metre  un  cor  y  un 
falsò  ab  eixa  divisa:  Nlnfffl  pot  res  co7itra  mi. 

«Y  1*  escut  també  va  ferlo  pintar  en  lo  bell  mig 
d'  un  gran  peno  que  tot  lo  dia  onejava  dalt  deia 


torre  mestre  del  castell.  Y  damunt  de  la  porta  y 
en  tapissos  y  armas  y  vestits,  per  tot  arreu  hi 
campejava  la  nova  empresa. 

«Veuse  aqui  que  un  dia,  lo  rey  d^  aquellas 
terras,  va  fer  cridar  un  torneig,  convidant  à 
tots  sos  cavallers  à  péndrehi  part. 

«Lo  compte  Arnau  no  hi  mancà  y  sa  rodella 
fou  plantada  ab  ergull  en  mig  de  la  arena. 

«Y  'Is  altres  tant  per  la  divisa  com  per  sa 
grandària  ne  restaren  fortament  enujats  y  tots 
ab  ell  se  bateren  y  foren  retuts. 

«A  n'  allí  s'  hi  trobava  un  brau  cavaller  an- 
glès, lo  qual  sortint  al  mig  del  camp,  aixis  va 
parlar  al  senyor  d'  Hayleví. 

«—Senyor  L•i vencible ,  veniu ,  veniu  y  proba- 
rém  qui  té  la  mà  mes  dura.  , 

«—Està  be,— va  respondre  aqueix. 

«-Però  si  H  guanyo  has  de  ser  mon  esclau  y 
ab  mi  te  *n  vindràs  à  mas  terras. 

«—Està  be,— va  respondre  aquell. 

«— Y  posaràs  lo  séu  à  las  unglas  de  mos  ca- 
ralls  y  netejaràs  V  estable;  y  també  has  de  fer 
llavors  que  ningú  H  guanyi  en  travallar  mes. 

«—Està  be,— va  respondre  lo  compte. 

«—Perquè  si  hi  ha  qui  trava  lli  mes  que  tu,  lo 
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meu  bastó  tindrà  tracte  ab  la  teva  esquena. 

«-Està  be,— feu  lo  senyor  d'  Hayleví. 

«-Mes  si  sò  jo  *lvensut,  vet' aquí  lo  que  *t  pro- 
meto: vint  cents  beçants  que  'Is  tinch  al  palau 
delrey;  tot  lo  parament  de  mon  cavall  qu'esde 
flnas  mallas  de  cer:  sa  hermosa  cella  feta  de  cor 
de  Cervera  coberta  de  cuyro  y  '1  bast  ahont  hi 
ha  pintats  deu  ferms  cavallers  lluytant  y  Nostre 
Senyor  trayent  al  dimoni  del  cos  de  unergullòs: 
à  mes,  lo  meu  capell  qu'  es  de  ferro  fi  batut  y 
que  tè  per  cimera  un  rat  penat  de  plata  sobre- 
daurada  que  du  las  alas  estesas  y  que  malg-rat 
ta  divisa,  ha  de  abatre  ton  corb,  ton  cor  y 
ta  falsò  oscada.  Vaja,  donchs,  ^1'  avens  à  g-uan- 
yar  los  vint  cents  beçants,  lo  capell  y  4  para- 
ment del  meu  cavall? 

«—Sí— feu  lo  compte. 

«Y  havent  sonat  lo  toch  de  eenya  s'empay ta- 
ren 1'  un  à  1'  altre  ab  la  fúria  del  mestral. 

«Y  '1  cavaller  anglès  fou  vensut  com  tots  los 

altres. 
«Tothom  picà   de    mans,  damas  y  donzellas, 

vells  y  joves. 

«Y  '1  compte  Arnau,  haventse  posat  'Isarmeig-s 
del  cavaller,  los  rumbejà  per  vilasy  ciutats  arre- 
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plegant  molt  de  botí  y  molts  de  diners  per  tot 
allí  hont  anava,  puig  se  4s  feya  donar  à  la  forsa; 
car  ell  sentia  que  'I  cor  li  esbategava  fortament 
donantli  bravesa  y  esperit. 

«Y  aixis  y  ab  los  vint  cents  beçantsdel  anglès, 

se  ^n  tornà  al  seu  castell. 

«Y  allí  feu  baixar  lo  pont  è  hi  entrà  colcant  y 
ergullòs.  Y  al  vèurel'  tant  rich,  sa  mare  s'age- 
nollà V  va  dir: 

«—Ell  nos  ha  fet  richs?  donchs  respectemlo. 

«Y  li  besà  'Is  peus. 

«Y  '1  seu  germà  al  véurelS  acalant  sa  testa: 

«— Tú  'ns  has  tret  de  pobretat?  — va  dir  — 
donchs  jo  't  serè  humil  servent. 

«Mes  lo  compte,  uo  responia  paraula,  ydescol- 
cant  muntà  al  castell,  y  s'  assegué  à  la  taula,  y 
se  va  fer  servir  per  sa  mare  y  '1  seu  germà. 

«Y  des  d'  aquell  dia,  pare  y  mare,  germà  y 
germana,  foren  los  linichs  que  '1  servian  en  tot 

y  per  tot. 

«Emperò  un  dematí  qu'  esmorsava  al  castell 
fentli  de  criats  sos  germans,  perquè  son  pare  y 
sa  mare  havian  anat  à  la  vila  à  compra rli  llama 
d'    or  per  una  sobrevesta,  lot  d'  un  plegat  va 
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sentirse  una  fredor  per  tot  lo  seu  cos,  y  era  per- 
què '1  cor  ja  no  li  esbateg-ava. 

«Y  llavors  alsà  ^IsuUsy  vegèà  sa  germana  y  al 
germà  seu  que  reyan,tot  dihentsel•unàl•  altre: 

«—Vet  aquial  nostre  senyor  compteu  Invenci- 
ble, V  atrevit,  lo  fort,  que  torna  à  ser  lleig  y  dèbil 
com  avans. 

«Mes  per  fer  proba  del  contrari,  ell  donà  al  ros- 
tre del  germà  seu  una  bofelada  ab  tota  la  seua 
forsa,  bofetada  de  la  qual  aquell  se  'n  sentí  tant 
com  d'  un  cop  d'  ala  de  mosca. 

«Y  '1  germà  se  li  tirà  damunt  y  V  aclaparà  à 
cops  y  ms  sega  ments,  y  après,  prenent  un  plat, 
va  ferse  servir  pèl  avans  temut  y  ara  escarnit 
compte  Arnau. 

«Y  germà    y  germana  ab  ell  se  divertiren, 

obligantloàtotas  las  baixesas  que  se  'Is  ocorre- 

gueren,  y  ell  ho  feu,  mesrabiant  y  malehintlos. 

«Mes  à  la  fi  tant  s^  ensoperbí  lo  germà  seu,  que 
ell  no  *1  va  voler  creure,  y  aquell,  coltell  en  ma, 
se  li  llansà  sobre  ab  fúria  per  matarlo,  com  ho 
hauria  fet  si  la  germana  per  aturarlo  no  li  ha- 
gués tirat  als  ulls  un  grapat  de  cendra  de  la 
llar;  mes  no  perçò  se  deslliurà  lo  compte  de  mol- 
tas  nafras,  algunas  d'  ellas  ben  perillosas. 
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«Sa  mare  ab  ànsia  lo  'n  guarí,  y,  qiianunxich 
millor  *s  conegué,  llavors  altre  cop  deixà  *1  cas- 
tell pèl  bosch  hont  de  primer  hi  havia  trobat  lo 
Príncep  de  las  Pedras. 

«Y  defallit  y  ab  lo  falsòd'  or  penjant  del  cin- 
to,  va  arribarhi. 

«Y  aüíhi  trovàuna  verge:  fe a  com  havia  fet 
ab  las  altras  y  tornà  à  ésser  bell  y  fort  com 
avans. 

«Aixis  lo  compte  Arnau  fou  altre  vegada  te- 
mut de  tothom  y  arrivà  à  penjar  al  Camp  de  las 
forcas  fins  quinze  verges. 

«Se donà  per  sancerà  la  vida  de  disbauixas,  y 
tota  lley  de  pecats  per  ell  van  ésser  comesos. 

«En  lo  seu  castell  la  blasfèmia  sempre  hi  resso- 
nava, y  molts  cops  à  1'  hora  de  mitja  nit  y  enca- 
ra que  ^l  gall  cantés,  s'  hisentiantrompas  y  ta- 
bals  y  cants  de  mala  lley  dintre,  tal  com  si  habi- 
tat fos  per  diables  y  no  per  homes  batejats. 

«Y  esdevingué  també  que,  molts  de  'Is  seus 
vassallsespahorditsal  veure  la  matansaque  feya 
en  sas  fillas  lo  compte  dolent,  fugiren  envers  al- 
tras terras  y  ciutats,  deixant  lo  vehinatge  de  tan 
endiablat  senyor. 

«No  trigà  gayre  en  vindré  un  hivern  que  tot 
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ho  g-elava,  y  lo  senyor  d*  Hayleví,  altre  cop  va 
sentir  que  *1  cor  li  defallia  ,  com  que  casi  sos 
batements  no  li  sorollavan  la  pell  del  pit. 

Y,  permès  que  cantà,  ningú  ving-uè, perquè  com 
ja  'uso  dit,  totas  las  noyas  ab  sos  pares  ha  vian 
deixat  aquellas  terras. 

«Mes  recordantse  de  que  en  un  castell  vehí  se 
hi  trobavan  dos  donzellas  ben  joves  y  hermosas, 
ple  de  desig-  de  rebifar  lo  cor  seu,  al  terme  de  son 
comptat  se  'n  anà  un  vespre,  cantant  des  d'  allí 
la  canso  encisada  que  sàvia  atraure  à  las  des- 
previnguda s  verges. 

«Y  ara  vedse  aquí  que,  mentreslo  Malfet  ana- 
va aixis  cercant  lo  que  li  convenia,  lo  compte 
Huch  (aquell  de  qui  *us  sò  parlat  al  comens  de 
aquesta  historia)  y  sa  muller  Brunilda,  vestits  ab 
dos  ab  robas  folradas  de  pells,,  seguts  en  amples 
cadiras  de  baqueta  s'  escalfavan  à  vora  la  llar 
enrahonant  aixis  mateix: 

« — Sentiu,  mon  vell  marit,  com  bufa  lo  vent 
de  la  tardor  dintre  del  bosch? 

«-..Sí— responia  lo  compte. 

«—Grat  sia  à  Deu!  doachs  per  Ell  nos  veyem 
en  bon  castell,  en  cambra  calenta  y  ab   vestits 
que  'ns  guardan  del  fret. 


«—Teniu  rahò,— responia  '1  senyor. 

«— Y  encara  mes  li  tenim  d'  agrahir  1'  haver- 
nos  fet  pares  d*  un  jove  tan  apte,  brau  y  bell 
com  ho  es  lo  nostre  fill  Rarabau. 

«—Ah!— murmurà  lo  vell  compte— prou  que 
ho  sè,  per  ell  visch  encara;  ell  me  deslliurà  de  la 
mort  en  una  de  las  mes  duras  bregas  que  sò 
tingut. 

«—Si  no  fos  que  tè  la  llenga  tant  curta ,  que 
casi  may  sa  li  sent  la  veu!  Prou  saben  lo  que  's 
fan  los  que  li  diuhen  lo  Mut! 

«— A  un  home— respongué  lo  compte,— mes  li 
val  se  llarch  de  mans,  que  de  llenga. 

«—Compte,  per  vostras  respostas,  veig  clara- 
ment que  es  propi  de  la  vellesa  la  tristor  y  la 
serietat;  mes  jo  conech  una  nova  que  encara 'us 
farà  desarrugar  lo  front  y  esclafir  la  mitja  ria- 
lla. 

«—Tot  pot  ser. 

»— Sí,— feu  la  comptesa— y  tant  si  pot  ser  mi- 
reu, aqui  ve  nostra  filla  Margarida  que  s'  en- 
carregarà de  no  ferme  quedar  malament. 

«Y  al  sentir  això,  lo  compte  alsà  '1  cap  y 
guaytà  envers  la  cambra  vehina.  ab  la  mitja 
rialla  apunt  d'  esclatar  en  sos  llavis. 
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«—Sí,  sí,— -dix  la  dama— perquè  si  riu  Marg-a- 
rida,  també  riu  mon  vell  Huch:  si  Margarida  can- 
ta, també  li  seg-ueix  lo  compàs  lo  meu  aymat 
compte;  y  si  balla  Margarida ,  mon  Hucli  li  fa 
la  tonada. 

«—lis  ben  cert  això,  Brunilda. 

«-Oy  tal!  Com  qu^  ella  es  la  alegria  y  la  salut 
del  castell!  Perquè  no  sò  jo  que  me  *n  vaig  de 
vella,  ni  vos  que  'm  feu  parió  en  temps yxacras, 
ni  'IMut,  ni  la  mateixa  Agna  sa  cambrera,  sinó 
ella  la  que  endolceix  la  nostra  vellesa  ,  ella 
qu*  es  lo  rossinyol  d*  aquidinsquevay  ve,  canta 
y  refila,  y  salta  y  balla,  y  may  para,  esquivant  de 
aprop  seu  tota  lley  de  dols  y  penas. 

« — Es  ben  cert!— tornà  à  dir  lo  vell  Huch. 

« — i  Som  ben  ditxosos  de  tindré  una  filla  com 
aquesta  ara  que  ''s  peus  sempre  'Is  tenim  frels! 
Perquè  sens  ella  eslariam  melancónichs  y  '1  fret 
dels  peus  nos  pujaria  al  cor  y  aviat  nos  enter- 
rarian. 

« — Sí,  es  veritat!— exclamà  *1  compte. 

« — Ab! — seguí  dihent  la  comptesa — tota  altra 
donzella  que  no  fos  ella,  voldria  tenir  enamorats 
que  la  rondessen,y  anarà  la  cort  del  rey,y  alli 
pendre   marit.  Però  ella,  la  petilona  nostra,  no 


hi  pensa  gota,  perquè  no  mes  nos  estima  à  nosal- 
tres y  à  la  que  per  tot  la  segueix  y  la  vol  com 
una  germana,  la  cambrera  Agna  Maria. 
<^~Es  cert!— digué  '1  compte. 
«~Sí,  sí  qu*  es  ben  cert  que  tothom  la  estima 
y  la  respecta;  servey,  criats,  patges,  escuders, 
gent  d'  armas,  vassalls,  tothom,  tothomnamorat 
està  de  son  mig  riure  y  sa  vivor.  Ah!  y  també 
per  lo  seu  posat  de  san  teta.  Fins  lo  nostre  Aldrich, 
P   avesadòr  de  cavalls,  la  segueix  ab  la  vista 
sempre  qu^  ella  ix  colcant,  perquè  en  això  cap 
dona  V  ha  guanyada. 
«~Ah!  no!— feu  lo  compte. 
«—Que  Deu  nostre  Senyor  nos  la  preserd  de 
mal  y  fassa  que  may  nostras  orellas  deixen  de 
sentir  lo  cant  melós  de  nostre  rossinyolet. 
«—Amen!— digué  lo  compte. 
«Y  veuse  aquí  que  mentres  los  dos  tenian  ay- 
tal  conversa,  à  fora  nevava. 

«Y  com  que  Margarida  y  Agna  Maria  havian 
anat  al  poblet  à  dur  à  un  pobre  necessitat  al- 
gun socors,  esdevingué  que  à  la  tornada  totas 
corbertas  de  neu  arribaren. 

«—Mare  de  Deu!— esclaraà  al  véurelasla  comp- 
tesa.-Y  d*  hont  veniu?  Y  com  torneu?  Com  es 
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que  la  neu  vos  ha  emblanquit  ab  tanta  de  mane- 
ra? Ah!  capets  de  estornell,  veniu,  veniuy  aixu- 
guéuvos  à  la  vora  del  foch. 

«Marg-arida  s'atansà  pera  saludar  à  son  pare, 
y  aquest  li  teu  un  bes  al  front. 

«—Calleu,  calleu,  Brunilda,  que  jo  à  ne  'Iseu 
temps  tl•lmbè  feya  altre  tant.  Lo  nostre  casal  no 
ha  tret  plansons  de  flaca  lley;  al  revés,  això  à  las 
carns  de  bona  mena  serveix  per  enfortirlas.  Be 
fas,  filla  meva;  no  t'  acobardeixis  may,  que  si  fa 
fret,  no  han  menester  tions  per  escalfarnos,  los 
fills  de  'n  Huch;  la  seva  sanch  es  prou  viva  per 
burlarse  de  neus  y  gebradas. 

«„Xo,  no  tenimpas  fret:— respongué  Marga- 
rida ag-enoUantse  als  peus  del  vell— de  fretno'n 
tenim  gens,  perquè  tot  lo  camí  altra  cosa  no  hem 
fet  sinó  saltar  y  brincar  com  dos  alosas.  Y  ara 
si  no  *us  desplau,  prou  vos  cantaré  una  bella 
canso. 

«Y  ^1  compte  dix: 

'«Canta. 

«Y  la  filla  cantà. 

«Y  era  la  canso  del  rey  Arlús,  que  comensa: 

Rey  Artús,  lo  rey  Artús 
que  te*n  vas  à  la  cassada, 
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no  H  fiis  de  cap  Ilebrat 
que  la  pell  la  tinga  blanca. 

Era  mati 

vers  la  matinada 

quan  ell  va  sortí 
per  anà*  ab  sos  patges  dret  à  la  cassada 

iCassera  del  rey, 

ay  la  Ilebra  blanca! 

«Y  desprès  ab  sa  veu  d^  àngel  refilà ,  la  canso 
de  las  quatre  bruixas  que  miolan  comlos  gatsy 
belan  com  las  cabràs. 

«Quan  hagué  finit,  vingué  1*  hora  de  sopar  y 
d'  anarsen  al  llit,  cosa  que  feren,  en  haventpres 
comiat  dels  comptes,  Margarida  y  sa  cambrera 
Agna  Maria. 

«Margarida  cantant  y  rient  aviat  s^  adormí; 
emperò  Agna  Maria  ab  lo  fret  que  feya  no  po- 
gué agafar  lo  só. 

«En  aquell  punt  lo  mal  compte  comensa  à  can- 
tar, des  de  4  terme  del  seu  comptat  la  canso  del 
encís,  y  la  pobreta  Agna  sens  cuidarse  de  cercar 
abrich,  ni  roba,  tota  nua  eixí  castell  enfora. 

«Un  pich  al  ras  va  trobarse,  ja  podeu  pensar 
que  la  neu  no  faria  gayre  be  à  sa  blanca  pell 
que  tota  va  clivillàrseli. 

«Tranzida,  tremola,  balba  v  ca  si  sens  esma  tra- 
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vessà  *1  bosch  y  caig•uè  de  genolls  davant  del 
Dolent. 

«Y  aquest  li  feu  lo  que  ab  las  altras  fet  ha- 
via. 

«Y  Agna  va  ser  la  setzena  verge  penjada  al 
camp  de  las  forcas. 

«Al  sant  endemà  Margarida  feu  los  seus  resos 
y  oracions,  com  tenia  per  costum,  pera  sos  pares 
y  son  germà  y  pèl  servey  y  per  Agna  Maria,  y 
al  pensar  en  ella  tombà   la  vista  cap   al  llit  de 

aquesta  y  no  la  va  veure. 

«Y  llavors  se  vestí  tota  sorpresa,  y  eixint  de  sa 
cambra,  per  tot  arreu  la  cercà;  y  en  reco,  ni 
amagatall  va  trobaria,  de  lo  que  'n  fou  tan  con- 
tristada  que  no  pogué  à  la  fi  vence  las  ganasde 
plorar  que  tenia,  y  plorà. 

«Y  un  pich  lo  dolor  apaivegat  tingué  una  mi- 
ca, als  peus  de  son  pares'  agenollà  pregantli  que 
enviés  tots  los  seus  servents  en  busca  de  sa  es- 
timada Agna  Maria. 

«Lo  compte  la  va  complaure. 

«Los  criats  y  patges  seguiren  totas  las  terras 
vehinas,  menys  las  del  Compte  Arnau  per  por  à 
sos  encisos,  y  tornaren  dihent: 

«—Ni  s*  ha  vist,  ni  s^  ha  trobat. 


«íY  en  això  ja  era  negra  nit.  Margarida  aquell 
dia  dormí  tota  soleta. 

c(L*  endemà,  la  donzella  va  passarlo  esperantlo 
retorn  de  sa  companyona.  Mes  també  arribà  la 
nit  y  Agna  no  vingué. 

» Al  ters  jorn,  la  filla  del  compte  tenia  las  pal- 
pebras  sagnantas  de  tanta  llàgrima  com  havia 
plorat.  No  feya  mes  que  mirar,  per  darrera 'Is  vi- 
dres del  seu  badador,  lo  defora  tot  nevat  y  trist. 

«Al  altre  dia  ja  no  caigué  mes  neu  y  *1  cel  và 
aclarirse  y  '1  sol  endurí  la  flonja  neu  tornantla 
trencadís  gebre. 

((Lo  compte  Huch,  veyent  à  sa  filla  en  tal  es- 
tat de  tristor,  féuli  dur  de  la  ciutat  vehina 
draps  de  seda  y  or,  joyells  de  plata  y  altras  ri- 
quesas  d'  argenteria  com  son  rubins  y  topacios 
y  diamants:  emperò,  per  la  pobre  Margarida  no 
ni  havia  altre  de  consol  que  PAgna,  P  Agna  Ma- 
ria del  seu  cor. 

((Veuse  aquí  que  quan  ja  feya  una  setmana  de 
això ,  lo  Mut  se  'n  anà  à  cassar  llops  y  seguint 
rastre  's  ficà  en  terras  del  compte  Arnau. 

«Aquell  vespre  quan  Brunilda  se  *n  anava  à 
fer  disposar  lo  sopar  va  toparse  ab   son  fill,  que 
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sens  dirli  paraula,  ab  lo  cap  baix  se  ficà  en  un 
reclau  de  la  paret  com  si  s'  amag-uès  d'  ella. 

«Y  li  pregcuntà  tot  acostantshi: 

tt—Perque  'us  amagueu,  fill  meu?  Anàu  à 
donar  la  bona  nit  al  compte,  vostre  pare. 

«Lo  Mul  sens  respondre  y  barbotejant  quatre 
paraulas  de  salut  pel  vell  senyor,  s'  assegué  en 
un  racó  fosch  de  la  cambra. 

«Y  la  comptesa  digué  à  son  espòs: 

ce— Nostre  fill  està  enfadat,  perquè  veig  que  s' 
asseu  à  las  foscas. 

«Y  *1  pare  digué  al  fill: 

«—Fill,    vina  à  la  claror,  que  'í  vull  veure  la 

cara. 

«Y  havent  obehit  aqueix,  Brunilday Margari- 
da y  '1  compte  li  vegerenlocapy'lcollsagnants. 

((La  mare  y  la  filla  aixisque se  n'adonaren  ab- 
duas  cuy  taren  à  estancarli  la  sanch,  mes  lo  vell 
senyor: 

«~^Qui  li  ha  donat  à  mon  fill— exclamà—la 
vergonya  de  V  afronta,  la  tristesa  del  cor  y  las 
nafras  de  sas carns? 

((Lo  Mut  respongué: 

a — Lo  compte  Arnau.  / 

« — iPerque  ha  sigut  tan  vanidòs  lo  meu  fill — 


anà  dihent  lo  compte— de  voler  mesurar  sasfor- 
sas  ab  las  del  que  no  pot  ser  vençut? 

«_Perque  Agna  Maria  està  penjada  en  lo  camp 
de  las  forcas,~respongué  '1  Mut. 

«-- -Ay!— feu  lo  vell  senyor— jpenjada  la  nostra 
<;ambrera!  iQuina  vergonya  pel  nostre  casal! 

«Y  la  comptesa  ,   alsant  los  braços  cap  al  cel, 

va  murmurar: 

«—Deu  meu  ^quin  pecat  hem  comès  per  un 
càstich  tan  gran? 
«Y  plorà. 

«Però  Margarida  ni  va  poder  plorar,  ni  dir  pa- 
raula, perquè  la  mateixa  forsa  de  la  pena  li  nuà 
^1  cor. 

«Mentrestant  lo  Mut  gemegava  com  un  lleó  na- 
frat. 
ccLo  vell  compte  al  véureho  se  tapà  'Is  ulls  bar- 

boteganl: 

«_Veuse  aquí  al  primer  mascle  de  la  casa  dels 
Huchs  que  plora.  Ah!  ja  no  'ns  podrem  traure 
lo  mal  nom  de  damunt. 

«Y  4  Mut,  ficant  losdits  dintre  'I  llavi  de  la  fe- 
rida del  seu  coll  se  la  masegava,  fentne  brollar 
molta  sanch,  com  si  's  volgués  escolar. 

«Y  la  seva  mare  esgarrifada  y  veyent  que  ab 
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prechs  no  podia  lograr  que  no  s'  enconès  la  Ua- 
ga,  li  ^n  privà  per  forsa,  curantli  desprès  ab  desfi- 
lasxupadas  de  bèlsem. 

«Però  perçó  ^1  Mut  se  desesperava  arrancantse 
munyochsde  cabell,  sens  compassió  de  sí  mateix. 

«y  "1  compte  deya: 

<c — Ah!  lo  meu  fill  ha  rebut  per  art  d'  encanta- 
ment! 2,Perque  tenia  de  ser  prou  vanidòs  per  em- 
bestir  al  invencible? 

«Marg-arida  tot  bo  veya  y  planyia  '1  dol  del  seu 
germà  y  anyorava  à  V  Agna. 

«Margarida  aquella  nit  no  va  poder  aclucar  los 
ulls,  y  al  cant  del  gall  se  va  llevar  ab  un  pensa- 
ment fixo,  que  era  '1  mateix  quel' havia  desvet- 
llada. 

ccS'  agenollà  als  peus  de  la  Verge  que  tenia  en 
un  altaret  de  sa  cambra,  pregantliqueli  des  es- 
perit y  força,  y  après  s'  alsà  dihent  ab  los  ulls 
Uuhents  d'  emoció. 

«--Jo  venjaré  à  V  Agna  Maria,  al  Mut  y  à  las 
quinze  verges  del  camp  de  las  forcas. 

«Après  se  n*  anà  à  trobar  al  seu  pare,  qu*  en- 
car  no  s*  havia  llevat,  per  lo  molt  de  fret  quefe- 
ya  y  agenollantse  al  capsal,  li  va  dir: 

6 — Senyor  y  pare  meu,  vull  anar  à  las  terras 
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del  compte  Arnau  y  'us  demano  com  bona  filla, 
que  m'  atorgueu  lo  vostre  conseníiment,  junt  ab 
la  benedicció  vostra. 

«—No,— li  va  respondre  'I  compte—no,  no  vull 
que  hivajas;perque'rquehiva,  no  ui  torna  mes,. 

«Margarida  llavors  se  n'  anà  à  trobar  à  sa  ma- 
re, y  agenollantse  à  sos  peus. 

«—Senyora  y  mare,— li  diguè—vull  anar  à  las 
terras  del  compte  Arnau  y  'us  demano  com  bo- 
na  filla,  que  m'  atorgueu  lo  vostre  consentiment 
junt  ab  la  benedicció  vostra. 

«—No— li  va  respondre  la  comptesa~no,  no  vull 
que  hi  vajas;  perqae  '1  que  hi  va  no 'n  torna  mes. 

«Y  al  dir  això  obrí  'Is  brassosy  deixà  anar  la  po- 
ma d'  or  ab  que  s'  escalfava  las  mans,  com  que 
totas  las  brasas  caigueren  per  terra;  yabrassant 
à  sa  filla  y  fent  gemechs,  no  li  deixava  punt  de 
repòs  ab  tants  petons  com  li  feya. 

«Però  Margarida  no  perçó  cambià  de  pensa- 
ment, y  anantsen'  à  trobar  al  Mut,  això  va  dirli: 

«^-VuU  anar  à  las  terras  del  compte  Arnau  y 
'us  demano  com  à  bona  germana,  que  m'  ator- 
gueu lo  vostre  consentiment. 

«Al  óurela,  lo  Mut,  va  alsar  lo  cap  y  mirantla 
fit  à  fit,  esperà  à  que  enrahonés  mes: 
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«—Germà,— anà  dihent  la  donzella— lo  compte 
Arnau  nos  ha  mort  aqueixa  serventa  fidel  que 
tant  tols  voliam;  lo  mateix  ha  fet  ah  altras  quin- 
ze verges  que  penjan  en  lo  camp  de  las  forcas; 
per  la  nostra  encontrada,  elles  pitjor  que  la  fam, 
la  pesta  y  la  guerra;  per  tothont  va,  deix  arrera 
seu  plors  y  dol:  germà,  vull  matarlo. 

«Però  '1  Mut  se  la  contemplava  sens  respondre 
paraula. 

«— Germà,-- -anà  dihent  ella,~no  pensis  en  ne- 
garme  lo  que  H  demano,  mon  cor  ho  vol.  No  veus 
com  me  dalesch  per  anarhi?  Mas  galtas  esgro- 
gueidas  è,no  H  diuhen  que  'm  moriré  de  dol,  si- 
nó venjo  la  mort  de  la  pobre  Agna?  Si  hi  vaig, 
alegre  y  cantant  me  'n  veuràs  tornar. 

«Però  '1  Mut  no  deya  paraula. 

<c— Per  ventura  tens  por  de  que  'n  rebi  dany,  ja 
que  molts  cavallers  n'  han  eixit  retuts?  Ja  sè 
que  sobre  sa  tarja  hi  du  escrit:  Ningà  potres 
contra  mi.  Però  ^que  hi  fa?  Lo  que  no  han  po- 
gut ells,  ho  podrà  una  donzella.  Com  mes  de  ra- 
fiat  vaT  animal,  menys  feyna  tè  *1  cassador.  Ger- 
mà fepuch  anar  à  las  terras  del  compte  Arnau? 

«Y  veuse  aquí  que  aixis  que  Margarida  deya 
aquestas  paraulas,  caigué  d«  la  paret  hontesta- 
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va  penjada  una  espasa  de  fulla  ampla,  puntxe- 
guda  y  fina  de  tall.  Lo  pom  d*  aqueixa  espasa 
era  de  cedre  del  Liban,  ab  encastats  d*  or,  y  al 
castell  latenian  per  santa  ymaravellosa,  perquè 
la  havia  duta  de  la  ïerra  Santa  un  dels  antichs 
senyors  del  casal,  anomenat  Lo  Lleó, 

«U  espasa  anà  à  caure  als  peus  mateixos  de 
Margarida. 

«—Germà,— dix  aquesta  senyanlse,  aixis  que 
tal  cosa  vejé — la  espasa  del  Lleó  ha  caigut  à  mos 
peus:  es  Deu  qui  aixis  me  demostra  sa  voluntat; 
germà,  mester  es  que  m'  atorguis  ton  consenti- 
ment si  desobehir  no  vols  la  voluntat  divina. 

«Y  *1  Mut  senyanfse  lambè  com  Margarida, 
va  respondre: 

« — Ab  tal  que  tornis  honrada,  tant  me  fa  si  te 
'n  vas  com  no. 

«—Germà— ella  digué  tota  esmoguda  de  con- 
tenta— tantas  mercès. 

«Y  ella  que  ho  havia  pogut  plorar  encara,  lla- 
vors rompent  en  amarch  plor,  alsà  'Is  ulls  dret 
al  cel  y  ab  llampejant  esguart: 

«—Deu  ho  vol: — afegí— hi  haurà  revenja! 

«Y  cuUí  la  espasa. 
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«Lo  Mut  posantli  la  ma  sobre  la  espatlla  li  di- 
gué: 

« — Ves. 

«Y,  ella,  ixquè  de  la  cambra  del  Mut. 

«Y  quan  fou  en  sa  cambra  's  vestí  ab  sos  mi- 
llors paraments. 

«feAb  que  cobrí  la  verg*e  la  bella  nuesa  de  sas 
carns? 

«Ab  una  camisa  mes  fina  que  la  seda. 

«èY  que  cobria  à  la  fina  camisa? 

«Drap  de  escarlata ,  ab  las  armas  de  son  casal 
ricament  brodadas  y  brodats  també  d'  or  lo  ca- 
bés y  4  ribet  del  vestit  ayròs  que  acabava  d' 
ag-raciarla  mes  encara. 

«feY  ab  que  cenyí  son  cos  la  donzella? 

«Ab  un  cintò  de  pell  de  Ueò  tot  tatxonadet  de 
xichs  claus  d*  or. 

«?,Que  's  posà  sobre  las  espatllas? 

c<Un  llarch  y  ample  mantell  carmesí  vorejat  d* 
or  de  Xipre. 

«^Y  al  cap? 

«Una  corona  d*  or,  de  sota  de  la  qual  n'  exian 
dos  trenas  rossas  que  li  arribavan  als  talons. 

«2,Y  en  la  mà  dreta  que  hi  duya? 

«La  espasa  de  la  Terra  Santa. 


«Vestida  aixis  se  n'  anà  al  estable  à  trobarhi 
al  cavall  Schimmel  y  li  singlà  fortament  la  sella 
de  las  festas,  qu'  era  de  cuyro  brodat  d'  ory  se- 
dàs de  colors. 

«Y  aixís  tots  dos  eixiren  del  castell  atraves- 
sant  la  neu  que  queya  à  bella  espessor. 

«Y  quan  això  's  va  saber  al  castell  hi  hag-uè 
molts  plors  y  desconsol;  emperò  ningú  volgué 
seguiria  per  no  gosar  à  ficarse  en  las  terrat  del 
compte  Arnau,  tanta  era  la  por  que  íeyan  los 
eucantaments  d'  aqueU. 


«Cantant  y  sonant  lo  corn  colcà  la  noble  don- 
zella, bella  com  un  àngel  y  rossa  com  un  fil  de 
or. 

«Ab  cap  dret  rumbeja  sa  corona  y  ab  ma  fer- 
ma te  agafada  la  espasa  del  Zleò. 

«Ab  la  vista  cerca  per  tot  arreu  al  compte  y  ab 
tot  afany  escolta  si  sent  lo  poteig  de  son  cavall. 

«Emperò  res  va  oure,  com  no  fos  lo  soroll  dels 
flochs  de  neu  cayent  sobre  las  f  uUas  dels  arbres; 
ni  res  ovirà  entre  la  espessor  de  la  brossa,  com  no 
fos  algun  que  altre  raig  de  llum  que  per  entre- 
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mig  de  las  capsaladas  dels  arbres  queya  al  biaix 
entre  la  fosquedat. 

«Si  no  veu  res  èqn'  esdonchs,  lo  que  fa  flame- 
jar sos  ulls  negres?  Lo  seu  ardiment. 

«^Perquè  porta  '1  cap  tan  alt,  la  corona  ab  tan- 
ta bravesa?  Per  la  gran  energia  de  son  brau  cor. 

«èQuefaalsar  son  pit  ab  tanta  forsa?  Los  tris- 
tos recorts  de  Agna  Maria  penjada;  del  Mut  acla- 
parat y ,  à  mes,  los  grans  crims  del  compte  Arnau. 

«Y,  mira  que  miraràs,  va  ficantse  bosch  endins, 
y,  escolta  qu'  escoltaràs,  à  cada  xich  remor  se 
atura:  però  no  es  rés,  lo  que  sent  es  lo  poteig 
del  seu  cavall. 

«Llavors  per  distraure  son  aburriment,  canta. 

Ja  n*  ha  eixit  lo  rey  Artús 
tot  colcant  una  haca  blanca; 
las  bridas  y  *1  mos  tot  d*  or, 
las  ferraduras  de  plata. 

Era  mati 

vers  la  matinada 

quan  ell  va  sortí^ 
per  anà*  ab  sos  patges  dret  à  la  cassada. 

iCassera  del  rey 

av  la  Uebra  blanca! 

«Desprès  diu  à  son  corçer: 
«—Ah,  bon  Schimmel,  lo  que  naltres  cerquem 
es  un  lleó  amagat  en  sa  cova  que  menja  à  las 
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pobres  dcnzellas  que  passan  per  aprop  d'  ell. 

«Y  Schimmel,  al  óurela,  renillava  de  content. 
'     «—Schimmel,  —anà  dihentli  Margarida— ab 
lo  que  veig,  n'  estàs  alegre  d'  anar  à  la  revenja 
de  la  pobre  Agna  Maria. 

«Y  Schimmel  renillà  de  nou. 

«Y  la  verge  escoltà  altre  cop  ynova  sentir  res, 
y  no  altre  cosa  que  neu  à  terra,  neu  als  ar- 
bres y  neu  per  tot  lo  Uarch  del  camí,  que  al  seu 
davant  s'  estenia,  va  veure. 

«Llavors  novament  feu  sonar  lo  corn  y  d' 
enmig  del  bosch  ixquè  lo    compte  Arnau. 

«Lo  Dolent  aquell  dia  anava  vestit  de  robas  de 
color  de  escarlata  y  ab  lo  escut  de  son  casal  bro- 
dat damunt  campejanthi.  Lo  seu  cintò  era  de 
pell  clavejada  d*  or  y  penjanta  d'  ell  hi  duya  la 
/alsò  d'  or. 

«Colcant  en  cavall  roig  s*  atansà  à  Margarida, 
y  la  donzella  '1  trobà  bell.  Al  davant  seu  venia 
corrent  un  gos,  semblant  à  llop,  que  embestint 
à  Schimmel  lo  mossegà;  però  'I  corcer  de  la  don- 
zella d'  una  còssa  lo  deixà  espaternegant  sobre 
la  neu. 

«Al  véureho,  pensà  la  verge. 
«Aixis  me  deixe  fer  Deu  ab  V  amo,  tant  y  mes 
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del  que  tu  has  fel  à  la  bèstia,  brau  Schiinmel.» 

«Lo  Dolent  s'  atansà. 

«—Salut, — digué — bella  noya  dels  ulls  negres. 

« — Salul—respong-uè  aquesta— compte  Aruau 
lo  Invencible. 

«Y  ^1  compte: 

« — Que  H  du  à  n'aquestasterras? 

«~Lo  desig* de  véuret,  per  contemplarte. 

<3c — Tal  han  fet  y  faran  totaslas  verges,  fins 
las  mes  hermosas  de  la  teva  terra. 

«Mentres  tant  lo  gos  que  s'  havia  refet,  a'  aba- 
lansà  al  seu  amo  y  penjàntseli  del  mantell, 
per  forsa  va  ferlo  baixar  de  cavall ,  anantsen' 
ell  altre  cop  à  udolar  damunt  de  la  neu. 

«—Lo  meu  gos  glapeixà  laMort,— diu  lo  comp- 
te— ino  V  espanta  aixóS  donzella? 

«~No,  perquè  Deu  ^m  guarda. 

«Aixís  parlant  anaren  fent  via  ell  y  ella 
fins  que  ,  sortint  à  un  clar  de  cel ,  vegeren 
pèls  ayres  un  corb  que  duya  al  damunt  un 
pardal,  que  ab  tot  ensenyament  li  picava  1  cap. 
Ferit,  mig  plomat  y  sangonós  lo  corb  volava  sens 
esma  y  topant  (quan  fou  mes  prop  de  terra)  ab 
los  tronchs  y  brancas  dels  arbres,  Uansant  dolo- 
rosos xiscles  y  volent  desferse  del  seu  perseguí- 
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dor,  fins  que,  al  passar  per  damunt  del  compte, 
caigué  com  una  pedra,  sobre  la  sella  del  cavall 
#*  aquell,  mort  y  ab  los  ulls  llevats. 

«Lo  mal  compte  després  d'  haversel'  mirat  lo 
Uansà  à  terra;  mentres  que  '1  pardal  ab  lo  cap 
estarrufat  y  espolsantse  y  cuejant  piulava  de  bo 
y  millor,  cantant  victorià  dalt  d*  un  arbre. 

«—Gentil  aucellet— li  va  dir  la  donzella  gale- 
janilo— tu  vens  de  bona  sava;  vina,  baixa  y  H 
darè  bona  gàbia  y  millor  menjar;  no  H  faltarà, 
si  vens,  pinyons,  mil  y  llavor  de  cànem. 

«Lo  compte  Arnau  al  sentirlidiraytals  parau- 
las  s'  enujà  tant,  que  no  podent  detindré  'I  sreu 
despit  aixís  va  exclamarse. 

«— Malehit  aucell!  fes  que  H  puga  arreplegar, 
que  com  ho  logre,  no  has  de  tornar  mes  à  ba~ 
dar  lo  bech. 

«Y  tombantse  à  Margarida  que  anava  fent 
festas  al  aucell: 

•  «— Y  tu  gosas  à  festejarlo  al  meu  davant,  sa- 
bent com  sabs  que  en  ma  empresa  hi  ha  un  corb 
del  meu  gloriós  rebasavi  Dirch?  Ah!  tampoch 
piularàs  gayre.  , 

«—Piularé  tant  cOm  Deu  voldrà,— feu  la  don- 
zella. 
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«—Això  serà  si  jo  vull,— dix  ell— perquè  aquí 
no  hi  ha  altre  senyor  que  jo. 

«Tanlosl  hag-uè  dit  aquestas  paraulas  sentí 
corre  per  sas  venasuna  g•ran  fredor  yera  que  '1 
cor  d'  Agna  Maria  bategava  ah  menys  forsa 
de  la  acostumada.  Pensantse  llavors,  ell,  que 
aqueix  cor  estava  acabant  lo  servey  que  ferli 

podia: 

«—Vens  à  bona  hora  donzella— exclamà  tom- 
bantse  de  cara  à  Marg-arida. 

« — Las  donzellas  sempre  hi  venen. 

«— Digam  2,qui  ets  tu  per  colcar  ab  tanta  alti- 
vesa  per  terras  que  son  me  vas? 

«—So  Margarida,  filla  del  compte  Huch. 

«— Y  no  t'  has  gelat  ab  la  neu? 

<• — May  ha  fet  res  la  neu  als  nostres. 

« — feY  no  Iens  por  de  petjar  terras  que  ningú 
petja  sinó  à  la  forsa  y  tremolant? 

«—Los  flUs  del  compte  Huch  may  han  sabut 
la  por  que  era. 

a— Ets  vBlerosa? 

u— Sò  filla  d'  Huch  lo  ardit. 

«Y  sense  dir  res  mes  anaren  caminant  una  be- 
lla estona,  mes  aquest  cop  ell  colcava,donchs ha- 
via altra  vegada  pujat  a  la  sella  del  seu  corcer. 
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«Tot  d*  un  plegat ,  lo  mal  compte  ,  alsant  lo 
cap  ple  d'  ergull,  aixis  parlà; 

«-No  sò  P  Inguanyable?  Hi  ha  ningú,  fora 
Deu,  igual  à  mi?  Ell  te  '1  cel,  jo  la  terra.  Tinch 
la  força,  que  ho  es  tot.  ^Qui  pot  res  contra  mi? 

«—Jo -respongueren  à  sa  flastomía  set  veus 
que  al  plegat  enrahonaren. 

«Aquestas  veus  eran  1'  eç^^o  &q\s  Set  gegants 
que  tornava  à  dir  ab  gran  força,  per  setvega- 
das  seguidas  tot  quant  sentia. 

«—Ha!  ha  I— feu  lo  Dolent  esclafint  una  rialla- 
da—vetaquí  al  Senyor  Echo  burlantse  del  In- 
vencible. 

«Però  Y  Echo  estraféu  aquesta  rialla,  donant- 
li  un  tò  mes  Uóbrech  y  sinistre. 

«Lo  senyor  compte  se  'n  mofà,  mes  lo  seu  ca- 
vall csporoguintse,  emprengué  un  desfrenat 
galop,  atravessant  com  una  cenlella  la  espes- 
sor de  la  selva. 

«Margarida  '\  seguí  y  aixis  abdós  arriba  ren  al 
camp  de  las  forcas,  hont  hi  havia  las  setze  ver- 
ges penjadas  ;  mes  que  fossen  nuas  no  se  'Is 
veya  la  nuesa,  en  rahò  à  tapàrlosela  la  neu  que 
havia  caigut. 

«Lo  cavall  del  compte  al  ovirarlas  ajupí  las 
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orellas  y  tot  ell  va  tremolar:  Schimmel  al  revés 
alsà  '1  cap  y,  renillant,  gratinyà  la  neu. 

«—Ah!  ja  ha  sonat  la  teua  hora!— feulo  comp- 
te tombantse  llavors  de  cara  à  Margarida•^Bai- 
xa  de  cavall,  donzella,  que  a  setze  te  de  pujar 

à  disset. 

«Marg^arida  no  respongué  sinó  que  pregà  à 

Deu. 
a— Baixa— tornà  à  dir  lo  mal  cempte. 

«Y  ella: 

«— Deixam,  sola  vull  baixar  y  sens  ajuda,  y, 
si  cal  morir,  vull  que  vejas  com  mor  una  don- 
zella sens  llansar  una  llàgrima. 

:— Ets  aixerida!"feu  ell. 

«Mentres  tant  Margarida  descolcà,  lo  qual  ha- 
vent fet,  s'  encarà  ab  lo  Dolent,  parlantlhi  de 
aquesta  manera: 

«—Te  pregaria  si  gosés  que  't  traguesses  lo 
mantell,  perquè  la  sanch  de  verge  surt  ab  prou 
forsa  per  tacar  à  certa  Uunyaria  y  'm  doldria 
que  'i  quedés  tacat  de  la  meva  saiicb. 

«Mes  encar  ell  no  havia  posat  ma  à  la  presilla 
de  son  mantell,  quan  ja  '\  seu  cap  rodolava  per 

terra. 
«Y  Margarida  tot  considerantlo,  deya: 
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«— Veuse  aquí  al  Invencible,  al  brau,  al  pode- 
rós! Gom  mes  de  rafiat  va  P  animal,  menys  fey- 
na  té  *1  cassador. 

«Y  's  va  senyar  tot  dihent  això. 

«Ara  heuse  aquí   que  llavors  lo  cap  ab  veu 

planyívola,  aixis  dolsetament  va  parlar: 

;<<-Ves  allí  baix,  al  cap  d*  vall  del  camí  y  sona 

ab  lo  meu  corn,  perquè  ^s  meus  amichs  ho  sen- 
ten. 

«Però  Margarida   va   respóndreli: 
«—Al  cap  d'  avall  del  camí  no  hi  aniré:  no 
sonaré  *1  teu  corn;  tos  amichs  no  'I  sentiran. 

«Y  '1  cap  tornà  à  parlar  ab  veu  mes  trista  en- 
cara, dihent: 

«-Si  no  ets  verge  desapiadada,  ajúntam'  al 
meu  cos  y  ciVram  la  nafra  que  sangueja  desso- 
bre  lo  cor  meu. 

«Però  Margarida  li  va  respondre: 

«—So  Verge  desapiadada:  no  t'  ajuntaré  al 
teu  cos;  no  H  curaré  la  nafra  que  sangueja  des- 
sobre  '1  teu  cor. 

«Llavors  lo  cap,  plorant,  va  murmurar: 
«—Verge,  verge,  cuyta,  fes  la  creu  damunt 

del  meu  pit  y  portam'  al  castell,  perquè  si  tri- 

gas,  ell,  arribarà. 
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«Y  encara  eslava  parlant  aixis  lo  cap,  quan  de 
enmig  de  la  espessor  del  bosch  ixquè  lo  Príncep 
de  las  pedras.  Poch  à  poch  se  va  seure  sobre  '1 
cos  del  Dolent  y  agafant  lo  cap  ab  sas  mans: 

«-Bon  dia,  Malfet,-li  va  dir-^Comletrobas? 
^Estàs  bo?  àCom  va  Senyor  Invencible?  La  que 
tu  no  has  cridat  ,  ha  vingut  sense  canso.  La 
verge  sense  por,  es  la  que  t'  ha  mort.  AhI  la 
canso,  la  canso  es  lo  que  vas  à  cantar  ara 
desseguida  primer  que  tot. 

«-Ah!-dix  le  cap-no  'm  feu  cantar  senyor 
Príncep,  perquè  prou  jo  sè  que  d'  això  mes  mal 
me  n'  ha  de  vindré. 

€^Canta-tornà  à  dir  lo  Príncep  de  las  Pedras 

—canta,  es  V  hora  de  Deu. 
«-Senyor  Príncep, -digué  lo  cap-no  vuUàu 

ríureus'  de  mon  torment. 

«-Canta,  Malfel,  canta  qu'  es  1'  hora  de  la  re- 
venja. 

«Lo  cap  llavors  ab  un  tò  dels  mes  dolorosos 

murmurà: 
«-Cantaré,  cantaré,  ja  que   vos  sou  lo  meu 

amo. 
«Y  cantà  la  canso  d'  encisament. 
«Y  llavors  las  setze  verges  sentint  la  canso, 


deixaren  las  forcas  y  anaren  totas  de  dret  àdret 
cap  al  cos  del  compte  Arnau. 

«Margarida  al  véurelas  caminar  va  fer  la 
senyal  de  la  creu,  mes  no  per  ço  s^  esporoguí. 

«Y  la  primera  verge,  que  era  la  filla  d*  aquell 
pobre  boig  que  li  deyan  I'  assota  cossos,  agafa 
lo  falsò  d'  or  y  fent  un  trau  é  la  banda  esquerra 
del  pit  del  Dolent,  un  bell  grapat  de  rubins  ne 
tragué,  quals  rubins  posantlos  damunt  dels  lla- 
vis de  la  pròpia  ferida  del  pit  d*  ella ,  se  torna- 
ren jove  y  bullenta  sanch  que  cercolà  novament 
per  sas  venas  retornantli  1  viure. 

«Y  aquí  '1  cap  llansà  un  espantós  crit  de 
angunia  y  sofriment. 

«—Aixis— esclamà  lo  Príncep  de  las  Pedras— 
han  cridat  las  pobres  verges  quan  tu  las  feyas 
passar ,  de  la  vida  à  la  mort ,  cruelment:  setze 
cops  has  fet  morir,  setze  cops  moriràs  tu  des- 
près de  la  vegada  que  ja  ho  has  fet.  Canta,  can- 
ta, Malfet,  crida  à  las  verges,  que  ab  ellas  té 
de  vindré  la  revenja. 

«Y  la  segona  s'  atansà  al  cos  del  Dolent  y 
feu  ab  ell  lo  mateix  que  la  primera  verge. 

«Y  '1  cap  tornà  à  Uansar  un  crit  esgarrifós. 

«Y  per  la  donzella  també  ^Is  rubins  se  torna- 
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retí  bermella  j  ardenta  sanch  de  vida. 

Y  bosch  en  dins  la  verge  se  n*  anà  cami- 
üant  com  persona  viva. 

»Taixis  fraen  toias  setze^ 

«kY  setze  cops  lo  cap  Uansà  son  crit  d'  agonia 
y  cantà  son  cant  d^  encisamenl. 

«Emperò  la  últitna  verge,  que  era  aquella  Ag- 
na  Maria ,  per  campte  de  ficarse  bosch  en  din- 
tre j  escometé  à  la  donzella  Margarida»  dihenili: 

^ — Beneyta  sias  tu  que  has  vingut  sense  por 
y,  despuUantnos  del  encantament,  nos  obras  las 
portas  del  Paradis. 

« — Gom!  èTan  lluny  te  *n  vols  anar?— ^li  digué 
Margarida  sorpresa  d*  aytals  paraulas. 

«Mes  Agna  Maria  sens  donarli  respós,  pel 
bosch  en  dins  con  las  altres  feu  sa  via,  perdent- 
se  entre  mig  de  la  espessor  de  la  brossa. 

^Mentresíiant  lo  cap  anava  planyentse  y  plo- 
rant amargament,  tant  que  aquella  donzelleta 
de  nou  anys,  la  primera  pél  compte  sense  pietat 
sacrificada  ,  eixint  del  fons  del  bosch ,  s*  age- 
nollà al  costat  del  mort  tot  murmurant: 

« — Pobre  Dolent,  m^  has  fet  llàstima,  jo  pre- 
garé à  Deu  per  tu,  à  Deu  qu'  escolta  la  veu 


dels  noys  que  resan  ab  bona  voluntat  y  sens 
^jue  ningú  *ls  ho  fassa  fer. 

«Y  la  noya,  comensà  aquest  prech: 

f( — Senyor,  míràulo  quan  durament  jau  mal- 
mès! ^No  ^  té  prou  ab  haver  fet  lo  trespàs  set- 
ze vegadas?  Senyor  de  bondat  y  vos  Verge  de 
Misericòrdia,  ohiume  y  otorguéuli  lo  perdó. 

«Però  V  homenet  trayentla  d^  allí,  li  digué  ab 
aspror: 

«—Aquest  cap  es  meu:  no  necessita  oracions, 
per  tant  agafa  'Is  trastets  y  vesten'  d' aquí 
cuyta  corrent. 

«Y  la  noyeta  se  'n  anà  bosch  en  dins  com  las 
altras. 

«Llavors  ell  tragué  del  pit  del  dolent  un  cor 
de  pedra ,  y  ab  veu  estranya  y  cruixidora  com 
un  jas  de  palets  petjat  per  un  feixuch  soldat, 
anà  dihent: 

-« — Cor  ambiciós ,  cor  de  pedra,  en  vida  fores 
cobart  y  com  à  tal  cruel:  no  H  contentares  ab 
to  be  de  Deu  y  Tolgueres  tastar  la  tentadora 
mel  del  dimoni;  donchs  be,  '1  Senyor  ha  permès 
y  benehit  sia  per  això,  que  una  dèbil  criatura  't 
fes  saltar  lo  cap  à  terra,  à  tu  *1  brau  y  V  inven- 
cible! 
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«y  dihent  això  Uansà  *1  cor  à  terra  y,  fent 
via,  à  punta das  de  peu  à  rodolar  com  palet  al 
seu  davant  V  obligava. 

«—Pedra  eras,  pedra  seràs;  mes  pedra  que 
patirà  y  no  's  podrà  dolre.  Tu  has  mort  de 
fam  al  pobre,  de  fam  te  moriràs.  Seràs  pedra  de 
foch  y  cremaràs  à  la  llar;  pedra  de  camí  y  tot- 
hom te  trepitjarà..  Au!  au!  cor,  pateix,  y  glateix 
qu'  ara  H  ve  1'  hora! 

«Y  dit  això  ab  una  puntada  de  peu  ,  al  da- 
vant de  Margarida  eljegà  '1  cor,  anantsen' 
desprès  bosc  h  en  dins. 

«Margarida  lo  va  cuUir:  lo  rentà  ab  1*  aigua 
de  un  regarò,  V  embolicà  ab  un  mocador  y  pu- 
jant à  cavall,  cap  al  castell  del  seu  pare  va  tor- 
narsen*  ab  V  alegria  à  V  ànima  y  la  pau  al  cor. 

«Y  pèl  camí  va  trobar  un  home  vell  tot  ves- 
tit negre  ,  que  li  va  dir: 

«—Donzella  que  tan  depressa  vas,  ^l^aurias 
vist  al  meu  fill  lo  compte  Arnau? 

« — Allí  baix  V  he  deixat  en  mig  de  la  neu  y 
en  companyia  de  setze  verges. 

«Y  1"  home  vell  se  n'  anà. 

«Quan  fou  mes  avall,  va  veure  venir  de  lluny 
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una  hermosa  damisela  colcant  una  haca  blanca, 
que  al  ser  aprop  li  digué: 

« — Hermosa  donzella,  ^haurias  vist  al  meu 
germà  lo  compte  Arnau? 

« — Allí  baix  r  he  deixat,  al  camp  de  las  for- 
cas  en  companyia  de  setze  verges. 

«Y  la  donzella  se  n'  anà. 

«Mes  lluny  troba,  colcant  un  poltro  roig,  un 
jove  ben  plantat  y  de  bella  fasomía,   que  li  diu: 

«—Hermosa  donzella  ^baurias  vist  à  mon  ger- 
mà lo  compte  Arnau? 

Y  Margarida  li  respon: 

« — Ton  germà?  ves,  allí,  al  camp  de  las  forcas 
lo  trobaràs:  lo  vetllan  setze  verges. 

«Y  *1  jove  se  n'  hi  va. 

«Mes  Uunyet  se  veu  deturada  per  una  vella, 
alta  y  forta  encara,  ab  tot  y  *ls  seus  anys. 

« — Hermosa  donzella,  que  tan  depresa  colcas, 
^haurias  vist  al  meu  fill  lo  compte   Arnau? 

«—Ton  fill  es  mort:  ve-t-aquí  1  seu  cap  que 
encara  goteja  sanch  y  taca  '1  meu  vestit. 

«Y  la  vella  llavors,  alsant  los  brassos  al  ayre, 
exclama: 

«—Mes  aviat  ho  haguesses  dit,  no  haurias 
arribat  aquí  hont  ara  H  troba s. 
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ocPero  Margarida  li  respon: 

« — Agraheixme  de  cor,  que  no  H  deixe  ara 
mateix  sens  vida  y  freda  de  mort  com  ho  sò  fet 
ab  lo  teu  fill. 

«Y  la  vella  esporog-uintse  fugi. 

<cMes  la  donzella,   com  lo  llamp  passà  las  ter- 
ras  que  la  separavan  del  castell  del  seu  pare ,  y 
quan  hi  fou ,   avans  de  descolcar ,    al  mig  del 
pati  Ueasà  sa  càrrega,  esclamant: 

t — Aquí  teniu  lo  cap  del  Dolent,  del  Malfet, 
del  compte  Arnau.» 


Encara  ressonava  per  la  volta  que  feya  de 
sostre  al  menjador,  ma  derrera  paraula,  quan 
un  fort  truch  donat  à  la  porta  del  barri  va  des- 
pertar à  tothom  del  enmudiment  à  que  *ls  ha- 
vir  reduhit  la  meva  rondalla. 

Lo  pastor  acompanyat  del  bover  s'  alsaren 
mig  rondinant  y  ab  certas  precaucions  y  no 
de  rafiats  eixiren  fora. 

Un  ratet  desprès  tornà  *1  bover  dihent: 

—Hi  ha  a  boigl 

Tots  se  mig  alsaren. 

— Diu  si   *1  voleu  recullir  aquesta  nit  y  si  li 
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doaarian  ^a  troa  de  pa. 

La  mestresa  »  groga  com  una  cera ,  llescà 
d*  un  pa  de  nou  Uiuras  un  hoçí  y  allargantio 
al   bover: 

— Esteu  ben  cert  de  que  es  ell? — li  pregun-^ 
tà. 

^Sí,  mestressa. 

— Que  vagi  à   la  pallissa:  donéuli  aquest  bocí. 

Y  se  'n  tornà  à  seure,  al  mateix  temps  que 
lo  bover  se  n'  anava  ab  lo  recado. 

Jo  m'  encuriosí  mes  que  may  al  veure  V 
efecte  qu*  ocasionava  la  arribada  de  semblant 
hoste. 

Y  desitjant  saber  qui  era. 
— Qui  es? —  preguntí. 

Cap  resposta  vaig  obtindré. 

Tornaren  lo  bover  y  '1  pastor. 

—Ja  està  fet  com  heu  manat, — va  rondinar 
lo  primer. 

Abdos  se  sentaren  altre  cop  à  espanollar. 

Las  donas  ja  no  varen  riure  mes  aquell  ves- 
pre. 

Hi  hagué  un  moment  en  que  fins  vaig  voler 
tornar  à  fer  de  nou  ma  pregunta;  mes  lo  veure, 
que  V  avi,  arraulit  prop  de  la  llar,  ab  una  ma 
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s*  aixugava  una  llàgrima  *m  detingué  la  pre- 
gunta que  ja  estava  per  saltarme  de  la  boca. 

La  vetllada  acabà  trista  y  muda. 

Al  endemà  jo  deixava  la  masia  sense  sa- 
ber (jui  era  aquell  boig  que,  ab  tanta  tristesa  à 
la  casa,  havia  assenyalat  la  seua  arribada. 

Prou  al  passar  pèl  corral  guaytí  cap  à  la 
pallisa  ,  ja  no  hi  havia  res,  sols  al  mig  de  la  pa- 
lla, se  hi  veya  un  clot  d'  una  persona  que  hi 
havia  jagut. 


LA   MAYNADERA. 


LA  MAYNADERA. 


I. 


Se  cuidava  de  vestírnos  quan  eram  menuts; 
nos  duya  à  passeig-;  quan  queyam  malalts^  nos 
donava  las  medicinas  y  'ns  acotxava;  y  fins  nos 
solia  contar  qüentos,  quan  li  era  permès  pèl 
senyor  metge,  que  de  vegadas  no  volia  que  *ns 
desvetUèsy  li  privava, 

Vaja,  nos  estimava  mòlt;  però  naltres  també. 

jPobre  Lluisa,  quan  hi  penso  encara  ^m  ve- 
nen las  Uàgrimas  als  uUsl 

Tenia  llavors  trent*  anys,  y  era  alta,  plena^ 
forta,  y  al  ensemps  carinyosa  y  riallera. 

Era  filla  de  la  costa,  y  sempre  'ns  parlava  dq 
la  bella  platja  del  sèu  poblet  y  del  barao  de  son 
pare,  honrat  mariner  de  cabells  blancbs  com  la 
neu  del  Monseny  y  veu  aspre  com  los  pichs  de 
Montserrat. 

Feya  ja  tres  anys  que  servia  à  casa  de  mos 


76 


LA  ROJA. 


LA  MATNABERA. 


pares,  y  tothom  la  tenia  per  honrada. 

Veuse  aquí  que  un  dia,  un  oficial  va  arribar 
ab  la  botUeta,  y  com  era  en  temps  de  guerra, 
no  hi  hagué  altre  remey  sinó  donar  allotjament 
al  oficial  y  à  dos  soldats,  roigs  com  dos  per- 
digots,  que  de  assistents  li  feyan. 

L'  oficial  era  jove,  trempat  y  després.  Los 
assistents  se  sembla  van  al  oficial  en  tot  y  per 
tot,  menys  en  lo  greix  y  color  àjd  las  galtas, 
que  'n  tenian  més  qu*  aquell. 

A  casa  també  hi  solia  venir  é  hi  passava  mol- 
tas  estonas,  un  bordegàs  d*  una  masia  vehina, 
que  li  deyan  Blay,  y  que,  si  bé  íeya  un  bon  tros 
lo  ximple,  tothom  lo  tenia  per  un  camàndula  de 
llarga  historia,  y  això  que  no  més  contava 
quinz*  anys. 

Sempre  'm  duya  à  bras,  y  jo,  que  no  era  lla- 
vors encar  fisonomista,  lo  devia  trovar  de  bon 
present  y  tracte  agradívol,  perquè  quan  no  me 
hi  deixavan  anar,  *m  posava  à  moure  tal  escàn- 
dol de  Uantos  y  plors,  que  no  m'  aconsolava  res 
com  no  fos  passant  la  meva. 

Ell  no  sé  si  m*  estimava,  però  sí  sé  que  gra- 
cias  à  mi,  mol  tas  vegadas  s*  escapolia  de  renys 
y  cops,  endossantme  &  mi  malifetas  obradasper 
ell;  y,  es  clar,  com  jo  era  tan  menut,  lo  que  à 
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ell  li  era  delicte,  en  mi  *s  convertia  en  gracieta. 
Por  çó  sospito  ara  un  fons  d^  interès  en  son 
amor:  si  be  jo  també  ara  endevino  un  bon  xich 
d^  egoisme  en  V  afecte  que  li  duya,  per  quant 
també  tinch  las  mévas  sospitas  de  que  aqueix 
se  fonamentava  en  haver  reparat  qu  ^  ell  me 
ab  ell  més  à  passeig  que  ningú ,  y  sobre  tot, 
feya  lo  que  volia,  senys  renys  ni  amenas- 
sas,  com  me  solia  esdevenir  quan  me  duya 
à  pendre  1'   sol  la  Lluisa. 

Ara  be,  un  dia  qu^  aquesta  m' hi  va  dur,  recor- 
do que  'm  deixà  sentat  dalt  d'  un  marge,  yque 
mentres  jo  jugava,  esmicolant  la  terra  ab  una 
pedra  cantelluda,  ella  no  feya  sinó  plorar  com 
una  Madalena.  Aquell  dia  sí  que  no  vaig  anyo- 
rar  à  n^  en  Blay,  perquè  també  ella  'm  deixà 
fer  tot  quant  volguí. 

iPobre  Lluisa,  cóm  plorava!  Recordo  que 
deya: 

— iPobre  de  mi!  y  ^quí  ^m  creurà?  No,  no,  no 
me  ^n  auiré...  Però  ^qué  dich,  trista  de  mi?  Si 
m^  han  tret,  y...  no  hi  ha  més  camí  si  no  deixar 
aquest  poble,  ab  lo  mal  nom  que  no  me  '1  treu- 
hen  mes  de  sobre.  iDeu  meu!  ^per  qué  no  es- 
crius en  mon  front  la  veritat  de  mas  paraulas. 
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te  meva  ignocencia?...  iPotser  Itevors  me  creu- 
rianl  iPero,  càl  iGom  sò  una  pobre  minyonal 
iPotre  parel  jEll,  ell  si  que  no  'm  tindrà  per 

mentidera! 

T  plorant  se  m'  entomà  à  casa,  quan  vaig 
Tïaver  jugat  prou. 

Al  endemà,  al  demanar  la  Lluisa: 

— ^Es  fora,  y  no  tornarà  mès, — me  va  respon- 
dre la  mare  ab  veu  seca. 

Me  sembla  que  vaig  sentirme  pujar  las  llàgri- 
mas  als  ulls;  però  lo  tó  de  veu  de  la  meva  mare 
va  acobardirme,  y  no  vaig  gosar  à  plorar  da- 
vant d*  ella. 

^Creuríau  una  cosa? 

^Creuriau  que  des  de  llavors  enavant  may 
mès  vaig  gastar  alegria? 

Prou  me  passejavan,  prou  feyan,  prou  venia 
en  Blay...  res,  la  tristor  me  matava.  T,  cosa  es- 
tranya: jo  que  tenia  tanta  voluntat  al  bordegàs, 
sense  saber  per  què,  des  de  que  va  ésser  fora  la 
Lluisa,  no  1  poguí  veure  mès.  Lo  mateix  erate- 
nirlo  al  davant,  que  agafarme  unas  ganas  de 
fugir,  que  res  podia  fermelas  passar,  y  que  aca- 
l)avan  per  obligarme  à  allunyarmen^  cuyta-cor- 
rent. 
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iA.Ta  digitóa  per  quó?  No  ^u  sè. 

Quan  he  sigut  mes  gran ,  y  m*  han  contat  lo 
qne  significaven  lois  plors  de  la  Lluisa,  he  com- 
prés que  ^1  cor  de  las  criatura  s  te  mes  presen- 
timents,  y  llegeix  mes  clar  en  lo  cor  dels  altres, 
que  W)  pas  lo  de  las  personas  fetas. 

A  mi  *1  cor  *m  deya,  que  *1  Blay  tenia  la  cul- 
pa de  tot,  y  ja  veureu  si  m*  errava. 

Gom  he  dit  mes  amunt,  à  casa  hi  van  vindré 
allotjats;  y  tot,  desprès  de  serhi  ells,  va  seguir 
de  la  mateixa  manera  que  avans,  menys  un.  bon 
xich  mès  d*  aiegría  y  xma  mica  mès  de  brugit. 

Aixís  transcorreguè  un  mes,  fins  que  un  dia 
en  Blay  va  cridar  A  la  meva  mare,  y  de  baix  en 
baix  11  va  dir: 

— Miréus^,  Antònia;  no  'us  ho  Tolia  dir  ,  p«ro 
també  ho  sabriau,  y  val  mès  ara  que  mès  enda- 
vant... Lo  d*  ata  es  poca  cosa,  y...  jquí  sabí  Si 
no  s*  espurga,  encara  s*  hi  pert. 

—iQué  vols  dir?— preguntà  la  meva  mare  ab 
ànsia  al  xicot. 

— jEylno  ^m  comprometeu ;  jo  ^i  dich  pèl 
vostre  bè,— li  và  respondre  aquell. 

— Bè;  mès  iquè  vol  dir  tot  això? 

Lo  Blay  permanesquè  un  bon  ratet  sense  dir 
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res.  Desprès,  gratantse  *1  cap,  tornà  à  rompre 
la  quietut:  > 

— 2,No  heu  reparat,  Antònia,  que  'Is  assistents 
fa  dos  dias  qu*  estan  amohínats? 

— ^Vols  dir? 

—Sí;  parlan  ells  ab  ells...  buscan...  miran...  . 

~Sí,  d'  això  si  que  me  *n  sò  adonat. 

—feSabeu  qué  tenen? 

— No,  fill,  no. 

— ^No?  èVoléu  que  'us  ho  diga? 
— Si  es  cosa  de  saberse... 
— feDe  saberse?  y  castigarse  també. 
— ^^Vaja,  parla.  / 

Aquí  tornà  à  callar  lo  pillardàs. 
— ^Sabeu  que  un  dels  assistents  :tenia  una  bos- 
sa de  seda  bermella  ab  flochs  blanchs? 

— Prou. 

^Donchs  bè;  la  bossa  s'  ha  perdut  ab  los  di- 
ners qu'  hi  havia  dins. 
— Perduda,  y  bè... 
— Però  à  casa  vostra. 
~Si  s'  ha  perdut ,  se  trobara:~féu  la  meva 

mare. 
— iCà!  Xo  s'  ha  perdut,  no.         . 


—Donchs  si  no  s'  ha  perdut,  se  trobarà:~tor- 
nà  à  dir  la  meva  mare. 

— S'  ha  perdut,  y  no  's  trobarà,  perquè...  ha 
sigut  robada. 

—iRobada!— exclamà  la  pobra  dona,  tornantse 
groga  de  ràbia.— ^Q^é  dius?  ^Ja  sabs  lo  que 
dius?  |A  casa  no  hi  ha  lladres!... 

Lo  bordegàs  esclafí  una  grossa  riallada  tol 
murmurant: 

—No  n'  hi  havia,  podeu  dir,  mes  ara  n'  hi 
ha. 

— i  Mentida! 

— jAb!  si  'us  enfadeu  no  farem  res  y  esbalota- 
rém  lo  vehinat.  èDihéu  que  no  hi  ha  lladres, 
eh? 

—Sí  qu'  ho  dich. 

— Donchs  veniu  ab  mi,  y  trobarem  lo  amaga- 
tall de  la  garça. 

La  meva  mare,  groga,  tremolosa  y  barbote- 
gant,  seguí  à  n'  en  Blay. 


IL 


La  Lluisa  tenia  la  cambra  à  dalt,  al  costat  de 

las  golfas,  sota  teulada.  Per  una  finestra  dona- 
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va  aquella  al  prat  y  per  un*  altra  al  torrent; 
las  altras  dos  caras  eran  totas  sense  obertura  de 
llum,  y  en  una  d'  ellas  hi  havia  la  porta  d'  en- 
trada, qual  porta  comunicava  ab  lo  graner.  A 
la»  prima  veras  no  feya  de  mal  víurehi ,  però -lo 
qu*es  tant  al  hivern  com  al  estiu,  se  necessitava 
tindré  tota  la  paciència  y  abnegació  d'  un  sant 
per  aguantarhi  las  geladas  y  las  xafagors.  La 
pobre  Lluisa  tenia  aqueixas  dos  virtuts,  y  per 

ço  hi  vivia. 

En  un  dels  racons,  uns  tres  peus  de  fusta  pin- 
tada de  vert,  aguantavan  una  gibrella  groga  y 
lo  seu  aixugamà  de  lli.  Una  caixa  de  noguera, 
un  llit  de  pots  y  banchs.y  una  corda  per  pen- 
jarhi  la  roba,  eran  tot  lo  parament  del  niu  de  la 
Lluisa.  Però  això  sí,  *1  tenia  net  com  una  pate- 
na:  perquè,  la  pobre,  era  molt  endressada,  no  se 
li  podia  negar. 

Envers  aquest  indret,  lo  Blay,  acompanyà  à 

la  meva  mare.  • 

Avans  d'  entrar,  lo  bordegàs,  que  caminava 

de  puntelas,  feu  deturar  à  la  que  '1  seguia,   di- 

hentli  ab  veu  baixa: 
—No  vingueu;  miraré  si  hi  es. 
Y  va  traure  ab  molt  rezel  lo  cap  pèl  forat  de 
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la  porta.  Un  pardal  que  picotejava  las  rajolas, 
al  véurelS  pegà  volada,  y  fugi  per  la  finestra 
tot  piulant. 

—No  hi  es, —va  dir  Blay  ab  veu  alta,  tom- 
banlse  de  cara  à  la  Antònia,— ja  podeu  venir. 
Entremhi. 

Un  cop  foren  dins,  1'  espieta  comensà  per  al- 
sar  la  tapa  de  la  caixa,  que  grinyolà  de  las 
frontissas,  y  ab  lo  mig  riure  als  llavis,  murmu- 
rà: 

—Remeneu  y  trobareu. 

L'  Antònia,  si  be  ab  repugnància,  comensà  à 
escorcollar  com  una  desesperada.  Però  no  tro- 
bava res;  de  la  roba  blanca  passava  à  la  de  co- 
lor;  deixava  la  de  color  per  tornar  à  la  blanca, 
y  res,  res  sempre. 

En  Blay  comensava  à  posarse  groch,  tot  re- 
negant ab  veu  baixa. 

—Deixeu,— va  dir  al  últim  impacient,  veyent 
que  la  mare  no  sàvia  trobarho,  y  comensà  ell; 
però  ab  mèsart  y  mès  paciència.  Pessa  perpes- 
sa  anà  escorcollant.  De  cop ,  agafa  unas  faldi- 
Uas:  desplegantas  las  espolsa,  y  d'  entre  'Is 
plechs  de  la  roba,  jpam! ,  cau  una  cosa,  que  al 
tocar  à  terra  fa  soroll  de  diners. 


■J 


84 


LA   ROJA. 


Era  la  bossa  del  assistent. 

^Dech  dirvos  lo  desgavell  que  allò  va  dur  à 
casa?  La  mare  ja  no  va  sossegar  fins  que  va  po- 
guer  tindré  una  sentada  ab  la  Lluisa.  Dolorosa 
fou  aquesta.  La  pobre  xicota  plorava  com  una 
Madalena  negant  lo  furt,  la  meva  mare  treya 
foch  pèls  ulls,  y  li  mostrava  la  bossa  trobada 
dins  de  la  caixa;  y  jo,  impacientantme  y  rondi- 
nant fora  de  la  cambra,  perquè  la  Lluisa  no  ei- 
xia per  durme  à  passeig,  acabava  de  completar 
lo  quadro.  » 

No  sè  '1  que  va  passar;  mes  vaig  anar  à  pas- 
seig ab  la  Lluisa . 

Al  endemà  dematí,  la  Lluisa  va  ferme  un  pe- 
tó, y  plorant,  ab  un  farcellet  sota  T  aixella,  ix- 
què  del  poble. 

Recordo  que  quan  va  ser  fora ,  un  dels  assis- 
tents demanà  à  la  mare  si  havia  trobat  un  mo- 
cador groch  y  bermell  que  li  mancava. 

—La  Lluisa,  la  Lluisa  se  V  haurà  endut:— 
esta  fou  la  resposta  que  li  féu  la  mestressa. 


..# 
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Quinze  dias  desprès,  tornant  de  mercat  una 
tarda  ab  la  meva  tia  y  la  meva  mare,  vàrem 
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entrar  à  reposar  un  xich  al  mas  d'   en  Blay 
avans  de  arribar  al  poble,  jo  ja  no  podia  mès. 

Del  mas  aqueix  al  poble,  hi  havia  una  mit- 
ja horeta  de  pagès. 

La  meva  mare  'm  duya  de  la  mà  quan  hi 
entrarem.  La  vella  estava  vora  la  llar,  y  al  da- 
vant seu  lo  Blay  li  ensenyava  alguna  cosa. 

—Mireu,  Antònia,— va  dir  la  jaya  aixís  que' 
nos  va  veure.— Mireu  que  m*  ha  dut  de  mercat 
lo  nostre  Blay. 
— iQué  hi  ha  anat?— féu  la  mare. 
— ^Per  qué  ho  pregunteu? 
—Perquè  nosaltres  ne  venim  y  no  1'  hi  hem 
vist. 
—Potser.  èQué  *us  sembla  aquest  mocador? 
Y  allargà  un  mocador  groch  y  bermell,  punt 
per  punt  exactament  igual  al  del  assistent. 
•  Un  llamp  qu'  hagués  caigut  als  peus  deia 
mare  no  V  hauria  sorpresa  tant.  Però  per  çó  no 
va  dir  res,  tornà  *1  mocador  à  la  velleta,  y  sens 
reposar  gota,  me  feu  fer  per  força  la  mitja  hora 
que  ^ns  faltava  de  camí,  per  mes  que  jo,   plo- 
rant,  me  li  repenjès  à  las  faldillas.  No  sè  per 
que ,  llavors  interiorment  vaig  malehir  al  Blay. 
Sè  que  desprès  la  mare  va  pagar  lo  mocador  al 
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assistent,  y  no  'm  recorda  haver  vist  may  mes 
à  casa  al  bordegàs. 


IV. 


Deu  anys  desprès,  la  meva  mare  ja  era  morta 
y  jo  m*  havia  fet  tot  un  homenet.  Ja  no  viviam 
à  Roda:  com  que  tenia  de  ser  advocat,  per  forsa 
lo  mas  sens  nosaltres  se  quedava  *ls  hiverns,  to- 
ta veg-ada  que  V  Universitat  era  à  Barcelona,  y 
calia   anar  à  V  Universitat  per  saber  de  lleys. 

De  vegadas  la  tia,  per  encàrrech  dels  metges, 
que  'm  veyan  pujar  molt  prim,  algun  dia  de 
festa  'm  duya  é  fora  à  passejar  y  esbargirme, 
cosa  que  no  ^m  desagradava.  ' 

Una  de  tantas  vegadas  vàrem  anar  à  Bada- 
lona. Mentres  al  hostal  nos  apariavan  1*  esmor- 
sar,  me  vaig  escapolir  cap  à  la  platja,  perquè  à 
mi  la  brisa  del  mar  sempre  m*  ha  tingut  robat 
lo  cor.  La  meva  tia  no  trigà  gayre  en  venirm'hi 
à  fer  companyia.  Jo  *m  mirava  la  estesa  de  la 
blavor,  hont  per  damunt  hi  solcavan  balandre. 
jants'hi  unas  quantas  barcas  de  pescar.  La  tia 
cercava  pétxinas.  Mes  avall  uns  mariners  cohian 
laminestra. 
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Un  xicotet  de  cinch  ó  sis  anys  jujava  allí 
aprop,  vora,  vora  del  aiga.  Jo  *1  vaig  advertir 
de  que  las  onadas  lo  podian  mullar.  Ell  no'n 
fèu  cas. 

Però  com  si  la  mar  volgués  donarme  la  rahò, 
una  grossa  onada  V  arreplegà  de  plé  à  plé,  y  si 
bè  no  feu  altra  cosa  que  muUarlo,  n^  hi  hagué 
prou  perquè  *s  posés  à  plorar  ab  molta  força, 
xop  de  cap  à  peus. 

Jo  hi  vaig  corre,  però  una  dona  hi  fou  pri- 
mer. 

—Fill,  Joan,  j,qné  tens?  — deya  la  dona,  que 
tindria  uns  quarant*  anys,  tot  corrent. 

La  criatura  no  responia  sinó  plorant. 

— í,Hont  vas?  ^Hont  vas  aixís,  mullat  com  un 
peix? 

—Prou  ne  tè  ell  la  culpa,— digui  jo  llavors  bar- 
rejantme  en  la  conversa.— Ja  V  havia  avisat,  y 
ja  se  sab  que  qui  no  creu... 

La  manera  com  me  mirava  la  dona,  me  va 
trencar  la  paraula  als  llavis* 

Fit  à  fit,  presa  d'  ansietat,  y  com  desitjosa  de 
ferme  una  pregunta,  no  m*  apartava  *ls  ulte  de 
sobre. 

Jo  no  pogui  menys  de  preguntarli: 
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— è-P^r  ?^é  'm  mireu? 

—Senyoret,  perdoni...  una  pregunta:  ^com  se 
diu? 

— iJo?  Francesch. 

— Francesch!..— y  aquí  la  dona  arrencà  à  plo- 
rar. 

— Y  ara,  /,perqué  ploreu? -r  hi  digui  jo. 

— ^Es  de  Vich?  ^No  es  veritat  qu*  es  de  Vich? 
— anà  preguntantme  tot  plorant. 

-Sí. 

— ?,Y  la  seva  mare? 

—Morta. 

— jMorta!  &¥  la  seva  tia? 

—Allí  la  teniu...  Però  vos,  ^quí  sòu? 

— jAh!  me  dono  vergonya  de  nomenarme... 
vull  veure  la  seva  tia  avans.— Y  deixantme,  cor- 
reguè  cap  allí  hont  aquella  ^s  trobava. 

Jo,  un  moment  desprès,  seguí  sas  petjadas, 
tot  rumiant. 

Quan  vaig  ésser  ab  ellas,  las  dos  estavan 
abrassadas,  y  la  meva  tia  parlava  aixís:  ' 

—Sí,  Lluisa,  sí;  la  veritat  sempre  sura  tart  ó 
dejorn.  Tú  vas  ser  culpada,  tú  vas  passar  la  ver- 
gonya! Però  mira,  Dèu  no  t'  ha  deixat  per  ço 


de  la  ma,  y  avuy  te  veus  mestressa,  esposa  esti- 
mada y  mare  benvolguda. 

—Sí,  però  ella  ha  mort,  y  potser  m*  ha  cregut 
culpable  al  deixar  aquest  mòn . 
,     —No,  Lluisa,  no:  ella  sàvia  qu*erasignocenta 
y  mes  de  quatre  vegadas,  al  parlarne,  li  venian 
las  llàgrimas  als  ulls,  y  si  hagués  sapigut  hont 
eras,  hauria  vingut  à  trobarte;  però  li  van  dir 
que  ja  no  viviau  à  Premià,  y  no  sabent  hont  te 
trobavas,va  tenir   de  anarsen    d'  aquest  mòn, 
sens  tindré  *1  consol  de  desfer  lo  mal  que  t'  ha- 
via fet.  jPobre  Lluisa,  com  devias  patir!  Mes  ell 
ell  ja  te  donat  son  compte  à  Dèu:  va  fer  mala 
mort.  Una  nit  va  saltar  una  paret  d^  un  clos,  y 
una  bala  li  va  passar  lo  pit  de  part  à  part. 

— Dèu  lo  perdó! 

—Sí,  que  ben  bè  ho  necessita:  però  mira,  los 
assistens  may  te  varen  creure  culpable,  may. 
Sempre  que  se  *n  parlava,  solian  dir:  «No,  no 
era  ella,  de  segur.  No  pot  ser,  massa  feya  cara 
de  dona  honrada.»  Mes  Dèu  tot  ho  fa  venir  be, 
y  lo  mocador  va  descobrir  la  bossa. 

Jo  ho  escoltava  tot  sens  dir  res. 

-íY  bè,  senyoret,  no  'm  diu  res?  ^Encara  'm 
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creu  capàs  de...?  feu  ella  tombanlse  de  cara  à 
mi. 

—Calla,  calla,  Lluisa, — vaig-  esclamar  jo  pre- 
nentli  la  mà  y  aprelanlli  ab  força.— no  vull  que 
me  digas  mes  de  vostè,  ni  que  sospitis  que  ni 
per  un  sol  moment  he  cregut  res  del  que  algú 
va  creure.  Jo  no  'm  recordo  sinó  dels  qüentos 
que  'm  contavas,  dels  passeigs  que  feyam,  dels 
jochs  que  de  tii  aprenia,  y  ara  he  vist  que  la 
virtut  sempre  sura :  donchs,  per  lo  que  he  sentit 
dir  à  la  tia,  tu  ets  felís,  y  ben  casada  y  bona 
mare.  iLluisa,  Dèu  t^hq  conservi  molts  anys! 

Aquell  dia  no  vàrem  anar  à  dinar  al  hostal: 
però  no  recordo  may  haver  menjat  ni  mes  ni 
de  mes  bona  gana. 


HISTORIA 
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HISTORIA  DE  MOSTATXO. 


(rondalla  bretona). 


Una  vegada,  en  lo  poblet  de  Coriay,  hi  havia  un 
xicot  que  's  deya  Mostatxo  y  que  va  quedar  orfe 
de  menut  menut.  Un  oncle  seu  I'  havia  recuUit 
y  allí  allunyat  dels  fills  de  la  casa,  que  no  1'  es- 
timavan  gayre,  s'  havia  fet  gran.  No  gastava 
molt  greix,  perquè  sovint  sovint  tenia  de  mirarse 
de  lluny  com  menjavan  los  altres.  Ab  tot  y  això 
sempre  estava  alegroy  com  que  la  rialla  molts 
cops  apuntava  en  sos  llavis:  no  pensava  en  res 
y  res  li  dava  pena. 

Mes  vingué  un  dia  en  que  se  li  ocorreguè  pen- 
sar en  seguir  mon  per  ésser  rich  y  volgué  ferho. 
No  va  dir  res  à  ningú  y  à  trench  d'  auba  agafà 
un  sarró  plé  de  viandas,  y  encomenantse  à  Déu 
y  à  la  Verge,  deixà  la  casa  del  seu  oncle.  Men- 
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tres  va  veure  *1  poble,  plorà  com  una  Madalena: 
mes  tan  tost  no  veg-é  altra  cosa  que  'I  camí  ral, 
comensà   à  cantar  com    un  rossinyol. 

Aixís  va  caminar  tot  un  dematí,  quan  fadigat 
va  sentirse,  s'  assentà  al  peu  d'  una  creu  y  tra- 
yent  del  sarró  alguna  vianda,  va  menjar  un 
bocí. 

Mes  veuse  aquí  que  tot  de  cop  se  li  presentan 
tres  viadors  y  4  qu'  anava  al  davant,  li  diu: 

—Bon  dia,  minyó:  som  pobres  que  vivim  de 
caritats.  Tenim  fam  à^os  voldrias  donar  mes 
que  no  fos  sinó  un  rosegonet,  per  amor  à  Dèu? 

---^ün  cristià  may  diu  no  al  demanàrseli  en 
nom  d'  aquell  que  tot  ho  pot.  Pronéu:  aquí  ho 
teniu  tot,— va  respondre  Mostatxo. 

Però  tantost  hagué  parlat,  los  tres  viadors 
quedaren  tots  coberts  de  viva  resplandor  y  sos 
drapots  se  convertiren  en  bells  trajos  brodats  de 
or.  V  un  d'  ells  va  dir  à  Mostatxo: 

— Tantas  mercès,  minyó.  Jo  só  Jesucrist  y 
aquests.  Sant  Pere  y  sant  Pau,  faels  servidors 
meus.  Demana  tres  cosas  y   H  seran  otorga- 

das. 
—Demana    un  lloch  en  lo  Paradís— va  dirli 

sant  Pere  poch  à  poquet. 


Emperò  Mostatxo  no  se  1'  escoltava. 

—Fill  de  Dèu — digué  à  Jesucrist  tot  trayentse 
a  gorra,— tota  vegada  que  vos  me  dihéu  que 
demani  tres  gracias,  demano  una  dona  hermosa 
per  muller,  un  joch  de  cartas  que  guanyi  sem- 
pre y  un  sach  hont  puga  ficarhi  al  dimoni. 

—Tindràs    lo  que  vols'— respongué   Jesús.— 

Ara,  vesten^  en  pau. 

Y  *ls  viadors  desaparegueren.  Mostatxo  agafà 
0  sarró,  se  '1  tirà  à  V  es(juena  y  altre  cop  ca- 
mina que  caminaràs. 

Caminant,  caminant  vingué  que  ovirà  al  lluny 
del  lluny  uu  castell  ab  un  granboschal  voltant. 
Quan  hi  fou,  trucà  à  la  porta  y  una  vella  xaruga 
li  obrí,  dientli  aixís  que  'Ivegé: 

—Jesús!  que  vens  à  fer,  noy,  aquí?  Pretens  per 
ventura  casarte  ab  la  princesa?  Gréume,  no  vu- 
Has  cullir  rosas  perquè  tas  mans,  avans  de 
cuUirlas,  trobaran  las  puntxas. 

Mostatxo  no  comprenia  res  del  que  li  deya  la 
vella:  mes  aquesta  li  va  contar  com  aquell  cas- 
tell era  d*  un  príncep  que  havia  promès  donarlo 
per  dot  de  sa  filla,  al  que  tragués,  del  cos  d' 
aqueixa  los  dimonis  que  hi  tenia.  La  princesa 
era  hermosa  com  una  estrella  y  ^s  deya  Bella- 
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mor.  Sentir  aquesta  historia  y  voler  entrar  Mos- 
tatxo dins  del  castell  de  totas  passadas,  tot  va 
ser  hu. 

Llavors  la  vella  '1  couduhí  à  dins  d'  una  gran 
cambra  tota  g-uarnida  de  tapissos  bermells.  Al 
mig  hi  havia  un  llit  y  als  peus  d'  aquest  se  hi 
veya  un  rengle  de  calsat  dels  que,  havent  fet 
prova  en  la  ventura,  no  n^  havian  reheixit.  Allí 
estaven  preciosas  botasde  cavallers,  sabatas  de 
burgesos  y  esclops  de  pastor. 

—Demà  las  tevas  sandalias  també  hi  seran— 
va  dir  la  vella. 

Mostatxo  's  clavà  à  riure.  No  s'  espantà  per 
res  del  que  li  havian  contat  y  ab  ànsia  va  esperar 
qu'  arribés  la  nit. 

Quan  aquesta  fou   arribada,  Mostatxo  *s  ficà 

dins  del  llit. 

Tan  bell  punt  van  tocar  las  dotze,  un  gran  so- 
roll trencà  la  quietut  que  hi  havia  y  una  filera 
de  dimonis  caigué  per  la  xameneya  agafats  per 
las  mans.  Desseguida  's  possaren  à  córrer  perla 
cambra,  ün  d'  ells  portà  una  taula,  un  altre  un 
candelero  que  va  encendre  no  mes  que  tocantlo 
ab  la  punta  de  sa  cua  y  après  tots  plegats  vol- 
tant al  llit,  comensarenà  cantar  fent  la  sardana: 
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—La  teva  ànima, 

cristià, 
avuy  ab  nosaltres 

t*  has  de  jugà. 

Mostatxo  va  aixecarse  sense  dir  res.  Del  sach 
va  treure  las  cartas  que  Jesús  li  havia  dat  y 
vinga  empendre  *1  joch  ab  los  diables.  Guanyà 
la  primera  partida  y  llavors,  agafant  per  las 
banyas  al  dimoni  que  T  havia  perduda,  ipataplaf! 
dins  del  sach  V  etjega.  Una  altra  partida  gua- 
nyada, un  altre  diable  al  sach;  y  un  altre  y  un 
altre  fins  que  tots  hi  foren.  Quan  los  hi  va  tenir 
tots  y  fou  segur  dè  que  no  *n  sprtirian,  llavoras 
Mostatxo  se  'n  tornà  à  jaure  esperant  la  claror 
del  dia.  Tanlost  cantaren  los  galls y  las  noyas  se 
hi  vejeren  per  passar  lo  cordó  pels  ullets  de  la 
cotilla,  la  velleta  tornà  à  la  porta  de  la  cambra 
roja  per  saber  si  *1  foraster  era  viu. 

— Sí,  sí,  viu  8Ò,— cridà  Mostatxo  aixís  que  va 
sentiria.— Aneu  à  avisar  à  tots  los  ferrers  de  per 
aquí  aprop  y  feulos  vindré,  tinch  feyna  per  do- 
narlos. 

Tal  dit,  tal  fel. 

Quan  tots  los  ferrers  van  haver  vingut,  Mos- 
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tatxo  posà  *1  sa  eh  sobre  una  enclusa  y  *ls  digfuè: 

—Ara  piqueu  aquí  sobre  de  bo  y  millor,  y  no 
feu  cas  de  res  del  que  sentireu. 

Los  dimonis  ine  voleu  de  cridar  y  demanar 
perdó?  Mostatxo  al  últim  se  *n  condolguè  y  feu 
parar  als  ferrers.  Va  armar  conversa  ab  los  en~ 
sacats  y  après  d'  haver  pactat  ab  ells  que  no  vin" 
drian  mes  al  mon  à  atormentar  als  cristians,  va 
obrir  lo  sach  y  'Is  deixà  fugir.  Aixis  lo  castell 
fou  deslliurat  dels  mals  esperits  y  Mostatxo  's 
casà  ab  la  princesa . 

Però  la  felicitat  aquí  al  mon  se  passa  depressa, 
depressa  com  las  flors  del  camp:  quan  mes  ai 
ple  està  de  sa  forsa,  llavors  ve  la  Providencia  y 
la  sega  com  las  espigas  de  blat  la  fals  del  sega- 
dor. Al  cap  d'  un  any  de  ser  casat,  Mostatxo,  va 
caure  malalt  y  morí. 

Emperò  mort  y  tot  no  's  va  espantar  per  ço . 
Dos  camins  s'  estenian  al  seu  davant,  1'  un  plé 
d'  espinas,  1'  altre  planer  y  borejat  de  rosas. 
Aquest  anava  ple  de  gom  à  gom  de  gent  de  tota 
Uey. 

Mostatxo,  al  qui  agradava  la  societat  y  la  be- 
llugadissa, va  enfilar  pel  camí  ample.  De  dret  à 
dret  va  anarsen'  d'  aquest  modo  à  la  porta  del 


infern.  Al  serhi  va  pegar  un  truch  tant  fort  que 
tot  r  infern  s'  estemordí. 

-Pam! 

— Qu'  hi  ha?— Va  dir  Llucifer  de  dins  estant. 

— Sò  jo,— respongué  'I  difunt— jo,  Mostatxo, 
obriu. 

—Ala!  Lluny  d^  aquí!— cridà  'I  diable.— No  't 
volem.  Ets  massa  dolent  y  no  'ns  portas  gayre 
bona  voluntat. 

Mostatxo,  que  s'  havia  tret  son  barret  negre 
en  senyal  de  respecte,  se  '1  va  tornarà  posar  poch 
à  poch  y  girant  cua  desféu  lo  camí,  enfilant  lo 
altre,  lo  carregat  d'  espinas.  Arribà  à  la  porta 
del  cel.  Truca: 

—Pam!  pam! 

Sant  Pere  guayta  per  la  reixeta. 

—Ets  tú  Mostatxo? 

—Sí  diu. 

Que  vens  à  cercar  aquí? 

— Vinch  à  péndrehi  lloch— respont  Mostatxo. 

—No  n-  hi  ha  de  lloch  pertú  aquí  al  Paradís— 
respongué  Sant  Pere. -Tú  no  '1  vas  demanar, 
quan  Jesús  t"  oferí  tres  cosas.  Vesten^ 

Y  Sant  Pere  tancà  la  reixeta. 

Veuse  aquí  ara  ben  posat  al  pobre  Mostatxo 
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que  ni  '1  volen  al  cel  ni  al  infern.  Mes  com  ell 
desitjava  estarse  en  una  de  las  dos  bandas  y  no 
tenia  pel  de  tonto,  va  determenar  sortir  ab  la 
seva  mes  que  fos  à  malgrat  de  Sant  Pere.  Ab 
aquest  propòsit  agafà  lo  seu  barret  negre  y  n 
Uansà  dins  del  Paradís  per  sobre  la  paret  de  tan- 
ca. Desprès  va  trucar.   Sant  Pere  li  preguntà 

que  volia. 

-  -Obriu-responguè  Mostatxo-tinch  d'  anar  à 
cuUir  lo  mèu  barret  que  ple  d'  enuig  V  hi  tirat 
al  ayre  y  m'  ha  caigut  aquí  dins. 

—ün  home  d*  enteniment  may  se  separa  del 
seu  barret— -digué  Sant  Pere.— No  entraràs. 

— Llavoras— esclamà  Mostatxo— se  quedarà  al 
Paradís  y  '1  Uoch  qu'  ell  agafa,  servirà  per  mi  '1 
dia  del  judici  y,  quan  arribi  aquest  dia,  per  for- 
sa   m'  hi  tindreu  de  deixar  entrar. 

Sant  Pere  s*  amohinà  al  oure  aquests  mots  y 

obrí  la  porta. 
— Vaja,  entra;  ves  à  buscar  lo  barret  y  tórna- 

ten'  desseguida. 

Però  aixís  que  hagué  entrat,  Mostatxo  's  cla- 
và à  corre  com  un  boig  Paradís  en  dins. 

Quan  hi  fou,  se  tombà  de  cara  à  Sant  Pere 
y  cridà: 


— Eh!  Sant  Pere,  vos  m^  heu  dit  que  un  ho- 
me de  enteniment  no  *s  separava  del  seu  barret; 
donchs  jo  no  m*  allunyaré  del  meu. 

Y  s'  assegué  damunt  del  barret. 

Quan  los  altres  sants  ho  sentiren  tots  se  po- 
saren à  riure  y  la  Santa  Verge  '1  va  deixar  es- 
tar hont  era. 

Y  ara,  cars  llegidors,  teniu  en  lo  Paradís,  à 
Mostatxo,  esperant  lo  judici  final  segut  sobre  lo 
séu  barret. 
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Eran  las  sis  de  la  tarda  de  un  caluròs  dia  de 
juliol,  quan  un  oficial  de  dragrons  descolcant  de 
cavall  à  la  porta  del  convent  de  Pedralves,  des-- 
pres  d-  haver  fermat  al  animal,  entrava  en  los 
clauslros  ab  pressa  y  afal-lerat. 

En  un  reco  dels  claustres  y  en  un  pedrís  se- 
gut s'  hi  estava  un  frare  de  esgroguebida  cara, 
quç,  al  veure  al  foraster,  tombà  'Is  ulls  vers  lo 
indret  per  hont  aquell  venia.  ^ 

Per  la  indiferència  ab  que  se  *1  guaytà  y 
per  la  calma  ab  que  seguí  assegut  sobre  1  pe- 
drís, era  de  pensar  que  no  era  coneixensa  seva 
aquella.  L'  oficial  ab  tot  va  atansarshi  y  ab  bell 
to  de  paraula  li  va  preguntar: 

— feSabriau  dirme,  bon  pare,  si  mon  oncle,  lo 
pare  Ramon,  se  pot  veure  y  hont  es? 
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—Ah,  sou  nebot  del  pare  Ramonl 

— Per  servirlo. 

— N*  hi  he  sentit  à  parlar. 

—Ho  crech. 

— Y  me  n*  ha  parlat  be. 

Y  dihent  això  s-  alsà  y  acompanyant  al  mill-, 
tar  vers  una  celda  del  pis  de  dalt,  seguí  parlant 
aixis: 

— Se  pot  veure  y  'us  acompanyaré  à  la  seva 
celda.  Lo  pobre,  carregat  de  dolor  com  està,  avuy 
ha  tingut  de  estarse  al  llit  tan  si  com  no.  Es  un 
sant  home;  penso  que  aviat  lo  veurem  bó... 

—Està  malalt?,~interrompé  'I  jove,  donchs  no 
passava  dels  vinticinch  lo  oficial. 

—Oh!  aquí  no  hi  cerqueu  altra  cosa:  si  aquest 
convent  no  es  sinó  una  enfermeria  per  mes  que 
ne  digan  una  convalescència.  Veniu,  veniu. 

Y  aturantse  davant  de  una  por  teta,  hi  trucà 
tres  cops. 

Una  veu  confosa  digué  algunas  paraulas  que 
no  s*  entenian. 

Lo  frare,  que  devia  estar  acostumat  àn' aquell 
to  de  veu,  tombantse  al  seu  company: 

—Entreu — va  dir,— ja  podeu  entrarhi. 
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Y,  's  despedí  del  foraster,  fent  una  mitja  rialla 
Aqueix  entrà  à  la  celda. 

IL 

Las  celdas  del  convent  de  Pedralves  ni  per 
grants  ni  per  mobla  tje  se  diferenciavangayre  del 
comii  de  las  altras  celdas,  solzament  'Is  dava 
cert  sagell  especial,  unas  pots  clavadas  en  uns 
palmodos  à  la  banda  de  fora  de  la  finestra  per 
hont  revia  llum  la  cambra;  quals  palmodos,  ve- 
nint à  uns  dos  pams  sota  nivell  del  empit  de  la 
finestra,  permetian  que  cada  frare  pogués  tenir 
un  jardí  de  quatre  ó  cinch  tests  ab  flors  à 
gust  de  cada  interessat. 

En  la  del  pare  Ramon  que  feya  tres  mesos  era 
al  convent  per'  referse  de  un  fort  dolor  reumà- 
tich,  hi  verdejavan  una  tabaquera,  uns  quants 
nyanyos,  una  balsamilla  y  uns  violers  de  tot  lo 
any. 

Quan  V  oficial  entrà,  lo  pare  Ramon  que  se- 
ya  en  una  cadira  de  baqueta;  al  veure  al  jove, 
deixant  un  llibre  que  tenia  à  las  mans. 

— Tú!— va  dir  — ^ què  tornas  à  ser  à  Barce- 
lona? 

—Vos  Uevatí-exclamà  al  mateix  temps  lo  jove 
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sorprès.— M'  havian  dit  que  jeyau  y  'us  trobo, 
gracias  à  Dèu,  entretingut  y  assentat. 

—No  fa  pas  gayre,  fill  meu,  que  he  deixat  los 
llansols.  Sembla  que  '1  dolor  va  flaquejant  y  ja 
se  sap  en  afluixant  ell,  jo  al  revés  estiro  la  corda. 
Mes  no  m'  has  respost  encara  al  que  *t  so  pre- 
guntat. 

—Ah!  sí.  Desiljéu  saber  si  torno  à  ser  à  Bar- 
celona, haventne  eixit  ab  lo  batalló  no  fa  tres 
setmanas?  Vos  ho  diré. 

Y  aquí  4  jove  deixà  damunt  de  la  taula  '1  ca- 
pell de  ferro  que  li  cobria  'Icap. 

—Mes  avans  deixàume  seure,  perquè  P  anar 
à  cavall  cruixeix  un  bon  xich. 

—Te  vas  à  seure?— preguntà  '1  frare. 

-Si. 

— Donchs  mira,  avans  fesme  una  mercè,  ara 
que  hi  penso.  Pobretas!  y  no  haverhi  pensat!  Res 
quan  un  no  està  bo,  es  ben  cert  que  no  serveix 
per  cullir  una  agulla  de  terra ! 

Y  aquí  *1  frare  Ramon  va  finir  ensas  esclama- 
cions  per  ensenyar  al  jove  un  canti  de  terra  ne- 
gra que  en  un  reco  de  la  celda  hi  havia. 

—Ja  veuràs,  Rafel,  pren  eix  canti  y  avans  rè- 
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gam  aquestas  plantas  de  la  finestra  que  's  deu- 
hen  morir  de  set. 

En  Rafel,  agafà  *1  canti  y  ab  tota  la  bona  in- 
tenció del  mon  satisféu  los  desigs  de  son  oncle. 
Desprès  deixà  altre  cop  lo  canti  allí  hont  1*  ha- 
via trobat,  s'  assegué  al  costat  de  la  taula  y  fent 
y  desfent  trenas  de  la  cua  de  son  capell  de  ferro 
brunyít,  aixís  comensà: 

—Vostè  ja  sab,  oncle,  que  jo  estimo  à  la  Mer- 
cè y  que  aquest  amor  m*  ha  valgut  lo  desamor 
de  la  meva  mare.  Per  ell  he  fet  lo  que  no  's  pot 
dir  y  he  sofert  lo  que  ningú  aguantaria.  Per  ell 
m'  he  vist  despedit  de  casa;  per  ell  algun  cop  me 
so  distret  en  1*  exercici  de   ma  carrera;  si  be 
també  esprou  cert  que,  per  ell,  só  guanyat  cinch 
feridas  y  duas  creus.  Sí,  oncle  meu,  ab  perdó  sia 
dit:  mes  de  tres  y  de  quatre  vegadas  veyentme 
tan  desgraciat  he  fet  tot  lo  possible  per  morir  en 
noble  lluyta,  per  desferme  d'  aqueix  nus  que  fa 
sis  anys  m'  oprimeix  lo  cor  y,  aquesta  mort  de 
mi  tan  volguda,  sempre  s'ha  allunyat  de  mi  com 
si  jo  degués  morir  de  penas  y  no  de  cap  bala. 
Vos  semblarà  estrany  en  un  jove  com  jo  tal  ma 
nera  de  parlar?  Vos  direu  ó  pensareu  «caps  cas 
lents,  ibuU  de  la  sanch!»;  mes  si  tal  son  vostre- 
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pensaments,  aneu  errat.  Per  malaltia,  per  refle- 
xió, sig^a  '1  que  *s  vuUa,  jo  so  un  home  fora  de 
caixa;  per  jove,  so  massa  vell:  per  vell,  so  massa 
jove.  No  tinch  virtut  per  despendrem'  d*  un  amor, 
ni  prou  pit  per  fer  que  rehixca  mon  desig.  La 
meva  mare  m'  atura,  ella  'm  crida,  y  entre  las 
dos  jo  sento  com  se  *m  parteixen  las  estranyas; 
donchs  ni  vull  ser  mal  fill,  ni  aymador  mal  visi. 
Mes  d'  un  cop  jo  m'  he  preguntat  èperque  serà 
que  la  mare  no  la  vuUa,  ni  la  estimi,  sent  com  es 
un  àngel  debellory  un  cor  d'  àngel?  La  pobre  fa 
cinch  anys  que  no  ha  petjat  mes  las  regolas  de 
casa  meva!  Tantost  se  sapiguè  la  meva  voluntat, 
foune  treta  ah  violents  paraulas  per  la  meva 
mare,  que  des  d'  aquell  dia  no  es  per  mi  sinó 
una  bona  madrastra.  Jo  la  he  vista  y  la  veig  à  ca- 
sa de  ma  tia  Roser;  però  cada  conversa  nostra  es 
una  espina  mes  que  afegim  à  la  corona  que  lli- 
ga nostres  cors.  Si  parlem  del  passat,  no  es  pas 
alegre  per  nosaltres.  Si  del  present,  no  va  des- 
pullat de  penas.  Si  del  porvenir...  no  s'  hi  veu 
un  sol  raig  de  llum. 

Aquí  '1  jove  callà  una  estona;  desprès  Dansant 
un  suspir,  anà  dihent: 
—Ah!  sí  fos  sol  al  mon! 


—Que  dius?— esclamà  '1  frare— Rafel,  lo  que 
acabas  de  pensar,  es  un  mal  desig.  ^Tant  poch 
estimas  à  la  teva  mare? 

—No  m'  haveu  comprés.  No,  jo  no  vull  que  la 
meva  mare  's  mori,  res  d'  això;  però,  sí,  he  ar- 
rivat  mes  d*  un  cop,  com  avuy,  à  envejar  la  sort 
dels  horts. 

~Boigl~No  sabs  lo  que  Hdius.  No  sabsloque 
es  viure  sens  familia,  sens  ningú  aquí  poder  dir 
aquest  es  dels  meus,  porta  a  mateix  nom,  ve  de 
la  mateixa  sanch. 

—Però  quan  estimam  se  casan  à  gust. 
—Sí  la  que  ells  volen  no 'Is  menysprea  tirantlos 
en  cara  sa  bordesa. 

—Oncle!  oncle,  vostè  no  sab  lo  que  es  trobarse 
com  jo,  lliure  y  presoner:  estimar,  ser  estimat  y 
uopoder  mostrar  ab  orgull  à  tot  lo  mon,  com 
companyera  de  tota  la  vida,  à  la  que  es  vida  de 
la  vida,  cor  del  sèu  cor,  esperansa  única. 

—Enamorats!  Feune  casy  voldran  ferhos  veu- 
re 4  groch  vermell. 

Aquí  'I  jove  ^s  plantà  dret  com  tocat  per  un 
ressort  y  digué  ab  sequedat: 

—Oncle,  jo  dich  lo  que  sento:  no  he  íet  may 
comedías.  Jo  no  se  sí  es  esta  r  ó  no  enamorat  lo 
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que  sento;  per  mi  *1  nom  es  lo  de  menos:  jo  sols 
seque  vischsi  la  veigr,  que  *m  moro  sinó  lapuch 
veure  y  tant  es  aixis,  com  que  à  horas  d'  ara  tal 
volta  tinchdicladaja  la  sentencia  de  mort...iper- 
que?  Només  que  per  no  haver  pogut  passar  mes 
temps  sens  contemplaria  y  per  dirli  un  cop  mes: 

«t'  estimo». 

Fra  Ramon  al  oure  aquestas  paraulas  ditas  ab 
molta  naturalitat,  però  abllóbrech  accent,  donà 
un  bot  en  la  cadira  de  baqueta  hontseya: 

— Sabs  lo  qu^  has  dit?  Ah  Rafel,  mataràs  à  la 

teva  mare. 

—Per  sort,  veig  que  no  serè  jo  qui  li  prenga  '1 
viure.  Morirà  y  aviat,  mes  no  hi  tindrà  part  ni 
partida  lo  seu  fill. 

—Però  que  passa?  èQue  tens,  que  vens  tant 
trist?— esclamà  V  oncle. 

— Dos  malas  novas  que  'us  vaig  à   fer  saber' 

escolteu. 

Y  tornà  à  seures*. 

— Fa  tres  mesos, — digué  un  ratet  desprès — 
que  4  meu  regiment  eixí  de  Barcelona  y  feu  cap 
à  Lleyda.  ^Sab  lo  qu'  es  viure  lluny  de  lo  que  se 
estima?  A.h!  vos  no 'u  sabeu,  perquè  1'  hàbit  que 
vestiu  vos  ha  deslliurat  de  tant  mortal  congoixa. 


ho  pare  Jlaiinon  Ha^sà  i^^  sospir  íajir^^.T 
rapt: 

~Y  per  ventura  no  's  pot  estimar  5ino  de  J^ 
ní^anera  qu'  estimas  tu?  ^Np  híh^amordep^i^es? 
de  germans? 

Rafel  al  oure  aquestas  paraulas  s'  alga  CGjn 
fora  de  sí  y  donant  un  cop  de  peu  à  .terra,  fent 
ressonar  V  esparò: 

— jQuin  amor,  quin—cridà  ab  entussiasmer-r 
pot  compararse  al  de  dos  cors  que  's  volen  pejcr 
que  Deu  los  ha  posat  en  lo  mateix  camí,  jun- 
tantlos  avans  ab  lo  alé  del  amor  qu'  es  principi 
de  vida,  de  goig,  d^  esperansa  y  de  fé?  Ah,  no! 
tots  los  amors  d'  aquest  mon  son  fills  d'  aqueix 
amor,  y  si  'n  sçn  fills,  clar  es  que  no  podeu  fli 
valen  tant. 

— Rafel,  ja  m'  havian  dit  que  feyas  versos; 
però  vaja  no  H  creya  rematat  encara.  Calla, 
calla,  no  sabs  lo  que  H  dius,  —  exclamà  fra  Ra- 
mon prenent  una  polsada  de  tabach. 

Lo  jove  seguí,  mes  apaivagat: 

—Perquè  discutir?  Perquè  perdre  temps?  Jfi 

se  que  altres  poden  estimar  tant  com  jo  potsor; 

mes,  es  mentida.  Lluny  donchs  de  Barcelona  y 

no  podent  fer  altra  cosa  que  pendre  paciència, 
8 
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m'  acontenti  ab  las  Uetras  que  d'  ella  anava  re- 
bent fins  que  ara  farà  quinze  dias,  me  fou  do- 
nada aquesta. 

Y  trayenlse  una  carta  de  la  butxaca  de  sa  ca- 
saquilla  de  panyo  groch,  V  allerg-à  à  son  oncle, 

dihentli. 

— Llegiu. 

Lo  frare  la  llegí,  arronsant  las  cellas  mes  de 
dos  vegadas,  y  pasantse  lo  dit  segon  per  sota  '1 
nas  dos  ó  tres  cops  desprès  d'  haverla  acabada. 

— Y  que  hi  vas  respondre?— digué  tornantla  à 

son  nebot. 

— No  li  he  resposl  encara, — contestà  aquest— 
però  he  vingut.  Y  he  vingut  deixant  al  meu  es- 
quadró, sens  permís  de  ningú  y  en  temps  de 
guerra;  que  val  tant  com  dirvos  que  m'  he  ju- 
gat lo  cap.  La  poiTe  Mercè,  com  ja  haureu  vist, 
passava  ànsia  per  mi,  y  'm  feya  à  saber  que  la 
meva  mare  valentse  del  general  Gastanyos,  del 
que  n'  es  coneguda,  feya  passos  per  lograr 
que  m'  enviessen  àla  Amèrica  del  Sur  y  tot^per 
què?  Per  trencar  aquesta  amor,  que  ningú  pot 
rompre,  ni  mudar,  ni  fer  retrocedir,  ni  vacilar... 

perquè  la  estimo. 
Y  donà  un  cop  de  puny  à  la  taula. 


115 

Mes  deixemho  corre,  perquè  à  vos  això  del 
amor  no  'us  entra. 

Y  llansant  una  rialla  de  sarcasme,  afegí: 
-Pare  Ramon,  que  n^  hi  ha  de  diferencia  de 

tindré  seixanta  anys  à  no  tenirne  mes  que  vint 
y  cinch!  Tanta  com  en  la  llenya  per  cremar,  de 
ser  verda  à  ser  seca. 

—Per  això  'Is  de  seixanta  anys  déuhen  y  po- 
den fer  entendre  als  de  vint,  qae  aqueix  amor 
que  'Is  sembla  que  ho  es  tot,  no  es  res.  Que  pot 
ser  bonich  com  una  rosa,  emperò  que  també  com 
la  rosa  's  marfeix  y  arriba  à  ser  lo  qu'  es  la  rosa 
seca,  un  pessich  de  fullas  secas  que  '1  vent  se  'n 
du.  Però  deixémse  de  rahons  y  parlem  de  cosas 
mes  serias. 

Y  aquí  '1  frare  se  tragué  de  la  míniga  un  mo- 
cador de  fil  blanch  y  's  mocà  ab  estrèpit. 

—Tu  has  desertat... 

—Jo?  no  he  desertat,~observà  1'  oficial. 

—No  se  'n  falta  gaire,  estàs  tan  compromès 
com  si  fosses  desertor  de  veras.  Tens  pena  de  la 
vida  y  par  compte  de  posarte  en  camí  de  lograr 
0  perdó  del  general,  t'  entretens  parlantme  de 
amor.  Ah,  cap  calent!  Vaja,  vaja,  això  no  's  pot 
mirar  aixís:  demà  podent  ò  no  podent,  baixaré  à 
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Barcelona.  Fesnae  venir  à  buscar  ab  la  tartane- 
la  de  casa  teva  y  veuré  al  prior  qu*"  es  carn  y 
ungla  ab  lo  gpetneral. 

—Trencant  las  vostras  rabons— i**  oficial  díguè 
— finch  de  dirvos  que  per  això  venia,  perquè 
baixeu,  doncbs  ara  *us  faigr  à  saber  que  la  meva, 
mare  està  malalta,  molt  malalta  des  d'  avans 

d'  aM. 
-  -Que  dius! 
—Era  la  seg^ona  mala  nova  que  tenia  de  do- 

narvos. 

—Pobre  Maria!  Y  aixól  ^qu'  es  estat? 

—Una  feridura! 

—Mal !  mal !— feu  lo  frare  posantse  groch*- 
Ve-t-aquí  la  malaltia  que  'm  fa  mes  por,  Y  al 
convent  se  *n  moren  tants,  que  mes  d'  uaia  ve- 
gada m'  han  fet  agafar  aprensiò  de  ser  dels 
de  la  colla. 

—Jo  1*  he  deixada  per  venírosho  à  fer  saber; 
tant  mes  quant  los  metges  m^han  assegurat  que 
per  ara  no  hi  havia  perill  y  que  estava  millor. 

— Y  quan  tu  vas  arribar... 

—Trobí  la  casa  en  lo  trastorn,  de  manera  que 
encara  no  crech  que  ella  sàpiga  que  jo  siga  aquí, 
perquè  havia  perdut  '1  coneixement  y  1*  us  de  la 
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paraula,  y  està  tan  ensopida  que  na  m*  haurà 
conegut. 

—Fill,  baixaré,  baixaré  y  tot  ho  arreglarem. 

Una  cridòria  infernal  en  aqueix  moment  om- 
pli los  claustres,  seguida  d'  una  forta  ramor. 

— Qu*  es  aixól— demanà  lo  nebot  sorprès. 

*-Res,  res,  son  los  xicots  que  ixen  de  V  aula: 
com  aquí  'Is  ensenyem  de  llegir  y  escriure,  tota 
la  quitxalla  d*  aquests  voltants  ve  aquí.  Oh  y 
que  son  uns  diablets,  que  ja,  jaf 

Lo  remor  s'  allunyà  barrejada  ab  algun  xiulet 
y  tot  quedà  en  pau  y  quietut. 

Rafel  que  s'  estava  à  derrera  dels  vidres  de  la 
finestra,  vegè  à  la  colla  corrent  y  esbarriantse 
pèls  camps  y  oliverars  del  convent. 

— Quina  edat!  Qui  hi  fos! 

— Véns,  tothom  se  plany  del  seu.  Tu  del  teu 
amor  contrariat  y  aqueixos  que  guaytas,  de  las 
nostras  deixuplinas.  No  hi  es,  no  hi  es  la  felici- 
tat al  mon.   jPobre  Maria !   Y  'Is  metges  dihuen 
que...? 
—Es  molt  possible  que  no  *u  conti. 
—Baixaré,  baixaré  —  barbotegà  '1  frare  fent 
anar  lo  cap  de  V  un  cantó  à  1*  altre. 
y   abdòs  quedíiren  enmudits  1*  un  dret  arra- 
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bat  à  la  finestra  y  1*  altre  capficat  en  la  cadi- 
ra de  baqueta. 

Aixis  haurian  permanescut  potser  molta  estona 
si  uns  quants  copspeg-ats  seg-uitseg-uit  à  la  por- 
ta de  la  celda,  no  *ls  bag•uès  tret  de  son  para- 
ment. 

Era  un  frare  llech  roig*  com  un  perdig*ot,  que 
sens  esperar  resposta,  obrí  la  porta  de  bat  à  bat 
cridant. 

—Senyor  oficial,  cuytéu,  correu,  que  aquests 
dimonisnose  que  hauran  feta  vostre  cavall,  que 
espatarnega  y  tira  raig-s  decossas  à  drety  al  re- 
vés, volentse  desfer  del  afermat  en  que  vosl^  ha- 
veu més. 

Rafel  al  sentirlo  eixí  com  un  llamp  fora  la 
celda,  mentres  lo  frare  llech  deya  al  pare  Ra- 
mon : 

—Bordegassos  del  diantre!  Ara  ves  quin  pen- 
sament de  plantar  esca  encesa  en  una  de  las 
orellas  de  tan  brau  animal! 

IIL 

LosVallcorbas  tenian  sa  casa  payral  al  carrer 
de  Basea.  De  parets  negras  1'  enfront  de  la  ma- 
teixa, ab  un  portal  rodó  per  entrada,  balcons 


espayosos,  però  no  molls  8lts,y  unas  xicas  golfas 
ab  pilaslras,  lo  edifici  no  oferia  un  aspecte  bell 
al  esguart  del  que  se  1  contemplava,  però  sí  re- 
cordava temps  millors  y  épocas  mes  gloriosas 
per  la  nostra  nissaga. 

ün  pati  gran,  ab  una  escala  ampla  totadepe- 
dra,  conduhia  al  pis  primer.  Lo  dins  d'  aquest 
era  molt  vast,  la  llum  ben  repartida  y'l  mobla  tge 
riquíssim,  encara  que  un  bon  xich  antigat.  Un 
bon  jardí  servia  d^  esbarjo  à  la  part  de  detràs 
de  la  casa  y  encar  que  ombrívol,  no  perçó  dei- 
xavan  de  verdejahi  bona  pila  de  arbres  y  flors 
de  bell  aspecte  y  sanitòs  alé. 

En  una  de  las  cambras  que  donavan  al  jardí, 
hi  jeya  la  senyora  de  la  casa.  Pél tré fech del ser- 
vey  se  coneixia  que  la  malalta  no  s*  havia  millo- 
rat, ans  be  estava  pitjor  que  'I  jorn  avans  en 
que  '1  séu  fill  havia  dat  la  nova  al  oncle  Ramon 
que  ^s  trobava  à  Pedralbes. 

Eran  las  onze  del  matí  y  Rafel  acabava  d*  ei- 
xir de  la  cambra  de  sa  mare,  quan  un  soroll  de 
cascabells  per  la  part  del  carrer,  1*  innovà  de 
que  son  oncle  arribava.  En  efecte,  per  depressa 
que  va  corre  à  rebreP,  ja  va  trobarlo  eixit  de  la 
tartaneta  ab  que  havia  vingut  y  en  camí  per 
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pujaí  la  escala,  apuntalantse  en  un  bastonet  de> 
érossa,  donchar  lo  dolor  encara  '1  feya  patir  prou 
pet  no  deixarlo  anar  dret  y  sens  ajudal. 

Li  oferí  '1  bras  y  poch  à  pOch  comensarén?  à 
pujar,  deturanlse  sovint  per  pendre  alé  lo  ftrard 

faéigat. 
— Y  donchs?— preg-untà  aquest  un  pich  fou  al 

últim  replà  —  i  D'  ahí  à  n*  avuy  mo  hi  ha  hagut 

millora? 

*-- Aparent,  sí; --contestà  ab  to  dolorós  lo  jovel 
-*meà  en  realitat  està  pitxor. 

-^■*^Y  com  es? 

— Te  coneixement  que  no  *1  tenia;  emperò  '\b 
metges  m*  han  dit  que  nó  passaria  d'  eixa  ííit. 
Es  là  i-eti Valia  de  la  agon!ía  I 

-^-Parla?-^preguntà  '1  frare^ 

---Sí:  *us  ha  demanat. 

^Póbré  Marcia! 

En  això  havian  arribat  à  la  ptívídi  de  la  cam^ 
b/a  de  la  malalta  y  4  frare  adonantse  de  tína 
llàgrima  que  perlejava  en  las  pestanyas  del  seu 
Bébòt:' 

«í^No  entris^Mi  dig'uè-aixtSgat'  lòs  ulls;  si  b^ 
úé  adonava. 

Lo  jove  óbelíí. 
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Un  moment  desprès  eixí  de  la  cambra  lo  ser- 
vey  y  una  cambrera  acostantse  al  militar,  q.ue 
ss  disposava  per  entrar,  li  va  dir: 

*-Don  Rafel,  no  entri:  lo  pare  Ramon  ha  dit 
que  ningú  entràs  qu'  ell  no  truqués  la  campa-^ 
neta. 

Rafel  se  deixà  caure  sobre  una  cadira  ab  lo 
ítotkl  entre  las  man®.  . 

ïv. 

f 

L'  endemà  la  cosa  era  tota  cambiada.  La  Smr 
y ora  havia  mort  aquella  nit,  com  ho  assenya^ 
tóvan  las  oortinas  negras  dels  balcons;  las  camr- 
bris  estavan  plenas  d^dmichs  y  parents  que  ve- 
nian  à  asonhortar  à  la  faíínilia/ 

Lat  tia  Roser  era  qui  'Ift  revia,  mentre^  èn  im 
quartet  alpartat,  eotre  ^1  líebot  y  *1  frare  mitjaa^ 
íaVa  la  seg~íieiit  convèf^ú. 

***N6,  lïò  y  úóí^d^ú  àt  fóch  etí  Blafel 

-^Soncfti^,  fins,  hà  dé  sèi^,  —  íesponía  '1  p^fé 
Ramon. 

—May! 

-^Ab,  iíïfelfs !  No  SÉibs  què  hi  ha  tin  volei^que 
éStà  Sobre  là  vóluiïtàt  del  home?  ^No  Sft^bs  qné 
hi  ha  un  Deu? 


\ 
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—Pero  aquest  Deu  no  'm  voldrà  fer  patir,  no 
'm  voldrà  matar,  perquè  es  just,  perquè  es  mi- 
sericordiós ! 

-Y  ab  totha  de  ser.  Escolta  y  feste  càrrechque 
las  cosas  d*  aquest  mon  son  una  cadena  quede- 
vegadas  se  trenca  per  la  banda  que  sembla  mes 
forta.  Tu  ets  jove  y  vell  y  perçó  al  enamorarte 
ho  has  fet  ab  entussiasme  y  ab  forsa.  Ta  vida 
poch    ag-itada  t^  ha    dut  à  una   concentració 
que  criant  en  tu  una  melanconia habitual  ha  fet 
que  tot  ho  sentisses  abmes  duresa  y  forsa,  fins  à 
fer  ressonar  totas  las  fibras  del  teu  cos.  Per  tem- 
perament y  per  la  carrera  que  segueixes,  tu  vols 
amagar  lo  que  passa  dins  teu;  però  no  'u  lo- 
gras.  Sota  aqueixa  pell  tendra  y  arrugada,  der- 
rera  del  teu  mirar  quiet,  s*  hi  véu  un  ànima  ar- 
dent y  un  cor  que  traspua  sanch  per  lots  can- 
tons. Si  almenys  quan  tens  un  dol  ploresses,  ton 
pit,  aixamplantse,  daria  mes  respir  à  ton  penar! 
Has  sofert,  ho  se-  Has  estimat,  ho  crech...  Tam- 
bé has  mig  aborrit. 

— Aborrir,  jo!  íAquí? 

— ^No  es  veritat  que,  al  trobar  1*  obstacle  de  la 
teva  mare  en  lo  camí  de  ta  passió,  has  sentit 
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mimvar  en  lo  cor  teu,  V  afecte  que  avans  li  du- 
yas? 

—Ah!  pare  Ramon,  no  vull  dir  mentidas,  es 
cert;  però  d'  això  à  aborrir,  hi  ha  molta  diferen- 
cia. No  comprenia,  ni  puch  compendre  encara, 
perquè  s'  oposava  à  lo  que  als  meus  ulls  devia 
ser  la  felicitat  de  dos  cors  que  s'  estiman  noble 
y  lealment:  no  comprenia... 

~No  'u  comprenias?  Donchs  ara  ho  compen- 
dràs.  Atén  y  feste  cérrech  de  que,  per  veu  de 
qui  ja  no  hi  es,  parlo.  Fa  deu  anys  va  morir  en 
Lluis  de  Vallcorba,  pare  teu  y  en  sa  última  hora 
posà  en  coneixement  de  sa  esposa  un  segret,  se- 
gret  que  ta  mare  ha  sabut  guardar  tota  la  vida 
y  que  si  ahí  '1  va  rompre,  fou  perquè  no  's  co- 
metés un  gran  pecat  y  un  delicte.  Seré  breu. 
èSabs  perquè  ta  mare  obrava  com  obrava?  ^Sabs 
perquè  fins,  per  no  rompre  *1  segret,  veya  refre- 
dar lo  amor  que  '1  fill  li  tenia? 

Lo  jove  seguia  ab  la  vista  lo  accionat  viu  del 
frare,  sa  ansietat  no  tenia  terme  y  ab  los  ulls, 
mes  que  ab  la  paraula,  semblava  que  li  digués: 
«èperque?»  «^perquè?»  à  fl  d'  esquivar  V  agi- 
tació que  '1  dominava. 

— Donchs  ta  mare,  ta  santa  mare   no  podia 
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prò'teg•ir  uns  amors  dampnats  per  Deu  y  'la  ho- 
mes, perquè,  la  Mercè...  Rafel,  es  ta  germana! 
Un  crit  d'  esg-lay  sonà  al  darrera  de  la  porta 
de  la  cambra.  Lo  frare  's  migr  alsà  de  la  cadira; 
Rafel,  va  córrehi,  separà  la  cortina  de  beílut  j 

Hansà  ün  erit. 
La  Mercè,  sense  sentits,  estava  estesa  en  ter- 

ra. 


à 


Cinch  anys  desprès,  ío  pare  Ramon,  trobantsa 
en  la  ig'lesia  del  convent  de  Sant  Francesch,  à 
qual  ordre  pertanyia,  va  rebre  la  següent  lletra: 

«Milà  25  de  Juny 
«Estimat  oncle:  desprès  de  tant  de  temps  de 
üóhaveros  escrit,  agafo  la  ploma  per  donaros  las 
grftcias  per  tot  lo  que  heu  fot  per  mi  y  al  mateix 
temps  per  innovaroscosasqueno  'us  desplauran- 
«So  à  Itàlia  ,  com  podeu  veure  per  la  data  y 
Tisch  en  companyia  de  ína  tia  Koser  y  de  la 
Mercè.  Vosésplicarè  lo  perquè  de  las  duas  cosas. 
«No  haventhi  valgut  passos,  ni  recomendacions 
perquè  'm  traguessenla  pena  infamant  de  degra- 
dació y  fusellament  y  obehint  vostres  concells, 
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per  mes  que  jo  liagijiera  preferit  morir,  vaig  d$^ 
termenar  cüeuról'  y  vaig  trasladarme  à  Fra^sa, 
Allí  ab  molta  sorpresa  meva  ^m  vinguejeu  à  >tro* 
bar  la  Mercè  ;ab  la  germana  de  Ja  meva  mare; 
allí  vaig  saber  la  gran  malaltia  que  aquella  aea^ 
feava  de  tenir  y  com  duya,  per  acabarse  .de  ado- 
var,  ordre  dels  metges  de  viure  à  Itàlia.  Deixa»- 
rem  doncbs  Marsella  y  de  Milà  n'  hem  fet  nostra 
estada.  Aquí  fa  cinch  anys  que  vivim  y  dechdiros 
que  som  felissos.  Jo  sò  prou  rich  per  no  tenir 
que  pensar  en  demé;  1'  afecte  d*  avans  s*  es  mu- 
dat ab  un  amor  germanal  que  *m  compensa  tot 
lo  qu'he  sofert.  Cada  tarde  eixim  à  passeig  pel^ 
deforasque  son  hermosissims;  las  veillas  las  pas- 
so llegint:  ella  yla  tia  cuidanla  casa.  Me  faig  ab 
molt  poca  gent;  so  ben  vist;  de  tant  en  tant  al- 
gun conegut  de  ma  terra,  'm  ve  à  veure  y  par- 
lem en  la  llengua  en  que  *us  escrich,  que  may  s* 
estima  tant  com  quan  un  no  la  sent  parlar  pels 
que  '1  voltan.  Aixís  visch,  resolt  a  no  mudar  de 
vida  fins  y  à  tant  que  arribe  V  hora  en  que  Deu 
disposi  de  mi.  Vos  podreu  pensar  que  tal  volia  sia 
murmurat  lo  que  jo  visca  ab  la  Mercè,  podreu 
tal  vegada  témer  lo  dir  deia  gent;  à  n^  això  pare 
Ramon,  vos  respondré  dihent vos,  que  jo,  quan 
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me  sento  ab  la  conciencia  neta,  me  rich  del  que 
pug-a  dir  tothom.  Des  del  dia  en  que  ting-uí  la 
crua  pèrdua  de  la  meva  estimada  mare,  la  Mer- 
cè per  mi  no  ha  estat,  es  y  serà  mes  que  una 

g-ermana. 

«Escrivíume  y  eateréume  del  que  fan  per  assí 
Catalunya;  parlàume  de  ma  terra,  que  V  esti- 
mo ab  tota  1'  ànima  cada  dia  mes  y  no  'us  obli- 
deu del  vostre  nebot  que  ja  sabeu  que  vos  du 

bona  voluntat: 

«Rafel  de  Vallcorba.» 

Lo  frare  plegà  la  carta,  s'  aixugà  una  llàgri- 
ma que  apuntava  en  sas  palpebras  y,  com  en 
aquell  moment  tocavan  à  refetor,  s'  alsà  poch  à 
poquet  per  obehir  al  toch  que  '1  cridava. 
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Una  vegada  era  un  rey  tan  entès  y  tan  savi 
que  comprenia  lo  llenguatge  de  las  bestias. 

Ara  *us  contaré  com  va  apendre  aquest  do. 

Trobantse  un  dia  en  los  jardins  de  son  palau, 
ae  li  va  apareixe  una  vella  xaruga,  ab  una  serp 
à  la  ma  y  li  digué : 

— Féula  coure  y  menjéula.  Tan  bell  punt  la 
bauréu  menjada,  entendreu  tot  lo  que  dihuenlas 
bestias  que  Volan,  las  bestias  que  caminan  y  las 
bestias  que  nedan. 

Podeu  pensar  lo  rey  si  n*  estaria  de  content. 

Donà  à  la  vella  un  bon  grapat  d*  or  y  cridant 

al  coch  de  palau: 

— Té,— li  va  dir— cóume  això.  Sols  t^  encarrego 
9 
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que  no  'n  tastis,  quan  cuyt  lo  tingas;  perquè  si 
r  arribas  à  tastar,  t'  enviaré  al  altre  mon. 

Lo  coch,  que  's  deya  Jordi,  no  podia  capir  per 
mes  que  rumiava,  perquè  '1  rey  tal  ordre  aca- 
bava de  donarli. 

Y  deya,  tot  considerant  1'  animal  que  tenia 

de  coure: 

—En  ma  vida  he  vist  peix  consemblani;  mes 
aviat  sembla  una  serp.  Y  perquè  no  'n  tinch  de 
tastar,  un  pich  cuyt  sia?  Quin  mal  faré  en  això? 
Quan  s'  ha  vist  may  que  un  coch  no  tasli  dels 

menjars  que  aparella? 

Y  mentres  tant  lo  peix  s'  anava  cohent.  Y 
quan  lo  tingué  ben  cuyt  y  adobat  ab  una  salsa 
verda  fet  d'  all  y  oli,  julibert  y  admetUa  picada, 
no  podent  aguantar  mes,  ne  llaminejà  un  bo- 
cinet  que  s'  havia  després  d'  un  costat.  Encara 
estava  deleytantse  ab  tan  agradable  bon  gust, 
quan  tot  de  cop  sentí  al  seu  darrera   una  veu 

que  deya: 

— Tastémho?  Tastémne  una  mica. 

En  Jordi  's  tombà,  mes  no  li  fou  donat  veure 
ningú,  no  mes  damunt  del  seu  cap  hi  havia 
dos  ó  tres  moscas  volejant.  Al  mateix  temps  al 


pati  hont  donava  una  finestra  de  la  cuyna,  una 
veu  ronca  preguntava: 

—Hont  nos  tirarem?  Ahont? 

Y  una  altra  veu  responia: 

—Al  camp  d'  ordi  del  masover. 

Jordi  va  alsar  los  ulls  cap  allí  d*  hont  sortia  la 
veu  y  vegé  en  V  aire  un  ànech  que  volava  se- 
guit d'  una  munió  d'  ocàs. 

~Ay!  gràcia s  à  Dea!~va  pensar  ell— ara  sí 
que  sé  la  virtut  que  tenia  aquella  mena  de  peix 
que  *1  rey  volia  menjarse  ell  tot  sol. 

Content,  Jordi,  de  posehir  lo  segret  d'  enten- 
dre *1  parlar  del  animals,  va  dur  al  rey  lo  gui- 
so, no  sens  haverne  tastat  avans  una  mica  mes . 

Quan  lo  rey  hagué  dinat ,  ordonà  à  Jordi  que 
fes  ensellar  dos  cavalls  y  que  V  acompanyés  à 
passeig.  Ja  *ls  tenim  en  camí,  lo  rey  al  davant 
y  *1  criat  al  darrera. 

Tot  atravessant  un  prat,  lo  cavall  d'  en  Jordi 
se  va  posar  à  renillar  aquestas  paraulas: 

— Dígasme  una  cosa,  germà  meu,  H  trobas 
tan  lleuger  com  jo  que ,  per  un  tres  y  no  res, 
d'  un  sol  bot  saltaria  las  montanyas  d'  aquí  da- 
vant? 

— Prou  ho  faria  jo  també—va  respondre  *1  ca- 
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vall  del  rey— emperò  com  jo  duch  un  vell  dèbil, 
cauria  com  un  feix  de  llenya  y  's  badaria  lo 
cap  si  ho  fes. 

— Y  que  H  fa  à  ne  tu  això?  Millor  si  's  revenia, 
—respongué  lo  cavall  de  *n  Jordi-aixis  en  comp- 
te de  portar  un  vell,  durias  un  jove. 

Lo  criat  al  sentir  los  dos  cavalls,  no  *s  podia 
aguantar  lo  riure;  però  reya  d'  amagat  del  rey, 
tement  que  aquest  no  se  'n  adonàs.  Mes  lo  rey, 
tombant  lo  cap ,  va  repararho  y  preguntà  à  son 
criat  que  es  lo  que  *1  íeya  riure. 

—Ricb  y  no  se  de  que.  Una  ximpleria,~res- 

ponguè  'n  Jordi. 
Lo  rey,  no  li  va  preguntarres  mes,  encara  que 

sospità;  y  desconfiant  dels  cavalls  y  del  criat,  al 

palau  va  tornarsen*  cuyta  corrent. 

Quan  hi  va  ser,  lo  rey  digué  à  'n  Jordi:~Pó- 
sam'  vi ,  però  ten  compte  que  no  H  caiga  cap 
gota  de  vi  à  las  eslovallas,  perquè  si  te  'n  cau 
cap  gota,  te  faré  llevar  lo  cap  pél  butxí. 

Mentres  lo  rey  parlava  aixis,  passaren  per  da- 
vant dels  finestrals  del  castell,  dos  aucells  volant; 
r  un  perseguia  à  1'  altre  que  fugia  duhent  al 
bech  tres  cabells  d*  or. 
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— Dònamels, — cridava  *1  perseguidor — Dòna- 
mels  que  ja  sabs  que  son  meus. 

— Ca!  ca!  Ves  si  te  'Is  donaré.  ^Per  ventura 
has  sigut  tú  qui  'Is  ha  cuUit? 

—No;  però  jo  'Is  he  vist  caure  quan  la  ver^e 
dels  cadells  d'or  se  pentinava.  Dònamen'  dos  al- 
menys y  tu  quedat'  lo  altre. 

—No  te  'n  vull  donar  cap. 

Mentrestant,  lo  que  perseguia,  va  sconseguir 
al  que  'Is  duya  y  tiràntseli  sobre  comensaren  à 
barallarse.  Barallantse ,  suceehí  que  un  dels  ca- 
bells caigué  à  terra,  fent  al  caure,  soroll  de  me- 
tall. Jordi  ab  tot  això  se  va  distreure ,  tombà  *1 
cap  y  abocà  tant  vi  que ,  bessant  lo  beyre,  totas 
las  estovallas  ne  foren  tacadas. 

Al  rey,  ja  no  li  'n  quedà  llavors  dupte  de  que 
lo  seu  coch  1'  havia  trahit  y  de  que  entenia  la 
llengua  de  las  bestias,  aixis  es  que  molt  enujat 
exclamà : 

— Traydor  m'  has  estat  y  per  tal  moriràs.  Ab 

tot  vull  posar  ta  sort  en  tas  mans  mateixas.  Si 
tu  'm  portas  la  vergfe  dels  cal  ells  d'  or  \^  per- 
donaré; donchs  ab  aquesta  verge  jo  m'  hi  vull 
casar. 
Lo  pobre  Jordi  per  mes  que  li  fos  dolorós  no 


ISO 


LA  AOJA. 


linguè  altre  remey  que  posarse  en  camí  per  sal- 
var sa  vida,  tot  tractant  de  dur  à  bon  fi  lo  pro- 
gecte  del  rey.  Per  tant  va  pronietre  ú  n^  aquest 
durli  la  nomenada  verge,  encar  que  no  sàvia 
com,  quan,  ni  ahont  podia  trobaria.  Guarní  son 
cavall,  hi  colcà,  eixí  de  palau  y  *s  deixà  condu- 
hir  per  aquell  à  la  ventura.  Lo  fldel  animal  anà 
fent  via  fins  que  al  ser  à  la  vora  de  un  bosch,  y 
veyentque  cremava  un  bruch,  cap  allí  s'  en- 
dressà.  Jordi  al  sentir  la  xardor  del  foch  ixquè 
del  ensopiment  en  que  estava  y  alsà  la  testa. 
Guaytà  '1  foch  y  s'  adonà  de  que  las  espurnas 
podian  encendre  un  romaní  que  acotxava  un  niu 
de  formigas.  Aquestas,  fugint  y  esparveradas, 
li  deyan: 

—Jordi ,  bon  Jordi ,  no  ^ns  deixes  morir,  ni  à 
nosaltres  ni  als  nostres  fiUets  que  tenim  dins  del 
niu  y  que  encara  no  han  eixit  del  ou! 

Lo  coch  baixà  de  cavall,  tallà  *1  bruch  y  apagà 
lo  foch. 

— Tantas  mercès ,  bon  home ,  —  digueren  las 
formigas — si  may  nos  necesitas,  no  mes  digas: 

Formiguetas,  formiguetas, 
veniu  totas  plegadetas, 
totas,  totas,  sens  trigà 
à  ajudar  à  qui  *us  salvà. 
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desseguida  nos  tindràs  allí  hont  sias,  disposadas 
à  fer  lo  que  ^ns  manes. 

Jordi  montàà  cavall  novament  y  bosch  endins 
va  ficarse. 

De  sopte  se  li  aparegué  un  pi  bort  molt  alt. 
Dalt  del  pi  hi  havia  un  niu  y  al  peu  del  arbre 
dos  corps  petits  que  no  feyan  altre  cosa  sinó 
cridar  als  seus  pares,  donchs,  per  petits^  no  te-*- 
nian  encara  esma  pera  pendres'  lo  menjar. 

Lo  coch  al  véurels  y  al  oure  sos  planys,  sentí 
que  '1  cor  se  li  trencava,  y  descolcant,  mate  al 
seu  corçer  perquè  'Is  menuts  tinguessen  de  que 
menjar.  Los  corpets  li  donaren  las  gracías  y  li 
feren  aquesta  promesa: 

—Si  may  nos  necessitas,  no  mes  digas: 

Corps  petits,  corps  menudets, 
veniu,  veniu  pliegadets, 
veniu  tots  sense  trigà, 
à  ajudar  à  qui  *us  salvà. 

desseguida  nos  tindràs  allí  hont  sias,  díspostó  é 
fer  lo  que  *ns  manes. 

Jordi  des  de  llavors  tingué  de  fer  son  fet  ca- 
minant à  peu;  mes  pet  ço  ni  ^s  descoratjà,  ni  se 
c(Midolgüè.  Gíimina  que  catoinaràs,  anà  à  If 
vi3ntura  bosch  endins  fins  que,  al  eixir   del 
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bosch,  se  topà  ab  la  mar  estesa  de  tota  sa  am- 
plada al  davant  dels  seus  ulls. 

Vora  vora  del  rompent  de  las  onas,  dos  pesca- 
dors disputavan  per  un  peix  d*  escatas  d*  or  que 
havian  pescat  ab  la  xarxa.  Tots  dos  lo  volian. 

L^  un  deya: 

—Lo  peix  ba  de  ser  meu,  doncbs  meva  es  la 

xarxa  que  1'  ba  pescat. 

A  n'  això  1'  altre  hi  responia: 

—La  teva  xarxa  de  res  t'  bauria  servit  y  fins  à 
boras  d'  ara  fora  perduda  per  tu,  si  jo  ab  ma 
barca  no  bagues  arribat  à  temps  d'  agafaria, 
quan  de  las  mans  ja  t'  bavia  escapat. 

— Y  be,  ja  H  donaré  lo  sagont  peix  que  hi  ar- 
replegaré, si  'n  pesco  un  altre. 

— Y  si  no  *n  pescas  cap  mes?  No,  no;  mes  val 
que  *m  donis  aquest  y  que  tu  H  quedis  V  altre 

que  pesques. 

— Vaja,  'us  vaig  à  deixar  à  tots  dos  contents— 
digué  en  Jordi  acostantshi.  —  Venéume  aquest 
peix,  vos  lo  pagaré  be,  y  desprès  vos  podreu 
partir  los  diners  que  *us  ne  haja  donat. 

Dit  y  fet.  Los  pescadors  li  posan  à  la  ma  lo 
peix  y  ell  los  dona  tot  V  or  que  del  rey  bavia  re- 
but per  fer  lo  viatge,  sense  quedarsen'  ni  una 


trista  moneda.  Los  pescadors  foren  los  qui  mes 
hi  guanyaren.  Jordi ,  tornà  à  Uansar  *1  peix  al 
mar.  Aquest,  content  de  sa  inesperada  Uivertat, 
tantost  hagué  fet  dos  ó  tres  cabussons  d'  ale- 
gria, tornà  à  treure  *1  cap  per  sobre  V  aiga  y 
això  mateix  va  dir  à  son  desUiurador : 
— Si  may  me  necessitas,  no  mes  digas: 

Peix,  peixet, 
ben  depresset 
vma  à  ajudà, 
àn'  aqui  *t  salvà. 

Llavors  los  pescadors  preguntaren  à  n*  en 
Jordi,  hont  anava,  y  ells  los  va  respondre: 

— Vaig  à  buscar  una  muller  pèl  rey  y  senyor 
meu.  Lo  seu  nom  es  la  Vergt  dels  cabells  d'  or; 
emperò  no  se  hont  es,  ni  hont  para. 

—Si  no  es  mes  qu'  això,  ja  te  'n  donarem  las 
senyas.  Aquesta  Verge  dels  cabells  d^  or  es  una 
princesa,  filla  del  rey  que  te  *1  palau  en  aquella 
illa  que  des  d*  aquí  'sveu.  Tots  los  dias,  à  trencb 
d*  auba,  quan  la  princesa  ^s  pentina  *ls  cabells, 
tot  això,  cel,  mar  y  terra  resplandeix  com  si  *1 
sol  ja  hi  toqués.  ^Volsanarhi  à  la  illa?  T*bi  por- 
tarem defranch,  ja  que'ns  has  pagat  lo  peix  tan 
à  bon  preu.  Mes  sí  hi  vas,  ten  compte  de  no  con- 
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fondre  la  princesa  ab  cap  delassevas  germanas. 
Las  filla  s  dei  rey  son  dotze;  però,  que  tínga  'Is  ca- 
bells d'  or,  no  mes  n'  hi  haqu'  una, 

Jordi  passà  *!  mar  y  lo  primer  que  feu,  unpich 
fou  à  la  illa,  va  ser  anar  tot  seg-uit  al  palau  del 
rey  qu'  eratotdecrestall.  Sens  preàmbuls  ni  par- 
laments demanà  al  rey  la  princesa  dels  cabells 
d*  or  pèl  seu  amo  y  senyor,  com  enviat  exprés 
del  mateix. 

—Te  la  dono  de  grat— respongué  '1  pare— mes 
ha  de  ser  ab  lo  pacte  de  que  tu  avans  tens  de  fer 
lo  que  H  manaré.  Faràs  tres  cosas,  en  tres  dias. 
Cada  dia  una.  Avuy  ves  à  reposar,  donchs  molt 
fadigat  arribas. 

Al  endemà  lo  rey  li  va  dir: 

—Ma  filla  tenia  un  vestit  tot  de  perlas  finaa; 
sense  saber  com,  los  fils  del  texit  s'  han  desfet  y 
totas  las  perlas  ne  son  escampadas  pél  prat  que 
&'  extén  aquí  al  detràsdel  palau.  Ves,  arreplé- 
gam'  totas  las  perlas  sens  que  [n*  hi  falti  cap  y 

dúmelàs. 

Jordi  cuyta  corrent,  davallà  al  prat,  que  de 
tant  gran  qu'  era  no  se  li  veya  la  fi.  Agenollantse, 
lo  pobre  ab  tot  afany  emprengué  la  tasca.  Vora 
de  mig  dia  era  y  encara  no  n^  havia  trobada 


cap.  Llavors  ell  desesperat  y  trist,  comensava 
à  donarse  per  vensut,  quan  li  ving-ué  al  esment 
lo  recort  de  las  formigas.  Desseguida  *s  posé 
à  cridarlas  tal  a)m  ellas  li  havian  encomenat 
que  ho  fes. 

-  Formiguetas,  formiguetas, 
veniu  totas  plegadetas, 
totas,  totas,  sens  trigà' 
à  ajudar  à  qui  'us  salvà. 

Al  moment  sentí  la  veu  de  las  formigas  que  li 
responia: 

—Aquí  ^ns  tens.  ^Qué  vols  de  nosaltras  ? 

Y  al  mateix  temps  una  munió  de  formigas 
rodejava  al  coch. 

Aquest  los  ho  contà  tot. 

Aviat  las  perlas  tornaren  à  ser  al  Uoch  que 
avans  tenian,  y  Jordi  pogué  presentar  al  rey  lo 
q;ue  aqueix  li  havia  demanat. 

—Be— va  dir  lo  pare  de  la  verge  dels  cabeMs 
d'  or,— has  fet  lo  primer  éncàrrech.  No  hi  ha 
res  que  dir;  ne  sò  content.  Ara  à  veure  que 
tai  t*  anirà  ab  lo  segon  que  H  faré  demà. 

A  punta  de^dia  del  jorn  següent,  en  Jordi  ja 
estava  llevat  y  parlant  ab  lo  rey,  que  li  deya: 

—Tot  prenent  un  bany  al  mar,  ma  filla,  va 
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perdre  un  anell  d*  or  que  li  va  caure  al  fons  de 
V  aiga.  Vull  que  'I  vajas  à  buscar  y  que  me  *1 
portis  avuy  mateix. 

En  Jordi,  en  havent  sentit  aquesta  ordre  del 
rey,  se  n'  anà  cap  à  la  platja  y  passejant  plat- 
ja amunt  y  platja  avall  comensà  à  entristir- 
se  al  considerar  la  fondària  del  mar,  donchs  no 
se  li  veya  *1  fons  per  mes  que  V  aiga  fos  clara 
com  un  crestall.  Ja  estava  resolt  à  tornarsen' 
al  palau,  quan  se  recordà  del  peix  qu*  ell  havia 
salvat  y  de  la  promesa  que  li  havia  fet  aquell. 
Sens  perdre  temps  llavors  cridà  al  peixet  ah  las 
següents  paraulas: 

— Peix,  peixet, 
ben  depresset, 
vina  à  ajudà* 
à  ne  qui  *t  salvà 

—Aquí  'm  tens— li  va  respondre  lo  peix,  eixint 
del  fons  del  mar.— íQu'  haig  de  fer? 

— Tinch  de  trobar  un  anell  perdut  en  aquesta 
aiga  que  H  sosté  y,  per  mes  que  faig,  res  puch 
veure  en  lo  fons,  tota  vegada  que  ni  4  fons  ma- 
teix se  deix  veure,  tanta  es  la  fondària  del  mar. 

Lo  peix  respongué: 

—No  t^  espantis:  justament  ara  acabo  de  trobar 


un  llus  que  *n  duya  un  enganxat  à  una  de  sas 
ganyas. 

T  desaparegué  per  tornar  al  cap  d'  un  xich, 
duhent  un  anell  que  era  lo  mateix  que  'I  rey 
havia  demanat. 

Aquest,  alabant  la  exactitut  en  cumplir  1'  or* 
dre,  ponderà  lo  enginy  en  saber  trobar  cosa 
de  tant  y  tant  mal  buscar;  ompero  encar  no  va 
donarse  per  satisfet,  ans  al  revés,  imposà  al 
coch  una  nova  prova,  dihentli: 

—Si  per  ton  rey  vols  la  ma  de  la  meva  filla 
cal  que  'm  dugas  V  aiga  de  la  mort  y  Y  aiga 
de  la  vida.  Si  no  me  las  dus,  res  del  que  desit- 
jas  obtindràs. 

Jordi  si  que  al  sentir  aquestas  paraulas  va 
perdre  del  tot  la  esperansa  de  arribar  à  la  fi 
de  son  desig.  Mes  confiant  en  la  bondat  di- 
vina eixí  del  palau,  y  caminant,  caminant, 
atravessà  boschs,  camps  y  prats,  y  tot  caminant 
anava  dihent: 

—May,  may  ho  lograré.  Pobre  de  mi!  Quan 
desventurat  sò!  Gom  lograr  lo  que  cerco;  y  com 
deslliurarme  de  la  mort,  si  no  porto  à  mon  rey 
y  mestre  la  Verge  dels  cabells  d'  ori 
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Pera  al  mateix  temps  se  recordà  dels  corbsiy 
va  invocar  sa  ajuda,  tot  barbotegant: 

^Corps  petits,  carps  menudets 
veniu,  veniu  plegadets 
veniu  tots  sense  trigà' 
à  ajudà*  à  ne  qui  *us  salvà. 

Y,  tot  just  acabava  de  dir  això,  quan  tot  d'  un 

plegat: 
—Krach!  JTr^^A.^— responen  los  corbs— aquí 

'ns  tens.  íQué  vols  de  nosaltres? 

— L*  aiga  de  la  mort  y  l'aiga  de  la  vida,  que 
no  sè  hont  son  ni  bont  paran. 

—Ja  las  trobarem  nosaltres— li  respongueren 

los  corbs. 

Y  tot  seguit  comensaren  à  volar  perdentse  en 
lo  espay;  mes  al  cap  d'  un  ratet  tornaren  los 
dos  corbs  ab  una  ampolleta  cada  un.  Y  en  estàs 
dos   ampoUetas  hi  bavian  las  dos  aigas  que  '1 

rey  demanava. 

Jordi,  maravellat  y  agrahit,  altre  cop  vers  lo 
palau  feu  via  content  y  tranquil  de  sa  sort. 

Mentres  hi  anava  vegè  de  cop  una  mosca  aga- 
fada en  una  tranyina  y  al  mig  una  aranya  que 
estava  à  punt  de  menjàrsela,  desprès  d^  haverla 
matada.  Jordi  ab  Paiga  de  la  mort  ruixà  Y  ara- 
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nya  y  aquesta  morí.  Après  ruixà  à  ïa  mosca  ab 
1*  aiga  de  vida  y  ressuscità, 

Y  havent  emprés  lo  vol  agrahida  y  contenta 
va  pararse  à  Y  espatlla  d^  en  Jordi,  parlantli 
aixis: 

—Jordi,  deslliurantme  à  mi,  t*  has  guanyat  la 
bona  sort  de  tota  ta  vida.  Sense  mi  jamay  lo- 
grat  haurias  felicitat  complerta,  ni  conegut  la 
princesa  dels  cabells  d'  or. 

Y  la  mosca  tenia  rahò,  perquè  '1  rey,  veyent 
que  Jordi  havia  eixit  be  de  tots  tres  encàrrechs, 
li  prometé  donarli  la  seua  filla. 

—Emperò, -afegí— tu  mateix  has  de  triaria. 

Dihent  això  ^1  feu  entrar  dins  de  una  espayo- 
sa  cambra  hont  hi  havia  una  taula  rodona  y  al 
voltant  d^  aquesta,  dotze  verges  bellas  de  tota 
bellor.  Totas  ellas  duyan  unas  bonicas  tocas  de 
tela  blanca  que  'Is  tapava  *ls  cabells  del  tot.  Nin- 
gú, per  destre  que  hagués  estat,  conegut  hauria 
la  color  del  cabell  de  cap  d*  ellas. 

—Aquí  tens  mas  fillas—dix  lo  rey  à  Jordi.— No 
mes  una  de  las  dotze  te  'Is  cabells  d'  or.  Si  la 
troba s,  te  la  enduràs.  Si  no  la  trobas,  sol  solet 
hauràs  de  fer  lo  retorn  à  casa  de  ton  amo  y  se- 
nyor. 


140 


LA  BOJA. 


LA  VEllGE  DELS  CABELLS  p'  OR. 


141 


t\ 


'■      'I 


Jordi  restà  com  encisat  conlemplàntselas  y 
sense  saber  que  fer.  è,Gom  coneixe  la  color  del 
cabell  sens  véureP? 

Menlres  això  pensava,  va  sentir  vora  de  unà 
de  sasorellas,  la  soroll  de  una  mosca  que  li  deya: 

—Ves,  segueix,  volta  la  taula,  míralas  una  à 
una  y  quan  jo  H  diga  «aquesta»  prentla,  qu'  ella 
serà  la  Verffe  dels  cadells  d'  or. 

Y  comensà  à  guaytar  à  las   dotze  verges  una 

per  una. 

Y  la  mosca  no  digué  res,  fins  que  trobantse 
en  Jordi  al  davant  de  una  d'  ellas,  à  cau  d' orella 
poch  à  poquet,  fent  una  rialleta,  li  va  dir: 

—Prentla. 

Y  Jordi,  tot  agafantla,  digué  al  rey  pare  de 

ella: 

— Héusela  aquí,  aquesta  es  la  que  he  lograt  à 
preu  de  tanta  pena  y  travall.  Ara  es  meva  y  no 
me  la  podeu  negar. 

—Es  cert,— va  respondre  '1  rey— teva  es;  tu  1' 

has  ben  endevinada. 

Y,  fent  traure  la  loca  à  sa  filla,  aparegué  sa 
caballera  d'  or,  que  ab  sa  esplendor  aclarí  de 
viva  llum  tota  la  sala,  quedant  ella  voltada  de 
raigs  com  una  glòria. 


Son  pare  li  donà  'I  bes  de  comiada,  li  feu  ricbs 
presents  y  acompanyada  d'  en  Jordi,  arribà  al 
palau  del  amo  d'  aqueix  sens  contrarietat. 

Aquets  al  veure  la  princesa,  dor.à  salts  d'  ale- 
gria y  manà  dispoearbo  tot  per  las  festas  de  la 

boda. 

Desprès  agafant  à  Jordi  pél  bras,  li  digué: 

—Mira,  Jordi,  tu  per  ha  ver  me  robat  lo  segret 
d^  entendre  lo  llenguatge  de  las  bestias,  fores 
dampnat  à  mort.  Los  serveys  que  acabo  de  rebre 
de  tu,  m'  obligan  à  ser  generós.  Devias  morir 
penjat;  donchs  be,  no  m^s  seràs  escapsat  y  'i 
favè  un  enterro  de  príncep. 

Tal  dit,  tal  fet:  los  bntxins  del  rey  cumpliren 
V  ordre  injusta  que  privà  d^l  viure  à  un  home 
del  qui  *1  rey  acabava  de  rebre  tan  gran  mercè. 

La  princesa  cortristada  de  tot  això  y  portant 
Uey  à  Jordi,  demanà  al  qui  devia  ser  son  espòs 
li  fes  do  del  cadavre,  y  4  rey  li  otorgà. 

Se  *1  va  fer  dur  à  sa  cambra  y  allí,  posant  lo 
cap  acostat  al  coll,  ab  V  aiga  de  la  mort  queda- 
ren los  duas  parts  fortament  juntadas.  Ruixà 
après  lo  tot,  ab  V  aiga  de  la  vida  y,  Jordi,  res- 
suscità; però  jove,  bell  y  agraciat. 

Lo  rey  ne  va  tindré  esmeni,  y  al  veure  à  Jor- 
10 
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di  tan  jove  y  reheixil,  volg-uè  que  ab  ell  se  fes 
lo  mateix,  donchs  los  anys  comensavan  à  encor- 
varli  la  espinada.  Mes  encara  que  los  servents 
feren  lo  manat  pél  rey,  no  ressuscità,  per  quant 
aquest  va  darlos  las  ordres  al  revés,  fentlos  gas- 
tar primer  T  aig-a  de  vida  que  1'  aig-a  de  mort. 
Y  si  be  los  criats,  volentlo  fer  viure,  anaren  y 
ving'ueren  per  trobar  las  aig-as  de  vida  y  de 
mort  que  'Is  manca  van  per  baver  g-astat  tota  la 
provisió  que  *n  tenian,  no  pog-uereu  log-rarho  y 
lo  rey  quedà  per  sempre  mes  sens  vida.  Fèrentli 
un  enterro  com  li  pertocava  y,  no  havent  ting•ut 
aquell  cap  fill,  nomenaren,  los  pobles  del  regne, 
rey  à  Jordi  y  reyna  à  la  Verge  dels  cabells  d*  or, 
que  bo  foren  fins  y  à  tant  que  moriren. 


JA 
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(d^  j.  roumanille.J 


I. 

Una  veg-ada  era  una  senyora  l>erino§a,  jove  y 
rica.  La  pobre  passava  molt  malas  estonas  pen- 
sant en  la  malaltia  dels  seus  ujls,  que  cada  dia 
mes  y  mes  sie  li  empiljorayan  ó  al  menys  ella  se 
ho  creya. 

Sol  succehir  aixís  ab  molta  gent  sana  y  forta, 
que  fi  copia  de  créures'  malalta,  s'  hi  torna  de 
debò  y  's  fa  visitar  pèl  me^ge. 

La  senyora,  anà  à  trobarne  un,  pera  que  se  li 
encarreg-uès  de  la  malaltia.  Per^i  encertarho,  va 
tri^r,  de  vint,  lo  de  mes  noççtençida.Eraunhome 
que  guanyava  molts  diijiefs  y  mereixiçi  grant3 
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Uoansas  dels  enterra-morts,  perquè  duya  molta 

g-enl  al  altre  barri. 

Quan  se  veg-è  ab  lo  metge,  la  senyora  va  es- 
plicar  sa  malaltia  per  pessas  menudas;  lo  que  li 
feya  mal,  lo  que  bevia,  lo  que  menjava. 

—Senyora,  -digué  4  metge,  —sa  malaltia  tè 
importància:  lo  mal,  ja  se  sab,  ve  corrents  y  tri- 
ga à  anarsen'.  Hagués  vingut  avans. 

— 2,Vol  dir  que  'n  tindrà  tanta  que   'm  perille 

la  vida? 
—No;  mes  podria  quedar  bòrnia...  y  bòrnia  ray 

i  però  cega!... 
— iCega! 

— Ab  tot,  jo  puch  curaria  fàcilment,  sols  que 
la  cura  serà  llarga...  Es  menester  que  vostè  tin- 
ga  Ipaciencia...  Ab  temps  y  mos  cuidados...  ab 
los  concells  de  la  ciència...  ab  la...abun  bon  ré- 
gimen...  ab  ungüents,  etcètera...  etcètera... 
la  seva  vista  s'  anirà  adobant.  Sobre  tot,  no  fer 
imprudencias  de  cap  mena. 

Tant  y  tant  digué  '1  metge,  que  la  malalta  se 

espahordi. 

— Y  èqu'  he  de  fer  per'  curarme? 

—Es  necessari  que,   vinga  à  casa,  lo  menys 
duas  vegadas  cada  dia:  té  de  pendre  ^s  ayres... 


s'  ha  de  desvaneixe...  y  es  precís  que  bega  per 
espay  de  sis  mesos  (més  que  menys)  cada  dia  set 
ó  vuyt  gotas  d'  una  ayga  que  li  receptaré...  Si 
fiï  lo  que  jo  li  dich.  curarà. 

II. 

Seguint  lo  quento  'us  diré  que  contant,  la 
malalta  féu  punt  per  punt  tot  lo  que  li  era  orde- 
nat pèl  metge:  begué  1'  ayga  medicinal,  y  açó 
que  no  la  trobava  gens  bona.  Va  beureu'  tanta, 
que  moltas  vegadas  se  li  posà  malament.  ^"Vos 
penseu  que  '1  ulls  se  li  adobavan?  Ca,  res  d'  això! 
L'  ayga  de  aquell  sictit  et  nos  no  servia  pera 
res.  Però,  ab  tot,  lo  tunanla  del  metge  li  feya 
las  duas  visitas  y,  si  podia,  tres. 

— èCom  anem? 

—  Cada  dia  pitjor. 

— èLi  cóuhen? 

—De  mala  manera. 

—Es  qu'  encara  no  haurà  begut  prou  ayga. 
Això  prova  que  havem  atacat  lo  mal  per  las  ar- 
rels... Bé:  ara...  ab  farina  de  llinosa...  y...  mos- 
tassa... de  la  fina...  farà  duas  manxiulas,  una 
per  cada  ventrell  de  cama;  aixís  la  cremor  que 
té  en   lo  cap  se  n'  hi  anirà  als  peus.  Ja  veurà 
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quan  aviat  se  cura...  Desprès  serà  necessari... 
que  *s  renti  las  galtas  ab  aig-a  tosca. 

La  malalta  's  rentà  las  galtas,  se  posà  las 
manxiulas... 

jAh!  si  no  's  cura  no  serà  pas  per  no  creure. 

III. 

Los  remeys  no  obran,  y  la  malaltia,  ala  inversa 
creix,  y  las  visitas  del  metge  aumentan  y  los  di- 
ners s'  abaixan  qu'  es  un  gust. 

— iCalla!  (pensà  un  dia  la  senyora)  [Ara  es  la 
ocasió  bona!...  Ja  se  ha  rigut  prou  de  mi  aquell 
xarrayre.  jDe  res  han  servit  los  seus  emplastres! 
Lo  despatxaré  tot  donantli  una  llissò. 

IV. 

Y  dit  això  *s  posa  una  robà  espellifada ,  se 
abriga  ab  una  capa  tota  de  pedassos  y  surgits  y 
se  calsa  unas  espardenyas...  Per  últim,  quan  està 
disfrassada,  se  posa  ulleras,  agafa  un  bastó  y 
aixis  com  una  pobre,  se  'n  va  à  casa  *1  metge. 

Quan  hi  es,  espera  la  tanda...  (quan  no  anava 
disfressada,  com  era  rica,  la  feyan  passar  al  da- 
vant de  lots;  ara,  com  es  pobre,  la  fan  esperar 
fins  que  tots  estigan  llestos!) 

—Bon  dia  y  bon  hora,  senyor  metge! 
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— ^Que  teniu,  bona  dona? 

— Tinch  un  humor... 

— feAhont? 

—Als  ulls. 

— feDe  quan  ensà? 

—Fa  cosa  d'  un  mes. 

— Vejam...  Això  no  es  res.  Prou  teniu  ben  sans 

los  ulls. 

— 5N0  'Is  veu  de  color  de  sanch?  [Y  tant  com 
me  couhen!  iY  tant  com  me  couhen!  Encara  que 
me  veja  espellifada,  cúrim  ,  que  lo  any  vinent  si 
fem  bona  cuUita,  li  pagaré  tot  en  bona  mo- 
neda. 

—Si  'us  dich  que  no  teniu  res. 

— jAh!  no  'u  diu  pas  aixis  mon  metge.,  y  això 
que  sap  ahont  té  la  mà'dreta. 

—Va ja.  ?,Qué  diu  lo  vostre  metge? 

—Que  la  malaltia  de  mos  ulls  es  molt  greu. 

— Donchs  si  diu  això,  ja  podeu  dir  qu'  es  un 

tros  d'  ase. 

Llavors  la  senyora  *s  treu  la  disfressa,  y  ex- 
clama: 

— jAh!   doctor,    essent  aixis,  lo  ase  'm  sembla 

qu'  es  vostè! 
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UNA  TABBRNA  A  BERGA. 

TONI,  PAÜ,  ROCH.   GÜENYO,  TABERNER,  carlistas  asseguts 

sobre  las  taulas  y  banchs. 


PAU. 

Ves  é  contar  ifientid^s  à  qui  no  't  conegra;  en 
Gtàu  iüay  ha  tingut  pof. 

TO'NI. 

tant  Bí  r*  ha  tiüg-ttAa  tótn  íio,  jo  se  '1  fuedich, 
y  qtx*  es  cett  lo  q-üe  he  òòritat. 

GUENYO. 

Jo  també  ho  vaig-  veure. 

PAU. 

Ala  I  ala!    bon    testimoni.  Que  vens  à  dir  que 
has  vist,  si  no  veus  res  com  las  personas. 
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^Perquè  sò  guenyo  'i 

PAU. 

Si  per  mirar  à  terra  alsas  lo  cap  envers  lo  cel. 

GUENYO. 

Mes  perçó  hi  veig  prou  per  contemplar  la  fila 
que  fas. 

PAU. 

Mira  llengua  d'  escorpí ! 

ROCH,  entrant. 
Ja  'us  baralleu. 

PAU. 

Aquest  ximplet... 

GUENYO. 

Aqueix  mal  parlat  que  perquè  du  botons  de 
plata  à  V  hermiUa...;  mes  pèl  preu  que  H  costan . 

TONT. 

Be !  que  no  voleu  que  'us  ho  acabi  de  contar? 
Calla  tu  Pau,  y  à  tu,  Guenyo,  H  lligaré  la  Uen- 
gua! 

TABERNER. 

Conta,  conta  Toni.  Dèixals'  estar. 

POCH. 

^Que  contavas  alguna  cosa? 


TABERDER. 

Si,  'ns  contava  una  feta  de  'n  Grau. 

ROCH. 

i  Del  nostrò  cabecilla  ? 

TABERNER. 

/     Sí,  sino  qu'  aquests  P  han  destorbat  barallant- 
se.   Conta,  conta  Toni.  Digas y  ^que  va  fer 

lo  Tivat  ? 

PAU   TONI. 

Si  no  se  hont  era,  si  fa  fastich  parlar  ab  aquests. 
Y  te,  encara  'Is  roncan  los  budells.  ^Mira  quinas 
uUadas  que  H  dona  'I  Guenyo,  Pau? 

PAU. 

Acaba  tu,  que  desprès  jo  ja  acabaré  ab  ell. 

TABERNER. 

No,  no ! 

TOTS. 

No,  no,  lots  som  de  la  colla,  no  hi  pot  haver 
renyinas.  Que  fassan  las  paus.  Que  began  en  lo 
mateix  vas. 

TABERNER,  Omplint  un  vas. 
Vi  del  bo:  es  del  plà  de   Bages.  Ala!  Beveu. 
Te,  lu  Guenyo. 

GUENYO. 

Que  comensi  ell. 
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PAU. 

No,  no,  jo  ni  vull  beure  primer,  ni  vull  mullar 
los  meus  llavis  ab  babas  de  morros  de  locino. 

GUENYO,  (dsantse. 

Rehira  1 

TABBRNBB. 

Au!  au!  fora!  fora!  No  vull  ba ralla s  aqui 
dins.  [Los  treu  fora)  Tu,  corra  avisa  al  capità. 
Fora  d'  aquí.  Al  carrer  que  'm  perdeu!  (Ixen 
t«U'  menys  toni  y  roch.  ) 

ROCH. 

j  Sabeu  de  que  'Is  ve  à  n'  aquest  parell?  Res, 
en  Pau  va  arrepleg-ar  al  arrabal  d*  Olot,  1'  altra 
dia,  unas  quantas  perrucas:  era  ab  lo  Guenyo  y 
no  se  las  va  voler  partir,  y  ara  cada  punt...  Res, 
acabarà  malament... 

TABERNER. 

.Q,ffle  'es  matin!  que  'm  fa?  Conta,  Toni,  conta 
això  d*  en  Grau. 

TONI. 

Tindré  de  tornar  à  comensar  porque  no  se  ja 
hont  eram.  Prou  han  travallal  mes  de  deu  anya- 
das  los  segadors  des  que  ha  succehit  lo  que  *us 
vaig  à  contar.  Lo  Tivat,  aquell  de  Prats,  aquell 
qu'  ara  es  cap  de  miquelets,  tenia  una  germa- 


na, que  *s  deya  Tresò,  rossa  com  un  fil  d^  or  y 
jove  de  seiz*  anj^s:  en^  Grau,  que  també  era  de 
Prats,  la  va  llucar,  y  com  la  noya  era  tannoya  y 
ell,  ja  *1  coneixem,  que  de  tonto  no  'n  te  gota 
y  de  lleig  vaja  no  se  '1  ne  pot  tildar,  succehí 
que  la  pobreta  *n  quedà  tan  namorada  que  no 
vivia  sinó  per  ell.  Al  toch  d*  oració  ja  era  à  la 
finestra  per  véureP  passar  quan  anava  al  travall, 
a  las  dotze,  al  portal  per  enrahonarhi  un  xich 
quan  ne  tornava,  y  al  vespre  altre  cop  al  portal. 
Lo  Tivat  no  hi  venia  be,  perquè  en  Grau,  ja  ho 
sabeu,  es  dels  nostres,  carií  fins  al  moll  dels  ossos 
y  aquell  era  negre,  mes  negre  que  un  carbó.  No 
veninlhi  be,  va  reptarà  la  xicota,  y  un  dia  ve- 
yent  que  per  ço  aquella  hi  enrahonava,  va  em- 
pendrel'  y,  trencant  la  conversa  que  tenia  ab  la 
Tresó,  lo  va  etjegar  ab  mals  termes  de  casa  seva. 
Des  d'  aquell  dia  varen  quedar  renyits,  y  ja  la 
noya  no  's  pogué  entendre  ab  son  namorat  sinó 
ab  senyasy  per  veu  d'  amigas  sèvas.  Aixis  va 
passar  algun  temps.  Una  nit,  arriba  à  Prats 
una  columna  molt  forta,  y  fos  qae  sigues  espiat 
ó  no,  lo  c;;rt  es  que  van  los  soldats  à  casa  en 
Grau  per  endúrseP.  En  Grau  salta  pèl  corral  à 
la  casa  del  velií,  però  aqueix  no  '1  va  voler  y 
11 
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anant  de  V  una  casa  à  V  altra,  no  volentlo  nin- 
g^ú,  tot  pleg•at  se  li  ocorregruè  demanar  la  seva 
salvació  al  Tivat,  que,  ab  tot  y  ser  liberal,  per 
honrat  '1  tenia  é  incapaz  de  véndrel'.  Saltà  dins 
la  casa  d'  aquell  pèl  hort  y  Irobantlo  sopant,  se 
li  agenollà  als  peus,  demanantli  que  li  salvés  la 
vida  esplicantli  lo  que  li  passava.  De  primer,  lo 
Tivat  no  se  'I  volia  escoltar;  mes  al  últim,  ve- 
yentloen  perill,  perquè  s*  havia  compromès  molt 
ajudant  y  servint  d'  espia  als  carlins,  va  durlo 
al  seller  y  allí  '1  va  tindré  amag-at  tota  la  nit.  Al 
ser  endemà,  no  havent  la  tropa  deixat  encara 
sa  vig-ilancia  y  tement  que  no  fos  descobert  si 
sortia,  va  ser  lo  Tivat  mateix  qui  li  va  dir  que 
*s  quedés.  Tres  dias  va  estarshi;  al  quart  dia  n^ 
vespre  no  se  sap  lo  que  va  passar  en  aquella 
casa;  mes  un  vehí  'm  dig-uè  que  havia  sentit 
unas  grans barallas  dins  y  vist  à  n*  en  Grau  sal- 
tar per  una  finestra  y  fug•ir.  La  Tresò  quinze 
dias  desprès  va  ser  duta  à  Vich  y  tancada  en  un 
convent.  Lo  Tivat  va  tancar  sa  casa,  desnonà 
als  mossos  y  aviat  se  'n  va  sentir  parlar  per  aquí, 
com  à  cap  de  miquelets.  í!n  Grau  pèl  seu  cantó 
s'  havia  tornat  cabecilla  y  comensava  à  fer  de. 
las  sevas.  Perla  martxa   de  V   un  y  de  V  altre 
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aviat  se  va  coneixe  que  *1  Tivat,  mes  que  als 
carlins,  era  à  n'  en  Grau  al  qui  perseg-uia,  y  no 
pocas  veg-adas,  aquest  ha  estat  à  punt  de  caure 
à  las  g-rapas  d'  aquell.  No  *s  pot  neg-ar  qu'  en 
Grau  es  vi  vot,  però  ^1  Tivat  ^1  g•uanya.  Veyéu 
quina  se  *n  va  pensar  per  descobrir  à  n*  en 
Grau,  quan  li  fug'ia  ^s  pot  dir  d*  entre  mans, 
sense  saber  per  hont  tirava  I 

PAU,  entrant. 
Ja  'n  te  per  temps.  No  'u  pahirà  ab  una  set- 
mana. Que  torni  à  buscar  las  pessigoUas  à  qui 
no  's  fica  ab  ell. 

TONI. 

Olal  ja  tornem!  Ja  'us  heu  hagut  de  barallar. 

PAU. 

Ca!  ca!  Prou  li  courà  mes  la  esquena.  Tres  set- 
manas  de  presó  y  quaranta  baquetas.  De  mi 
ningú  se  'n  burla.  D'  alguna  cosa  m^  havia  de 
servir  ser  amich  d'  en  Grau. 

TONI. 

Y  això?  Li  has  fet  dar  baquetas! 

PAU. 

Jo?  No.  En  Grau. 

TABERNER. 

Sí;  mes  per  culpa  teva.  Y  ^que  t'  havia  fet  fins 
aquí?. 
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TONI; 

Als  g-ossos  se  'Is.peg-a  quan  roncan  y  no  quan 
mosseg-an. 

TABERNER. 

Bah!  bahl  no  "n  parlem  mes,  acaba. 

TONI. 

Donchs,  tornanthi,  veuse  aquí  que  reparant 
que,  sempre  li  fug-ia,  quan  mes  segur  se  '1  creya 
;.may  diriau  quina  se  'n  pensà  per  trobarlo? 

PAU. 

^Li  conlas  allò  dels  ferrers? 

TONI. 

Calla,  tu,  xarrayre.  Donchs  reparant  que  so- 
vint sovint  se  escapolia  à  dalt  de  cavall,  perquè 
en  Grau,  casi  sempre  hi  va,  com  també  'Is  seus 
cinch  ó  sis  mes  amichs  que  '1  voltan,  y  no  po- 
dentlo  aconseguir  perquè  'Is  altres  se  partian 
martxantne  un  per  aquí,  altre  per  allà,  y  de  ve- 
gadas  veyent  que ,  per  seguir  à  n*  en  Grau ,  se- 
guia à  un  altre  ^que  fa?  Un  dia  tras  tras  de  poble 
en  poble  se  'n  va  à  trobar  de  un  per  un  à  tots  los 
ferrers  d'  aquests  vols  y  de  la  plana  de  Vich  y 
los  parlà  aixís.  «Si  'm  creyéu,  hi  ha  mitja  do- 
bla de  quatre  à  guanyar;  si  'm  veneu,  mori- 
reu fusellats:  trieu.»  Tols  varen  prometé  créu- 
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rel'.  Llavors  ell  los  va  dir:  «Quan  vindrà  en  Grau 
à  ferse  ferrar  lo  cavall,  deixareu  de  posar  1'  úl- 
tim clau  de  la  esquerra  de  la  pota  dreta  del  da- 
rrera el  cavall».  Y  'Is  ferrers  lo  van  creure  y  ara 
es  tant  lo  que  tè  atemorditàn'en  Grau  ab  tot  y 
que,  sabentho,  al  cavall  ja  no  li  manca  '1  clau, 
que  pocas  vegadas  ix  d'  aquí  y  encara  no  sens 
anar  ben  acompanyat.  Oh!  es  que  '1  Tivat  es 
valent  mes  que  siga  lliberal. 

PAU. 

Y  en  Grau,  no?  eh?  Sembla  que  H  vas  tornant 
negre. 

TOMI. 

No,  no,  home,  no.   En  Grau  també  sab  hont 
tè  la  ma  dreta. 

PAU. 

Y  es  tant  y  mes  valent  que  '1  Tivat. 

TABERN2R. 

Be!  si!  Estàs  de  mal  humor. 

PAU. 

Jo  als  meus  me  'Is  estimo. 

PABERNER. 

Ben  fet.  Nosaltres  també  ^no  es  veritat,   To- 
ni? 
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TONI. 


Quin  duple  hi  ha?  Y  mes  que  'n  Pau  à  ne  'Is 
seus,  que  'Is  fa  passar  per  baquetas. 


PAU. 


Qu'  ho  dius  pèl  Guenyo?  S'  ho  mereixia. 


II. 
LO  PONT  DE  RE  VENTÍ. 

LO  GUENYO,  seffui  671  2171  püav  clel  cap  del  poTit, 
Passarà,  perquè  te  de  passar.  Haurà  fet  tart, 
que  triga.  Millor,  aixis  hi  veurà  menys.  De  se- 
gur no  pensa  la  que  li  espera.  Un  te  de  arreglar 
los  comptes  quan  pot  y  no  quan  vol.  Encara  'm 
cou  la  esquena.  Callem,  sembla  que  sento  estos- 
segar.  Sí,  sí,  veig  un  bulto.  Ve  fumant?  Es  ell. 
Malehit  vici  que  no  li  ha  pogut  fer  perdre  '1  ca- 
pità. Sí,  sí,  es  ell;  ja  4  conech  ab  Y  estossega- 
menta. 

PAU,  ab  lo  fnséll  d  coll. 

Avuy  he  fet  tart  y  *m  carrega  tindré  de  pas- 
sar per  aquest  indret  sent  negra  nit.  Mala  nit, 
mala  nit!  Y  plovisca!  No  se,  avuy  me  fa  mitja 
aprensiò  passar  per  aquest  pont  y  això  que  hi 


so  passat  allras  vegadas  en  nits  pitjors.  Si  sàvia 
un  altre  camí;  però  no  n*  hi  ha  cap  mes.  Ala! 
ala  poruch!  avant.  é,Potser  si  que  t'  eixiran  àni- 
mas?  Que  ho  fa  que  la  por  fa  agafar  fret?  Ala! 
ala  poruch!  Tira  avant...  Si  no  fos  perquè  vaig 
deservey  casi  cantaria  per  distraurem*...  Amunt 
y  i  ora,  gallina!  (aturantse).  Me  sembla  qu^  he 
vist  una  cosa  negra  que  *s  bellugava.  Ha!  ha! 
ha!  (rihoit).  Potser  si  que  serà  una  bruixa  que 
lu'  espera  ab  lo  mànech  d'  escombra? 

LO  GUENYO,  apunta7it. 
Ja  '1  tinch  à  tret:  no  t^  escaparàs,  hi  he  posat 
dos  balas.  (eíjega  H  tret). 

PAU,  cayent. 
Ay!  sò  mort! 

LO  GUENYO,  correnthi  y  escorcolla7itlo.    . 
Y  no  ha  mentit.  Es  ben  mort.  Ab  tu  ja  eslich 
en  pau;  ara  m'  arreglaré  ab  V  altre.  Gla!  una 
ordre  per  escrit!  Cada  baqueta  m'  ha  de  valdré 
una  dobla  de  quatre. 
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III. 

UN  HOSTAL  A  PRATS 

Lo  TIVAT  parlant  à  la  porta  ab  en  MIQUEL. 
LO  TIVAT. 

Se  m'  ha  tornat  à  fondre  com  sempre!  Que  no 
^1  puga  arreplegar  may!  Sempre  se  'm  deixa 
caure  pels  entorns  de  Berg-a  y  al  se'  allí...  res., 
com  un  conill  que  se  encauha,  desapareix.  Ja  no 
se  que  fer  per  cullirlo. 

MIQUEL. 

Valte  de  espias. 

LO  TIVAT. 

Espias!  Si  tots  los  d'  aquí  son  mes  carlins  que 
*1  mateix  Carles.  No  hi  fa  res,  ell  fuig...  dia  vin- 
drà en  que  'm  caurà  à  las  mans  y  llavors  arre- 
glarem comptes. 

LO  GUENYO,  arribant  ab  lofmell  d  coll. 

01a,  Tivat!  Deu  vos  guarí. 

LO  TIVAT. 

Tu  per  aquí?  Com  vens  tu  mateix  à  posarte  à 
la  gola  del  llop? 


LO  aUENYO. 

'   Es  que  ja  se  que  1  llop  no  'm  farà  res,  perquè 
li  duch  carn  de  la  que  li  agrada  mes. 

LO  TIVAT. 

èQué  vols? 

MIQUEL  pOCh  d  pOCk  al  TIVAT. 

Desconfia. 

LO    GUENYO. 

Vinch  de  pau  y  H  vull  parlar  à  solas. 

LO  TIVAT  d  MiqtteL 

Vèsten,  tu. 

(  Miqítel  se  ^n  va. } 

LO  GUENYO. 

Quant  me  donarias  si  H  feya  agafar  k  n'   en 
Grau? 

LO  TIVAT. 

Qu*  has  dit?  jEn  Grau!..,  Vint  doblas. 

LO  GUENYO. 

Donchs  dònamelas  y  demà  en  Grau  serà  teu. 

XO  TIVAT. 

Vas  molt  depressa.  Tu  pórtameP  y  no  H.man- 
caràn  las  vint  doblas. 

XO  GUENYO. 

Tu  te  '1  tens  d'  agafar. 
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*  .LO  TIVAT. 

Y  que  'm  donas  tu  en  penyora  de  que  no  vens 
aquí  à  trahirme.? 

LO  GUENYO. 

La   meva  persona.   Serè  de  la  leva  partida. 
Fesme  vig-ilar.  Desàrmam*. 

LO  TIVAT. 

Y  perquè  *m  véns  al  teu  xefe? 

LO  GUENYO. 

Per  venjansa. 

LO  TIVAT. 

^Tan  gTOS  es  lo   que  t'  ha  fet  que  no  '1  per- 
donas? 

LO  GUENYO. 

^Perquè  no  '1  perdonas  tú? 

LO  TIVAT.- 

Dèu  y  jo  ya  sabem  lo  perquè  no  puch. 

LO  GUENYO. 

Donchs  jo  també  se  perquè  no  *1  perdono.  Mes 
tallem  curt,  ^vols  ó  no  '1  cap  d'  en  Grau? 

LO  TIVAT. 

Si  a  vull?  Parla  y  aixis  que  4  ting-a,  no  vint, 
trenta  doblas  te  donaré. 

LO  GUENYO. 

^Pots  martxar  ara  desseguida  ab  los  teus? 


LO  TIVAT. 

Martxar!  Y  aboni? 

LO   GUENYO. 

A  Queralt. 

LO  TIVAT. 

feMes  amunt  de  Berga? 

LO  GUENYO. 

Sí.  Vindràs  ab  mi  y  jo  t'  ensenyaré  lo 
amagatall;  mes  has  de  ser  tu  sol  qui  '1  veja  y  '1 
sàpiga. 

LO  TIVAT. 

Digas,  no  has  cobrat  pas  altras  vint  doblas  de 
en  Grau  pél  meu  cap? 

LO  GUENYO. 

T'  he  dit  que  'm  volia  venjar,  y  qui  's  venja 
no  pensa  en  altre  cosa  que  la  venjansa.  Si  tens 
por... 

LO  TIVAT. 

Por?  May. 

LO  GUENYO. 

Si  duptas  de  mi,  fesme  vigilar. 

LO  TIVAT. 

Mes  perquè  he  de  ser  jo  sol  qui  veja  V  amaga- 
tall? 
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LO  GUENYO. 

Perquè  senthi  tots,  foram  espiats  y  no  P  atra- 
parias  may  mes. 

LO  TIVAT. 

Anem.  Però  ten  entès  per  endavant,  Guenyo, 
que  la  ma  dreta  y  aquesta  daga  may  m'  han 
fallit  quan  han  donat  lo  cop. 

LO  GUENTO. 

Com  que  no  H  vull  trahir,  ni  ma  ni  daga  me 
han  de  fer  por. 

IV. 
LO  PLA  DE  CAMP  LLONGH. 

Lo  TIVAT,  lo  GÜENTO. 
LO  GUENYO. 

Ja  hi  soml  La  collada  es  aspre  à  n'  aquesta 
hora.  Hi  cau  un  raig*  de  sol!  Mira,  veus  al  peu  de 
la  vessana,  al  plà,  aquest  pi  de  soca  mig  pelada 
y  gegantina? 

líO  TIVAT. 

Lo  pi  de  las  tres  brancas. 

LO  GUENYO. 

Li  savias  lo  nom? 


LO  TIVAT. 

Tot  bon  català  li  sab;  es  T  arbre  de  casa. 

LO  GÜENYO. 

Baixem  y  acostémnoshi.  Encara  es  dejorn  y 
ningú  *ns  ha  de  veure.  Ja  hi  som  sola.  Se  par- 
teix en  tres  brancas:  ni  tres  homes  donantse  las 
mans  podrian  abrassarne  cap  de  las  tre-  Lran- 
cas.  Aqueixas  s'  esliran  amunt  formant  com  las 
tres  aspas  de  una  forca.  Mes  amunt  comensa  '1 
brancam  y  *ls  ramatges:  prou  son  mes  alts  que 
las  naus  de  la  Seu  de  Urgell.  Guayta  y  escolta. 
feVeusà  mitja  capsalada  de  la  branca  que  tira 
cap  à  Ponent? 


LO  TIVAT, 


Si. 


LO  GUENYO. 

Tindrias  pit  per  pujarhi?    " 

LO  TIVAT. 

Qui  sab! 

LO  GUENYO* 

Donchs,  si  vols  à  n'  en  Grau,  allí  dalt  tens  de 
nnarlo  ó  buscar.  Quan  es  per  aquests  volts  com 
ara,  aqui  es  hont  ve  à  trencar  lo  son,  menlrestu 
pscorcollas  las  masías. 
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LO  TIVAT. 


Hi  pujaré. 


V. 


DALT  DEL  PÍ  A  CAP  VESPRE . 

Lo  TIVAT,  ab  una  corda  de  cànem  a  la  ma.  ^ 

Quasi  'm  roda  '\  cap;  quina  alsaria  d'  arbre! 
Sort  de  la  espessor  del  brancam  que  'm  tapa  un 
xich,  sinó  tindria  por  d'  un  rodament  de  cap. 
Y,  ab  tot,  ell  cada  nit  hi  dorm  y  rafiat  s*  ajau 
entremig"  d-  aqueix  enforcat  de  quatre  tronchs 
que  tinch  aquí  sota  mos  peus.  Lo  qu'  es  la  por! 
De  segur  que  troba  aqueix  llit  mes  tou  que  '1 
de  casa  seua.  Aquí  hi  reposa;  aquí  's  creu  lliure 
de  tot;  avuy  farà  com  los  altres  dias,  també  se 
hi  adormirà  ab  la  confiansa  desempre...  mes  del 
so  d'  avuy  no  's  despertarà  may  mes.  Deutes 
com  los  qu'  ell  te  ab  mi,  sols  se  pagan  ab  la 
vida!  Los  Judas  acaban  à  la  forca!  Demà  'Is  au- 
cells  cantaran  y  no  'Is  sentirà;  demà  '1  sol  bai- 
xarà a  n'  aquesta  clotarada  y  no  '1  veurà  lluir. 
Prou  he  trigat...  Ha  fugit  sempre  com  un  co- 
bart,  donchs  com  un  cobart  morirà.  Fosch  es... 


Lo  cant  de  la  sibeca  ressona  ja  dalt  de  la  penya 
y  ell  no  ve...  Si  m'  haurà  enganyat  lo  Guenyo?.. 
No,  no...  ja  4  veig...  Es  ell.  Guayta,  guayta  en- 
darrera que  no  es  d'  allí  d'  hont  t'  ha  de  vindré 
lo  tret. 

EN  GRAU  al  peu  de  V  arbre. 

Avuy  no  se  perquè  m'  hagafat  temor  quan 
venia.  Mes,  perquè?  Ningú  ho  sab.  Qui  's  pot 
arribar  à  pensar  may  que  'n  Grau  vinga  à  dor- 
mir al  pi  de  las  tres  brancas.  Amunt  y  à  dormir 
que  demà  *1  Tivat  sabrà  qui  es  en  Grau.  Ja  so 
avisat  à  las  partidas  d'  en  Borjas  y  Tristany  y 
ab  la  meva,  totas  tres...  poch  s*  ho  pensa:  ben 
voltadet  està.  Poch  se  pot  creure  ell  ser  tan 
aprop  de  tenir  de  tastar  plom  ab  lo  cervell.  Ja 
som  al  jas.  j  Quina  nit  mes  estrellada !  Dormim 
que  demà  à  trench  d'  auba  tinch  de  ser  à  lloch 
ab  los  meus.  i  Pobre  Tivat! 

LO  TIVAT. 

Ja  tinch  fet  lo  nus  escorredor. 

EN  GRAU  somiant. 

Y  be  é,qué?  No  m'  estima  ella?  iQue  H  fa  à  tu 
que  'm  bese  ó  no?  Sí,  si  la  estimo:  y  es,  ha  estat  y 
serà  meva  sempre  la  Tresò.  Me  vols  matar?  Tu, 
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Tivat  sabs  lo  que  tens?  lleüg-a...  Fuig",  fuig- Tresò, 
mira  que  '1  teu  germà  es  boig  y  H  matarà...  No 
cridis,  no  cridis...  Sí,  sí  agafa  la  destral,  cobart.- 
Laaiensas.?.  millor.  Jo  no  he  deshonrat  res,  jo  la 
estimo  y  tu  ja  ho  sabs;  si  qu'  ho  sabs...  Be  me 
hi  casaré...  Ah  no  'u  vols?  Pitjor  per  tú!  Donchs 
ara,  desprès  del  que  m'  has  dit,  no  m^ii  casaria 
encara  que  'm  matesses...  Cobart, cobart,  i?,Te  *m 
tiras  sobre  perquè  'm veus  sens  defensa...  Tivat, 
Tivat  dèixam  anar  dèixam  mira  que  m'  esca- 
nyes...  socòs...  Socòs...  quinas  mans  mes  fre- 

das...  socòs!!! 

LO  TIVAT,  baixant  del  pi  liont  balandreja  'I  cos  d' 

en  Grav.  penjat. 

A  la  fi  hi  has  caigut.  Res  me  fa  que  ploren  à 
las  monjas  de  Vich,  mentres  tu  miras  de  quin 
cantó  bufa  *1  vent.  Ja  estich  venjat. 


LO   TIVAT. 

Donéuli  trenta  doblas  de  quatre. 

LO  GUEXYO ,  desprès  d'  haverlas  contadas. 

Està  be.  Tivat,  has  tret  del  mon  una  bona  pes- 
sa.  Li  està  be,  poch  se  podia  pensar  que  trenta 
baquetas  li  costessen  la  vida. 

LO  TIVAT  d  MIQUEL  stnyalantU  'I  guenyo. 

Miquel ,  aquest  home ,  aixis  com  ha  venut  à 
n'  en  Grau,  també  'm  vendria  mi;  fuséllall* 


L^  ENDEMÀ,  AL  PEU  DEL  ARBRE. 


VL 

LO  TIVAT  ,  ab  los  sens. 

Hont   es  lo  Guenyo? 

Miquel. 
Aquí. 
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LA    FAVERA. 


I. 

Una  vegada  era  un  bon  home  que  's  va  casar 
y  linguè  de  la  seva  dona  set  bessonades  de  cor- 
reguda; una  cada  any.  Ja  podeu  pensar  com 
aniria  aquella  casa ;  cada  dia  de  mal  à  pitjor: 
noíhi  havia  pa* per  tothom.  A  la  fi  tot  se  va  te- 
nir de  vendre  y.  del  patrimoni  de  sos  pares  no 
mes  li  va  quedar  una  trista  fava  ,  mes  seca  que 
un  roch.y  que  per  casualitat  va  quedarse  en  un 

reco  del  graner. 

Al  pobre  home,  al  véurela,  li  va  ocorre  un  pen- 
sament, ifilantarla.  Y  ho  va  fer. 

ALcap  de  tres  dias  la  fava  va  comensar  à 
naixe  y  ^1  bon  home ,  que  ja  era  vell ,  li  cantà 
aquesta  canso,  guaytàntsela  de  fit  à^fit: 
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Fava,  faveta 
tan  boniqueta, 
fes  enfilada 
trayent  brotada. 

T  ne  voleu  de  creixe  brots ,  fuUas  y  brancas, 

la  fava.  Y  '1  vell  anava  cantant: 

» 

Fava,  faveta 
tan  boniqueta^ 
fes  enfilada 
trayent  brotada. 

T  la  fava  anava  pujant  hermosa,  plena  de 
brots  y  brancas :  dreta  com  un  ciri ,  mes  alta 
que  *ls  blats ,  mes  que  'Is  arbres ,  mes  que  *ls 
núvols.  Y  tant ,  tant  cresqué ,  que  va  arribar  al 

cel. 

Llavors  lo  bon  vell  s'  enfilà  favera  amunt  y 
de  brot  en  brot,  de  branca  en  branca  va  arribar 
al  Paradís. 

Quan  hi  va  ser,  va  trucar  à  la  porta. 

Sant  Pere  obra. 

—Que  voleu?  —  li  diu. 

—Una  caritat  per  amor  à  Deu !  La  meva  mu- 
ller y  *ls  meus  pobres  fills  se  moren  de  fam. 

—Tu ,  Joan  —  va  cridar  Sant  Pere— aquí  hi 
ha  un  pobre  que  demana  caritat.  Aquí  al  cel  no 


s*  hi  beu,  ni  s'  hi  menja  iqué  li  podriam  donar? 

—Te,  —  respon  San  Joan  —  aquí  tenim  encara 
las  estoballas  que  serviren  per  la  cena :  dóna- 
lashi. 

San  Pere  las  pren  y  se  'n  va  cap  al  home. 

—Aquí  tens  unas  estoballas:  quan  lingas 
fam,  no  mes  has  de  dir: 

Eslohallas^  estenéuvos 

é  hi  trobaràs  menjar  en  abundo;  desprès  quan 
ja  estigas  satisfet,  diràs: 

EstoballaSy  pleguéuvos. 

Y  las  estoballas  se  plegaran. 

IL 

Lo  bon  vell  pren  las  estoballas  y  diu  tres  cops 
de  carrera : 

Fava,  faveta 
tan  boniqueta, 
tos  brots  plegant 
veste  baixant. 

Y  la  favera  ajupintse,  ajupintse  deixa  à  terra, 
en  mig  de  un  prat ,  cansat  y  mort  de  fam,  al 
seu  amo.  Aquest  s'  asseu ,  posa  las  estoballas  à 
terra  y  diu  tot  seguit : 


r,  \     I 


I   f^í}^^^' 


Esioiallas,  estenénvos. 


ff 


Se  desplegan  aquestas  y  als  ulls  del  vell  se 
presenta  un  esmorsar  en  tota  regla.  Sopa,  bu- 
llit, rostit,  peix,  perdius,  Uebras,  pastels,  vins, 
pa  d*  ou,  confitura,  de  tot;  vaja,  allò  era  un  di- 
nar  de  bodas. 

Lo  bon  home  se  va  atipar  à  pleret,  donà  gra- 
xias  à  Deu  pèl  do  que  fet  li  havia,  y  desprès, 
content  y  ab  lo  ventre  ple  s*  alsà  tot  barbote- 
gant: 

—Ara  sí  que  *m  rich  del  mal  temps!  Ni  Is 
meus  fills,  ni  la  meva  dona  s*  han  de  morir  de 

fam. 

Mentres  això  deya,  va  sentir  tocar  à  missa. 

—Tè,— exclama, — la  campana  sona  *1  primer 
toch:  caldrà  anarhi.  Auém. 

Plegà  las  estobaljas.y  cajpina  que  caminaràs 
cap  al  poble  s'  ad^essà.  Quan  hi  es  aprop,  li  ve 
un  pensament. 

—Aquestas  estoballas  —  pensa  entre  sí  mateix 

—..Dpi'  eiabre^s^aràn.  èQ^é  pencarà  Ja  gei^t  si  'm 
veu  entrp.à  la  església  ab  las  e^tobajíleissota  T 

4^*-  TjÇ^^^A^  dei^^arks  ep  alpna  b,ai?,da. 


LA  FÀVQRA. 


181 


III. 


Entra  à  1*  hostal  y  diu  : 
—Teniu,  hostaler,  guardéume  aquestas  es- 
toballas. Tinch  de  anar  à  missa,  ja  las  yindrè  à 

■*<«  •• .  .... 

buscar  quan  ne  surti.  Ey !  no  las  hi  digueu : 


Estoballas,  este7iéuvos. 

—Fugiu  d*  aquí— respon  1'  hostaler  — que  'us 
penseu  que  som  boig.  Aneu,  quan  eixireu  de 
missa  veníulas  à  buscar:  vos  las  guardarem. 

Però  tot  just  '1  pobre  vell  havia  girat  las  es- 
patllas,  que  ja  la  hostalera,  fonen tse  de  curiosi- 
tat, agafa  lo  que  tenia  per  guardar  y  diu : 

Esloiallas,  eslenéuvos. 

Desseguida  sedesplegan  y  apareix  una,  abun- 
do agradable  de  viandas,  si  bonal'  una,  mes  V 
altra,  que  deyan:  Menjéume, 

—Ja  som  richs !  —  esclamà  Y  hostaler  abras- 
sant  à  la  seva  dona. -Aquestasestoballasdeuhen 
ser  embruixadas.  Las  amagarem  y  quan  las 
vinga  à  buscar  n*  hi  donarem  unas  aítras.  No 
ho  coneixerà  pas. 

'  Tal  dit,  tal  fel. 

Acabada  la  missa,  lo  bon  home  terna  al  hos- 
tal à  buscar  las  estoballas. 
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dre  sens  sospitar  res  de  mal. 


IV. 


ün  quart  avans  d^  arribar  à  sa  casa  ja  ^s  posa 
à  cridar : 

—Va ja  petits!  vaja!  que  ja  podreu  treure  lo 
ventre  de  pena!  Ja  tenim  pa!  Ja  no  *ns  fallarà 
vi!  Ara  sí  que  Deu  no  *ns  deixarà  sens  ajuda. 

Y  *1  bon  vell  posa  lasestoballas  sobre  la  taula. 

La  dona  y  las  criaturas  obrian  uns  ulls  com 
unas  ólivas. 

— EstenéuvoSy  estol allas. 

Las  estoballas  no  *s  movian. 

— Estenénvos,  estodallas. 

Ca!  ca!  Per  mes  que  V  home  s'  escarrassava 
las  estoballas  no  feyan  acte  de  vida. 

—Malvat !  Mal  cor !  —  va  posarse  à  cridar  la 
dona,  rabiosa.  —  Enganyar  à  ta  muller  y  à  tos 
fills!  Burlarte  de  sa  misèria!  Deu  te  pol  cas- 
tigar. 

L*  home  's  quedà  ab  un  pam  de  boca  oberta. 

Per  sort  encara  tenia  la  favera  que  verde- 
java. 
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Fava,  faveta 
tan  boniqueta 
fes  enfilada 
trayent  brotada. 

Y  novament  la  favera  comensa  à  creixe. 

Fava,  faveta 
tan  boniqueta 
fes  enfilada 
trayent  brotada. 

Y  la  favera  creixia  y  arribà  à  ser  mes  alta 
que  Ms  blats,  mes  que  'Is  arbres,  mes  que  is  nú- 
vols... 

Fava,  faveta 
tan  boniqueta 
fes  enfilada 
trayent  bro,tada. 

Y  va  arribar  al  cel. 

Lo  bon  vell  s'  enfilà  favera  amunt  y  de  brot 

en  brot ,  de  branca  en  branca,  va  arrivar  al  Pa- 
radís. 


V. 


Pam!  pam!  à  la  porta. 
Sant  Pere  obra : 


L '   ' 
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—Ah!  ets  tu?  i  Vols  alguna  altra  cosa? 

-Una  caritat  per  anior  à  Deu!  La  meva  mu- 
ller y  'Is  meus  pobres  fills  se  moren  de  fam. 

—Eh!  tu,  Joan  —  crida  Sant  Pere  —  es  aquell 
pobre  home.  S'  ha  deixat  pendre  las  estqba- 
Uas...  èQué  li  donem,  ara? 

_Tè  —  respon  Sant  Joan  —  no  mes  hi  ha  lo 
ase  de  San  Joseph  j  si  li  donéssim  ? 

Sant  Pere  '1  pren  y  diu  al  home : 

- Vet-aquí  un  ase,  1*  ase  Fes  pessetas.  No  mes 
tens  que  dirli  fes  pessetas  y  te  'n  farà  tanlas 
com  ne  vullas. 

Lo  bon  home  ag-afa  1'  ase  per  las  potas,  com 
un  be  mort  se  '1  tira  à  las  e^patUas,  diu  tres  ve- 
gada s  de  carrera : 

■Faveta,  faveta 
tan  boniqueta 
los  brots  plegant 
veste  baixant. 

Y  poch  à  poch  baixa  la  fa  vera.  EU  se  fonia  de 
ser  à  terra  per  probar  la  virtut  del  seu  ase.  Hi 
arriba ,  '1  deixa  à  terra ,  li  fa  una  festa ,  se  li 
planta  al  costat  per  veure  lo  miracle ,  y 

Ase ,  lon  ase ,  fes  pessetas. 
Le  ase  aixeca  la  cua  y...  'n  voleu  de  pessetas 


nOvas  d'  or  y.  plata  que  trincaht  y  rodolant  se' 
anavan  apilotant. 
-ü'Prou,  prou  —  digué  1'  home. 

Y  com  tocavan  à  missa,  n-  arreplegà  no  mes 
que  unas  quantas  per  no  anar  ma^a  carteg^at 
y'cíi'ï)  àlpbble' falta  gent: 

VL 

Eiitra  al  íaateix  hostal  del  primer  cop. 

— Bòú'  dia ;  hostaler ,  i  voldíiau^  tènirme  al  eS-- 

table  r  ase  fins  que  tornaré? 

— T  pér  qüé  no? 

■— Ey !  ricí  ïf  dig-üéu : 

Ase ,  fes  pessetas^ 

—Fugiu  d^  aquí  —  respon  V-  hostaler  —  no  li 
direm  res ;  no  'n  passeu  ànsia. 

Però  tantost  lo  vell  hagué  tombat  las  espat- 
lles,- 1*  hostaler  diu  à  1'  hostalera :  - 

—Aquest  home  es  lo  de  las  estoballas.  M'  hi 
jugaria  *1  coll,  lo  seu  ase  deu  ser  un  ase  bruixot.^ 

Y  tot  seguit  diu  al  ase:  .       ' 

Ase ,  fes  pessetas. 

Y  una  pluja  de  monedas  flamantas  d^  or  y 
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plata  cauhen  al  estable.  Los  hostalers  cuyta 
corrent  à  grapats  las  cuUan  de  terra...  Desprès 
amagan  1'  ase  y  quan  P  home  eixint  de  missa  *1 
va  à  buscar,  n'  hi  donan  un  altre. 

L*  home  de  la  fa  vera  pren  1'  ase ,  y  content 
com  unas  pasquas,  tras,  tras,  cap  à  casa  seva. 

Un  quart  avans  d'  arribar  al  mas  ja  's  posa  à 
cridar: 

— Vaja,  petits!  Va  ja  muller!  ja  podrem  cantar 
Victoria...  Aquest  cop  es  or  y  plata  lo  que  vos 

duch. 

La  dona  y  sos  fills  tots  corran  cap  al  ase. 

— Poséuse  aquí  detràs  y  veureu  de  sota  la  cua 
quina  pluja  d'  or  y  d*  argent! 

Quan  tots  hi  foren,  llavors  ell  diu: 

AsCy  fespessetas. 

Y...  aquest  cop  no  era  plata  ni  or  lo  que  va 
caure. 

—Malvat !  Mal  cor !  —  va  posarse  à  cridar  la 
dona  rabiosa.  —  ^  Enganyar  à  ta  muller  y  tos 
fills !  Burlarte  de  sa  misèria !  Deu  te  pot^cas- 
tigar. 

VIL 
Lo  pobre  home  se  *n  torna  cap  à  la  favera  y 
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com  tenia  per  costum ,  tres  cops  de  seguida  li 
canta : 


Fava,  faveta 
tan  boniqueta, 
trayent  brotada 
fes  enfilada. 

T  la  faveta  creixquè  segons  acostumava  fer- 
ho  y  lo  pobre  malhaurat  home  novament  truca 
à  las  portas  del  cel. 

—Pam!  pam! 

Sant  Pere  obra : 

—Encara  tornas  ?  Ja  *  m  comensas  à  car- 
regar... ^Qué  vols  mes? 

—Una  caritat  per  amor  à  Deu. 

—Eh!  Joan— va  cridar  Sant  Pere  —es  aquell. 
S'  ha  deixat  robar  V  ase.  i  Qué  li  donem,  ara? 

— Dònali  la  porra  de  Sant  Cristòfol,  qu'  es  assí 
detràs  de  la  porta. 

Y  Sant  Pere  digué : 

—Te,  ximplet,  vet-aquí  una  porra.  Si  algú  *t 
fa  mal,  dígali  no  m^s:  porra porreja j  y  déixala 
estar. 

— Tantas  mercès— respongué  lo  vell.  T  dihent 
à  la  favera : 


188 


LA  RÒIA. 


Fava,  faveta 
tan  boniqueta 
tos  brots  plegant 
vestè  baixant. 

Va  baixar  prop  del  poblel  del  hostaler. 

—Bon  dia ,  hostaler.  Mentres  vaig  à  vespras 
'u&  deixaré  aqtiesta  porra  perquè  me  la  g-uar- 
déu...  Ey!  no  li  digueu : 

Porra,  porre ja. 

—No  *n  basquejéu. 

Après  quan  fou  fora,  digué  Y  hostaler  à  sa 

dona: 

—Aqueix  cap.  de  carbassa,  no  escarmeülarà 
may...  es  aquell  de  las  estoiallas  y  del  ase.  Es- 
tich  cert  de  que  aquesta  porra  te  una  virtut  ú 
altra.  Probemho: 

Porra ,  porrejd'. 

Ay !  Ay.!  Ay!  La  porra  s'  adressa  y  patatim! 
patatam !  sobre  las  esquenas  dels  hostalers  hi  fa 
tota  lley  de  tochs  y  balls :  als  pobres  no  'Is  que- 
da ni  forsa  per  fugir. 

Arriba  1'  home  de  vespras  y  veu  aquell  ball 

de  bastons. 
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Los  hostalers  se  li  agenoUan  al  peus. 
—Per  caritat,  feu  parar  la  barra. 
—Ah,  sí?  tornéume  las  estoballas  y  V  ase. 
Y  ase  y  estoballas  li  foren  tornadas  essent  de 
llavors  ensà,  V  home  mes  felís  del  mon. 
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SI  'L  FESSEM  ADVOCAT. 


(de  J.  Roumanille.) 


I 


Un  dia  deya  en  Salvador  &  sa  muller. 

— Agneta,  estich  capficat. 

— iQué  tens? 

V— Gil  ja  es  grandet:  no  se  que  fermen?...  Gom 
que  hem  estalviat  un  bon  xich,  gracias  à  Deu 
no  la  passem  malament.  Y  bè,  ara,  mes  que  fos 
escatimantnos,  podriam  donarli  una  carrera.  ^Te 
plauria  que  fos...  notari  per  compte  de  pagès  ó 

terrós? 

—Be.  Ab  tot  me  agradaria  mes  que  fos  ca- 
pellà. 

— Y  seria  un  mort  de  fam  com  un  cabaler,  ^no 
es  això?  Créume  Agneta,  cas  de  conciencia  fora 
per  nosaltres  sí  '1  fessem  lo  que  dius.  Sent  ad- 
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vocal  si  que  podria  ben  guanyarse  la  vida.  Es 
una  carrera  que  dona  molts  diners.  jN'  hi  ha 
tans  que  pledejan!  Y...  nostre  Gil  es  aixarit  y 
gens  curt  de  Uenga.  Es  molt  tossut  y  ningú   1 

trauria  de  sos  tretze. 

_Tensrahò,-diguèlamare,-tindrem  un  ad- 
vocat à  casa  y  no  serem  uns  morts  de  fam. 

Dit  y  fet.  Gil  al  sant  endamà  va  comensar  à 
raure  ab  los  banchs  de  1'  estudi:  vuyt  anys  se- 
guits estigué  mastegant  gramàtica  llatina,  geo- 
grafia, àlgebra  y  filosofia.  Quan  va  saber  que 
tres  y  dos  fan  cinch:  que  Bosa  vol  dir  la  Rosa... 
embescat  de  prosa  y  vers,  tornà  à  la  casa  pai- 
ral Sos  pobrets  pares  la  passavan  molt  magre^ 
per  que  ell  pogués  tindré  carrera.  Salvador  llau- 
rava y  nostre  presumit  se  perfumava  uns  sis  6 
set  pèls  que  tenia  als  bigotis:  sempre  portava 
10  barret  de  cantell  y  feya  1'  amor  à  totas  las 
noyas.  Més  ioli!  llavors  en  Gil  no  era  advocat 

encara.  .       , 

Va  tornarsen  à Paris...  un  altre  sacrifici.  Bah, 

si  traballéu  bons  pares,    prengàu  paciencw. 

vostre  fill  fa  '1  mateix.  Estudia  'Is  cinch  códichs 

y     balla  la  polca!  Cada  quinze  dias   arribava 

una  carta  de  Paris  que  deya  so  molt  òon  'zcot... 


envieume  diners...  y  llavors  lo  bo  del  pare  po- 
dent ó  no  podent,  un  altre  sacrifici.  Poch  à  poch 
tot  se  va  anar  venent.  Primer  una  vinya  molt 
hermosa;  desprès  un  prat!  Desprès  un  morerar! 
Prou!  Ja  no  'Is  quedava  res  mes...  com  no  fos- 
sen  los  ulls  per  plorar! 

— Y  bè,  deya  Agna,  no  t'  ho  vaig  dir  Salva- 
dor? 

—Per  qué  ploras,  tonta?  Tindrem  un  advocat 
à  casa.  Dona  tindrà  una  carrera  que  val  molt, 
n'  hi  ha  tans  que  pledejan!... 

T  Gil  è,que  feya?  Ballava  la  polca!  Van  estarlo 
esperant  molt  temps:  sapigueren  que  embrutava 
paper.  Al  cap  y  al  últim  marit  y  muller  pobres 
com  Job,  ab  los  ulls  plorosos  y  la  agonia  en  lo 
cor,  deixaren  la  vila.  Pobreta!  Agna  va  morir  à 
1'  hospital.  Lo  advocat  se  và  matar!..  Lo  mala- 
venturat  Salvador,  ab  lo  sarró  al  coll  y  un  bastó 
de  ganxo  à  la  mà,  deya  à  cada  porta  tot  dema- 
nant almoyna:... 

—No  féu  als  fills,  mes  del  que  son  los  seus  pa- 
res! 
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DE    SANT     ALOY 


LA  CONVERSIÓ  DE  SANT  ALOY; 


I. 


Un  dia,  nostre  Senyor  Dèu  Pare,  estava  en  lo 
Paradís  capficat  y  cavilòs. 

Jesús  li  digué: 

—Pare  íqué  teniu? 

— Tinch,— va  respondreu  Déu,— un  pensament 
que  m'  agreuja...  Té,  mira  allà  baix. 

— 5Aliont?-'digruè  Jesús. 

—Gap  allà  baix,  al  mòn,  al  dret  de  mon  dit; 
veus  en  aquell  poblet,  al  arrabal,  una  botiga  de 
manescal,  una  botiga  gran  y  molt  ben  posada? 

^Ja  la  veig. 

— Donchs  bé:  allí  hi  ha  un  home  qu'  hauria 
volgut  poder  salvar.  Se  diu  Aloy.  Es  un  home 
de  bona  pasta,  fidel  observador  de  mos  mana- 
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ments,  caritatiu,  amich  de  fer  cualsevol  servey; 
net  de  escreix  en  los  comptes  de  son  art, 
travallador  d'  un  cap  de  dia  al  altre,  sens  mal 
parlar,  ni  reneg-ar  may...  jOh!  me  semblava  que 
hauria  pogut  ser  Sant. 

— jY  per  qué  no  pot  serlio?— digué  Jesús. 

— iPer  son  erguU,  fill  meu!  Perquè  es  un  mes- 
tre d*  ala  en  son  ofici,  Aloy  creu  qu'  à  la  terra 
no  hi  ha  ningú  que  puga  passarli  la  ma  per  la 
cara:  y  això  li  farà  perdre  lo  que  d'  altre  modo 
haguera  tingut. 

—Pare,— va  observar  Jesús,— si  volguessesque 
hi  anés,  provaria  de  convertirlo. 

— iVeshi,  fill  meu! 

Y  '1  bon  Jesús  baixà  à  la  terra. 

11. 

Vestit  d'  aprenent,  ab  son  farcell  à  V  esquena 
lo  diví  mestre  arribà  al  carrer  hont  vivia  mestre 
Aloy.  Sobre  '1  portal  d*  Aloy  hi  havia  la  mostra, 
ab  unas  Uetras  que  deyan:  AIot/  lo  manescal, 
mestre  sobre  tot  altre  mestre,  forja  7  ferro  ab 

duas  caldas. 
L'  aprenent  se  planta  al  marxapéu  de  la  porta, 

y  treyentsela  gorra: 
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— Dèu  vos  dò  bon  dia,  mestre,  à  vos  y  à  tota 
la  compayía.  ^Si  necessitesseu  aprenent? 
'  —No  pas  per  ara,— li  respon  mestre  Aloy. 

—Adéu  siau;  serà  per  un'  altra  vegada. 

Y  '1  bon  Jesús  fa  son  camí.  En  lo  carrer  hi 
havia  uns  quants  homes,   que  parlavan,  fent 

rotllo. 
— Greuriau ,— los  digué  Jesús  tot  passant,— 

qu'  en  una  botiga  aixís  hont  hi  deu  haver  tan- 
ta feyna ,  no  m'  han  volgut  per  travallar? 

—Aturat,  petit,— li  diu  un  dels  vehins.— èQu' 
has  dit  quan  has  entrat  à  la  botiga  de  mestre 

Aloy? 

— ^Qué  voleu   dir?  He  dit  lo  que  sol  dirse: 
«Dèu  vos  dò  bon  dia  mestre  à  vos  y  à  tota  la 

companyia.» 
—I  Ah!  no  'u  tenias  de  dir  pas  aixís.  Tenias 

de  dirli  mestre  sobre  tot  altre  mestre...  Té,  guay- 

ta  la  mostra. 
-Es  veritat ,— digué  Jesús;— ho  tornaré  à 

provar. 

Y  se  ^n  torna  cap  à  la  botiga. 

—Dèu  vos  dò  bon  dia,  mestre  sobre  tot  altre 
meslre;  ^necessitariau  un  aprenent? 
—Entra,  entra,— respon  meslre  Aloy;— després 


V. 
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(ju*  has  sigfut  fora,  he  pensat  que  potser  te  po- 
dria donar  feyna...  Però  mira,  y  no  t*  oblidis 
del  que  H  vaig-  à  dir;  quan  m^  anomenaràs, 
deus  dirme  mestre  sobre  tot  altre  mestrey  perquè, 
-no  es  per  enaltirme,-d^  homes  com  jo  que  tra- 
vallin  lo  ferro  ab  duas  caldas,  no  n'  hi  ha  dos 
en  tot  lo  Llemosí. 

—I  Oh !  —  fèu  1'  aprenent ;  —nosaltres  al  nos- 
tre poble  lo  forjém  ab  una  y  no  mes. 

—  è  No  mes  ab  una  ?  Calla ,  calla ,  ves  xarray- 
ret ;  això  no  pot  ser. 

—  Bè,  donchs  ja  *u  veureu  ara  tot  seg-uit, 
mestre  sobre  tot  altre  mestre. 


ÏII. 


Jesús  agrafa  un  tros  de  ferro  y  '1  tira  dins  la 
íòrnal ;  bufa ,  neteja  las  brasas  y  quan  lo  ferro 
es  bermell ,  que  més  no  pot  serho ,  va  per  aga- 
farlo  abla  mà... 

—  Ah,  atolondrat ,  —  diu  lo  fadrí  major.— 
i  Qué  fas  ?  i  Qué  H  Vols  llagà'  *ls  dits  ? 

—  No  ting-as  por ,  —  li  replica  Jesús ,  —  al  nos- 
tre poble  no  necessitem  estanallas. 

Y  V  aprenent  agafa  ab  la  mà  lo  ferro  rohent, 


lo  porta  à  V  enclusa ,  y  ab  son  martell ,  i  pim  ! 
j  pam !  I  patim !  i  patam  1  en  uü  tiaïicar  y  obrir 
d'  ulls ,  V  aplana ,  1'  arrodoneix  y  li  dona  tan 
bona  forma  que  apar  fet  ab  motUo. 

Lo  fadrí  major ,  recolzat  à  là  manxa ,  se  '1 
guaytava  sens  dir  mot  y  càvilòs. 

—  i  Oh !  —  exclamà  mestre  Aloy ,  —  si  jO  Vol- 
gués també  *u  faria. 

Y  pren  un  tros  de  ferro  ,  y  *i  tira  à  la  fornal: 
bufa ,  neteja  la$  brasas ,  y ,  quan  es  bermell ,  lo 
vol  agafar  y  durlo  à  Y  enclusa  com  lo  seu  apre- 
nent ;  mes  se  crema  'Is  dits.  Emperò ,  per  fer  son 
fet ,  per  travallar  com  se  déu ,  no  li  queda  altre 
recurs  que  anar  à  buscar  las  estanallas. 

Mentres  tan  lo  ferro  's  reft^da...  y  i  ala!  i  pa- 
tim !  i  patam  I  i  palatim !  i  patatam !  Las  espur- 
nassaltan...  Pobre  mestre  Aloy,  prou  va  fer, 
prou  s'  escarrassà  ;  ïnes  lo  ferro  sempre  's  refre- 
da avans  de  finir :  no  pogué  lograr  son  propòsit 
ab  una  sola  calda. 


IV. 

—  |Xit!  — digué  1'  aprenent; 
oure  *1  galop  d^  un  cavall. 
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Mestre  Aloy ,  tot  seguit  se  planta  à  la  porta, 
y  veu  un  cavaller ,  un  hermòs  cavaller  que  *s 
planta  davant  de  la  botig-a.  Era  Sant  Martí. 

—  Vinch  de  lluny  ,  —  diu ,  —  mon  cavall  està 
desferrat  de  duas  potas ,  y  ja  'm  fonia  perquè  no 

trovava  cap  manescal. 
Mestre  Aloy  se  posa  tiesso  y  li  respont  aixís: 

—  Senyor ,  siàu  qui  siàu ,  no  podiau  ensope- 
garho  millor.  Sou  davant  del  millor  ferrer  del 
Llemosí  y  fins  de  Fransa  ,  del  que  's  pot  titolar 
lo  mestre  sobre  tots  los  mestres ,  y  forja  '1  ferro 
ab  una  calda  no  mes...  Menut ,  ves  à  aguantar 

la  pota. 

—  i  Aguantar  la  pota  ?  —  replica  Jesús.  —  No- 
saltres ,  à  n'  el  nostre  poble ,  no  necessitavam 
pas  ferho  aixís. 

—  i  Docbs  cóm  ?  Això  sí  que  m'  agrada ,  — 
exclamà '1  manescal...  — àY  cóm  ferran  à  ton 
poble  sens  aguantar  la  pota  ?  Vaja  ,  digas  ? 

—  Es  lo  mes  senzill.  Ara  bo  veureu. 

T  *1  menut  agafa  4  botavant ,  s'  acosta  al  ca- 
vall y  1  crac  1  li  talla  la  pota.  Desprès  porta  la 
pota  à  la  botiga  ,  la  posa  al  caragol ,  li  rebaixa 
1'  ungla ,  li  emprova  de  ferradura  nova  qu*  ell 
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^^^mateix  acabava  de  fèr  i  ab  la  bróca  ïi  clava  ^ 
■  otóuà',  après  descolia  *1  caragof ,' torna^^la  pota 

al  cavall ,  r  hi  ajustà  ,  ^ tot  setiyànlla  diu: 
^"  — ^  !Dèii  mèu  ,^que  là  sanch  s' estronijui; 

'  Là  pota  qiieda  guarida  ,  ferfaüa  ,  y  tan  forla 
'coni  riiayht)  ha ^ès  sigut.        '^  '  " ''^ 

Lo  fadrí  major  feya  uns  ulls  d°è  pam  ,  y  ^1  bo 

de  mestre  Aloy  comensava  à  sospitar. 


V. 


—  i  Oh  ,  y  be !  — diu  al  cap  d'  un  rato;— fentho 
com  ell  ho  ha  fet ,  jo  també  hi  ferraria. 

Y  1  ala  !  mestre  Aloy  s*  hi  tira  de  cap :  pren  lo 
botavant,  s'  ampara  del  cavall ,  y  i  crac !  li  talla 
la  pota.  Se  la  endú  à  la  botiga,  la  posa  al  caragol, 
li  rebaixa  V  ungla ,  li  ferra  al  seu  gust ,  com 
havia  fet  lo  menut.  Desprès...  [tots  son  aixís, 
ve  '1  posaria  à  lloch  :  torna  al  cavall ,  V  ajusta, 
li  empega  la  nafra....  mes  ay  1  son  ungüent  no 
serveix  de  res...  la  cama  's  dessagna  y  la  pota 
cau  aixís  qu'  ell  la  deix  anar. 

Llavors    s*   il-lumina  V    ànima  erguUosa  de 

mestre  Aloy  ,  y  *s  llança  cap  à  la  botiga  per  ti- 

rarse  als  paus  del  aprenent...  Però  lo  noy  ja  no 
U 
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hi  era  y  tap;ipQQh  lo  cayall  ni  '1  cavalle^r.  Las 
l|^^i;im2ts ,  llayoi:^ ,  ís^ypfupppi^  dels  ulls  d^  mes- 
tre AJoy ;  r^gQíiçgruè.q^'  hi  tiavia  uij  m^slj^e  que 
era  m^s  ff^/  ell  y  qu^  lathom.  Y  |rayeü|se  son 
davantal ,  ixquè  de  l?i  botiga  per  no  tor^iarbi 
mes ,  anant  pèl  mon  predicaíit  la  lley  ^si•i^stfe 
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(llegenda    FL ANDES a) 


Recordo  quç  quan  era  petit,  van  encarregar- 
me  ^  una  minyoneta  filla  d'  una  vila  de  Flandes 
y  que.'sdeya  Trea:  jove  de  caràcter  alegre,  de 
grossos  ulls  de  color  de  çel,  dents  blancas,  y  ro- 
ja^ y  frescasgalta^, 

.  Quan  Trea  s'  endiumenjava ,  era  cosa  de  vé n'- 
reia ab  sas  Uargas  arit^eadasà  las  aurellas,  sos 
í>,íassosnusus,  segons  la  costum  Flandesa,  y  sa 
prima  cintura  apretada  per  una  estreta  cotilla, 
qual  color  roig  sobreixia,  borejantlo  al  ensemps, 
del  jipò  de  llana  de  llistas  blancas  y  blavas. 
Aquell  dia  's  desfeya  en  ensenyar  un  peu  en 
que  no  hi  faltava  res  per  ser  bufó.  Així  es  que, 
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al  véurela  passar,  tothom  se  girava  y  ab  la  mit- 
ja rialla  à  la  boca  los  uns  preguntavan  als  al- 
tres: 
—Qui  es  aqueixa  hermosa  noya  que  du  un  nen 

per  la  mà? 

Y  jo,  ab  lo  meu  amor  propi  de  sis  anys,  me 
aleg-rava  y  m'  enorgullia  al  veure  que  la  meva 
acompanyanta,  fèye  tombar  à  tothom.  Los  dias 
que  passejavam  junts  eran,  pera  mi,  dias  de  ver- 
tadera festa  y  *ls  esperava  ab  gran  impaciència. 

Ho  diré  tot;  ademés  de  ma  vanitat  de  noy  hi 
havia  altre  cosa  que  *m  feya  desitjar  eixos  pa- 
sseigs. Cada  diumenge  V  objecte  de  üostrà  sdíti- 
da  no' ira  oim  què  'ï  dirigirnos  à  ün  arrunat 
mas,  ahont  hi  vivia  unà  vella,  niaré  de  un  her- 
niòs  donzell.  Aixís  qu*  arribavàín,  hi  havia  pe- 
tons pera  Trea  y  dolsos  per  mi.  Encara  *m  seüt- 
bla  teure  als  enamorats,  às^entarse  tols  dos  al 
peu  de  una  finestra  de  vidres  verts ,  tot  acos- 
tant 1'  Ull  À  V  altra,  tant  com  pokiian  ,  sai 
'ddas  cadiras.  Enrahonavan,  molta  estona,  en 
veü  baixa  fent  mil  progectes,  com  los  que  venèü 
eri  tr(!)í)ell  à  la  Imeiginació  dels  jóvens  eri  la  edat 
de  las  ilusionà. 

Mèntres  èíls  è*  entre tenian  així,  la  bona  vellft 
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s*  engreixava  cotitíàntme  algun  queííto.  Per  molt 
temps  que  visca,  'm  recordaré  sempf^e  de  éos  ca- 
fc^lïé  blanchs  tapaíé  pér  unk^orra  de  ï)ianquís- 
sima  tela,  de  sos  ulls  fixos  y  entelats,    de  sà 


honrada  fasomía  y  de  sos  séchs  brassos  qu*  eí- 
xían  pei*  dessota  d'  un  gros  mocador  roig.  bòn- 
t^via  aparicions  maràvellosas,  llegendas  faiitàs- 
ticas,  infernals  aventuras,  tradicions  dolorosas. 
Quan'  àrrivava  à  un  passatge  dràmàtich  alsava 
sa  cOTvada  esquena,  sa  aspre  veu  prenia  un  mes 
segur  accent  y  sas  duas  Uargas  mans  enlayra. 
das  tornavan  à  caure   damunt  de  sa  falda.  Jo, 

i  ■  '  l'r  '  ■    ' 

sent  al  davant  d  '  ella  en  un  tamboret  ,  la 
escoltava  inmóu,  respirant  tot  just,  ab  los  ulls 
àxos  y  las  galtas  encesas.  Quan  acabava,  la  me- 
va 'pena  era  gran  y  hauria:  donat  tot  lo  del  nion 
pera  que  no  s'  hagués  finit  tan  prompte. 

De  las  llegendas  curiosas  que  'm  contava ,  la 
del  Mllotffe  del  pastor  i^^Todiíhidi  sempre  en  mi, 

gran  impresiò.  ,  .  , 

—«Fill  meu— me  deya  la  bona  dona— hi  havia  à 
Cambrai  unà  esgíesia  com  no  n'"íii  ha  un'  àïti-à 
a  vuy  dia.  Ja  mày  se  n'  es  visí  càp  de  mes  her- 
mosa. Encara  que  s'  hi  hagdès  passat  un  any, 
sí,  un  any  sahcer  miràntsela,  haurian  quedat 
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cosas  per  veure.  Però  lo  mes  preciós  era  lo  rellot- 
g•e:  í*l  rellotg-e  que  jo  havia  passat  moltas  horas 
contemplant  quan  erçi  à.  .^1^  ecjat  ^teAia  y  ab  lo 
cijsteílet  dessota  *1  bras  me  ^n  anava  a  costura! 
iAy,  llavors  tenia  bona  vista !  .f 

«Aquell  rellolge  era  molt  mes  alt,  loh!  molt  mes. 
alt  qua  la  casa  hont  jo  vivia.  Semblava  una  esgle- 
sia  petiteta  ab  son  portal  yson  puntxag-ut  cam- 
panar. Al  cap  d'  amunt  de  tot  hi  havia  un  àn- 
g-el  que,  cada  cop  que  tocavan  horas,  acostava 
sa  trompeta  als  llavis  y  sonava  una  tonada.  Lla« 
vors  1'  àngel  Gabriel,  posat  à  la  esquerra  del  re- 
llotge feya  moure  un  ram  de  lliris  blanchsde  Sant 
Antoni  com  pera  dir  Ave  Maria  à  la  Santa  Ver- 
ge  qu'  era  al  altre  cantó.  Aqueixa ,  agenollada 
davant  son  reclinatori,  juntava  las  mans  y  mo- 
via '1  cap,  cou.  si  respongués:  /Q^e  's  compleixi 
la  voltintat  de  Deu!  ^ 

«Desprès  s*  obrian  las  portas  de  dos  nintxps  en 
los  que  s'  hi  veyan  dos  caps  de  mori:  desprès  un 
llibre,  quals  fu|ls  ells  mateixos  giravan  pera 
deixar  llegir  pensaments  religiosos:  desprès  se 
sentia  un  repich  marayellós,  trist  y  dols  y  's  ve- 
ya  passar  per  sota  una  espècie  de  galeria,  tota 
la  passió  de  Nostre  Senyor  Jesuchrist,  des  del 
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punt  en  que  Judas  tpaydorament  lo  va  ven- 
dre,  fins  que,  baixaril  lo  cap,  s*  ànima  s*  en- 
pujà  als  peus  de  Deu,  V  etern  Pare. 

<dj^  àngel  tocava  una  altre  vegada  encar^  la 
trompeta  y  tot  se  clohia ,  y  quedava  quiet  é  in- 
móu. 

«èNo  es  vritat ,  fill  meu,  qu'  era  cosa  digna 
de  ser  admirada  y  qu*  haurias  donat  qualsevu- 
11a  jogina  per  véurela? 

«Ara  H  contaré  com  va  tenir  la  Església  de 
Gambrai  aquella  tan  rica  joya. 

«Fa  molts  anys,  va  vindré  un  príncep  à  posar 
setià  Gambrai;  mes  ab  tot  ysastropas  y  sos  grans 
castells  de  fusta  que  llansavan  grossas  pedras, 
fletxas  y  tronchs  encesos,  no  pogué  entrar  à  la 
ciutat.  Un  maravellós  núvol  s'  estenia  sempre 
davant  de  las  murallas.  La  Mare  de  Deu  y  4s 
àngels  s*  aparesqueren  en  mig  lo  núvol  y  tor^- 
narén  à  Uensar  las  pedras,  las ^  fletxas  y  'Is 
tronchs  encesos  entre  mig  dels  assetjadors, 
exterminantlos .  Lo  príncep  dels  enemichs  , 
furiós  al  veure  protecció  tan  miraculosa ,  dirigí 
terribles  blasfemias  à  la  Santa  Patrona  de  Gam- 
brai. Nol^ya  fallar  soijid,egut  càsíich;  perdé  la 
vista.  Llqivors  s'  humilià  davant  la  mà   que    '1 
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féfià,  va  fer  àiiécar  Ío  selje,  y  va  firómétre ,  si 
fècobra^a''!  vèurélÍí;'fer  jíFéseiif  à' là| fesglesia  de 
Nostra  Senyòrii  dè  la 'Mercè,  d'  una  coron^  d' 
òi^  diiitrè  de  la  qiíaí  un  cavall  hi  pogués  donar 

voitàs.  '"*■  ■    ■        '    '      '■'■""  ,    ,., 

«Son  penediment  va  obtenir  lo  perdó;  recobra 

la  vista  y  portà  set  èfrena  à  la  Església,  ab  úri  òi- 
ri  de  cera  ffrogà  à  la  ma.  Ja  pots  contar  lo  con- 
lent  que  estaria.    iFigúra:t^  'fò  trist  que   dèü 
é'iàerlo viure  rodejat  tòt  lo  dia   d'   una  fosca 
completa  com  à  mi  'm  succéhèix!  Nò  's  veu  ni 
lò  cel,  ni  las  núus  que' com  auceíïs  vòlàn,  m  'Is 
tertí-'ai-Èrés,  hi  flors  de  tots  colors!  Si'  's  dona 
M  pas  no  se  sap  si  's  trepitja  '1  biiyt......  y  pa- 

sàr  aixi  lot  lo  dia...  sènsé  veure  als  fills!   iÒli!... 
M  ínéü,  créume  un  cego  déu  ésser  plany ÜU' 

«Lo  príncep  de  qui  'I  conto  tot  això,  en  mig 
dé  sa  alegria,  digué  en  alta  veü  que  desitjava 
oferir  à  la  Església  aïïfe  present  tari  nou  com' 
rícíi  era  '1  primer,  si  trobava  qui  '1  fes. 

«Al  oure  aqueixas  paraulas,  va  eixir  d^  eutre 
ío  poble  un  pastor  jove,  de^lótí^,  lo  qúi  a6  tota 

aMidesa  va  dirli: 
«—Jo  bo  faré!  iDonàume  mil  escüts  d'  or; 

conéediuine  catorze  anys  y  'us  faré  un  rellotge 
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dèírqüè  %  íJarlarà  tot  lo  lüÒnV  com  d*  una  de  las 
§éí  níaravéllas  de  M  tei-raJ  Si',  Tío  jíiro  per  la 
salvació  de  la  meva  ànima :  jse  li  dirà  la  marii- 
vella  de  Gambrail» 

«Se  li  donaren  mil  eScnts  d'  or,  travallà  ïiit  y 
flia  plet*  espày  de  catorze  anys  y 'cònstruhí  V  her- 
mos  rèllotjé  de  qufe  í'  he  parlat. 

«DÍQSpres  ària  à  trobar  al  Senyor  Gobemador 
dé  la  vila  y  li  dig-uèlí 

«Ara  me  '^íi  vaig-  à  la  meva  pàtria  à  reunirme 
ab  la  meva  pobre  mare,  que  fa  catorze  anys 
que  no  he  pogut  abraíssar.  He  tancat  din- 
tre aquest  bastó  dos  mil  escuts  que  he  rebut  per 
salaríJ  iiiaiats  sian  Deu  y  la  Verge  Maria!  Per 
poch  que  m'  ajudi  mon  àngel  guardià  en  mon 
paml ,  portaré  à  la  meva  mare  prou  ,  pera  que 
no  patesca  mes  de  misèria. 

«Lo  gobernador  de  Uavoras ,  no  tenia  gens  de 
temor  dè  í)eu;  aixi  fou,  que  va  dirse  à  sí  mateix: 

«-Lo  pastor  se  'n  va  à  aítras  terras,  tal  volta 
aííí  coiistrúírà  un  rellotge  molt  mes  admirable 
qú-  àqiiéist:  ío  nostre  perdrà  son  renom ,  sense 
contar  ab  que  los  romeus  ja  no  vindran  à  nos- 
tra cíütai.  Es  precís  qu'  aquest  home   's  quedi. 

«Y  va  posar  en  planta   mil  progectesl:  mes  lo 
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pastor  (^xad^  p^oye^a  dei^pberDadxír,^fesEOB^^ 
pr«— Tot  aijxó  no  val  tant  com  J[a  ^ineva, ,  pobria 

«—La  enviarem  à  cercar.  .,  ■  - 
.  «—Oh!  no,— deya  lo  pastor,— n;ioririaab  vos- 
tre clima  fregit  y.liumit,!  La  mevçi  mare  viu  en 
la  hermosa  ciutat  (jLp,  Roma;  y.  .çncara  qije  po- 
g}fè^  r.p,si^iij: las  fadigas  d^.  sernblai:^t ^viatge eja 
sabeu  si  voldria  deixar  la  ciutat  de  Sant  Pare, 
de  qui  reb  cada  dia  una  indulg-encia? 

«Lo  srobernàdor  llavoras  va  pensar  en  fer  de- 
tindré  al  pastor  per  bruixot  y  hereticb,  mes  va 
témer  que  ^Is  seus  administrats^'nò  's  rebelessen 
contra  d*  ell;  per  lo  tant  se  va  contentar  ab  fer- 
lo  sorpendre  fora  de  ía  ciutat  per  gent  sens  fre 
ni  lley...  Lo  pastor  se  va  defensar  ab  pit,  y  solà 
pogueren  apoderarse  de  son  bastó,  dintre  del 
qual  hi  havia  las  mil  pessas  d*  qr. 

'  «—Tòrnò  à  ésser  pobre— esclamà  l•  artista  des- 
près d*  haver  escapat  dé  íàs  mans  dels  lladres,— 
però  m*  quedan  encara  los  ulls  y  mans  y  sabré 
guanyar  per  segona  yolta  alt^as  mil  pessas  de 
or.  .       ' 

«Lo  dolent  del  gobernador  va  saber  dita s  parau- 
las  y  va  pendre  una  resolució  infernal;  va  fer 


•ic^sgai:'  úl  pastor  ab  un  féirK)  beriàeííV  Íaínl>è  li 
van  tallar  los  dits  de  las'ïiíàns.  ^=  ^^*  ^  .ibiqiüüi» 
Kíitíifòlpob^b  home  mbíí  aTgüns  anys*' ^desprès 
^larnúi  pér  ik  tíiútài  de  Ctímbi^ï ;  ^horíf  deiíia- 
nava  *1  pa  de  cada  dia  deporta  ^en  porta.  May 
mes  va  tornar  à  veure  à  la  ciutat  del  Papa,  ni 
à  sa  marel.»— 

En  aqueix  instant  vaig  sentir  un  soroll  que 
me  va  treure  de  mon  embadaliment.  ;Era  que 
Trea  *s  despedia  de  son  aymador. 

La  jove  *s  va  alsar,  me  va  agafar  per  la  ma  y 
vàrem  tornar  à  casa.  Tota  la  nit  boy  dormint 
vaig  sentir  la  veu  del  pastor  cego,  que  plorant 
cridava  à  sa  mare,  y  al  en  sant  demà,  al  desper- 
larme,  'm  va  semblar  que  veya  allunyarse  de 
mon  llit  à  sa  esgroguehida  y  mutilada  ombra.» 


Encara  que  la  llegenda  posa  V  origen  del  re- 
Uotje  que  'ns  ocupa  al  sigle  onzè,  no  obstant 
aquest  no  fou  comensat  fins  à  1*  any  1338, 
essent  bisbe  Guy  de  Colmède,  y  ^s  va  acabar  en 
1397.  Pere  d*  AUy  lo  feu  perfeccionar  per  los 
anys  de  1400  y  posteriorment  fou  restaurat  en 
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154^  y  1602,  ÇUiçiament  fou  ïpnpT^ti  quaavper 
complet,  son  mecgiíiismg  çn  17fi^.  -r'  *!    '»'í  i  í-^ 
.  ^  ^0  fiu^j^çan^  míppLva  Ips  dias  de  l^j  sqtma^a, 
loi?^mesp^  los  zodíac^,  lo?  quar^  (Jb  la  Um»  17 
^Ips  difereixils  açpe^çte.?. dj?!  gçl•  .       ..i.  -    í*  :  ^bu 
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Quan  jo  *1  vaig"  coneixe  era  molt  .vell;  mes 
quan  succeW  lo  gjje /us  contaré,  lojt  just  lo  pel 
comensava  à  ombrejarlhi  lo  llavi  de  sobre,  .  . . 
.  D' això  qu*  ara 'us  vaig  à  parlar,  fa  me3  de 
seixanta  anys.  Va  passar  à  Caldelas. 

tn  Bialò,  fili  de  la  Colgma,  era  1'  hereu  de 
una  casa  de  la  carretera,  'xica,  fumada,  plena 
de  goleras,  carregada  de  brutícia,  buyda  del 
estable,  desembrassada  de  parell,  de  xemeneya 
pòcií  feynera,  y  aB  una  çassarola,una  olla  y 
irha  paella  y  no  mes,  i  la  cüyna.  Perfbcïi  se  sc^- 
lian  valdré  de  las  canyas  deí  torrent  y  de  laS 
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escorxas  y  fuslam  que  bora  la  plalxa  s*  arre- 
plegavan.  Allrameat  era  ben  plantat,  però  ma- 
gre; travallava  ab  un  palrò  d'  un  Uahut  que 
trafiquejava  ab  Rosas,  Palamós,  Mataró  y  Bar- 
celona no  passant  may  mes  enllà  de  eixos  dos 
estrems  de  sa  ratlla  de  còrners.  Era  fort,  perquè 
son  temperament  nirviós  li  dava  fortalesa,  te- 
nia picardia,  enginy  y  sobro  tot  molta  ambició. 
^Sabeu  quina  alsaria  tindria?  Uns  nou  pams.  Si 
quan  los  francesos  van  passar  per  la  carretera 
la  primera  vegada,  un  sargento  al  véurel*  ja  va 
dir: 

— Beau  sapeur! 

Però  tant  com  tenia  d*  alt,  tenia  també  de 
mandra.  Quan  lo  seu  patró,  que  *s  deya  Llucb, 
no  '1  necessitava,  1*  hauriauvistdepanlxa  al  sol 
à  1*  bivern  y  à  1*  ombra  à  1*  estiu,  à  1*  hora  que 
cantan  las  cigalas:  y  quan  lo  necessitava,  jsi  *1 
tenia  de  cridarl  Prou  vos  ho  hagueran  dit  los 
pochs  vehins,  que  d*  un  cap  de  dia  à  l' altre,  al- 
tra cosa  no  sentian  sinó  lo  nom  de  Bialó  acom- 
panyat d*  alguna  d'  aquellas  interjeccions  tan 
jevessas  que  solen  usar  la  gent  de  mar, 

Y  no  *us  penseu  que,  quan  jagués,  perdés  lo 
temps,  res  d'  això;  també  travallava  y  molt,  pe- 
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ro  de  cervell.  Rumiava  sempre  com  podria  ser 
que  ell  arribas  à  ésser  rich.  Y  tant  era  lo  que 
hi  pensava,  que  algú  deya  si  ja  *n  tenia  un  arrel. 
Mes  ^qui  fa  cas  del  dir  de  la  gent  I 

Ara  veuse  aquí  que  una  nit  d'  hivern,  pam! 
pam!  trucan  à  la  porta  de  casa  la  Coloma,  y  un 
pich  lo  portal  quedà  franch,  s*  ompla  tota  V  en« 
trada  de  soldats:  (sempre  n*  hi  devian  cabre  sis 
ó  set). 

En  Bialó  va  traure  *1  cap  per  la  porta,  perquè  à 
fora  se  sentia  molta  fressa,  y,  jvalgam  Deu!,  qui- 
na Uuhentor  de  fusells  no  se  li  va  presentar  als 
ulls  à  la  claror  de  la  lluna;  tota  la  carretera,  tota 
los  camps,  totas  las  casas  estavan  farçidas  de  es- 
panyols. Era  la  divisió  del  general  O'donnell 
que  sabent  que  aquella  nit  una  columna  francesa 
baixava  de  Girona  cap  à  Barcelona  y  tenia  de 
passar  per  allí,  la  volia  esperar.  Tots  los  punts 
estavan  presos,  la  torra  dels  encantats,  la  costa 
d*  en  Milans,  la  riera,  la  rectoria,  la  platxa;  las 
midas  no  podian  mancar,  tothom  eslava  apunt. 
Allà  las  deu  lo  brogit  de  la  munió  va  anar  finint; 
los  uns  d*  aguayt,los  altres  descansant.  Aviat,  no 
mes  van  sentirse  de  tant  en  tant  las  feixugas 
petjadas  dels  centinellas. 
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•i^dt^tóg'at,  àtnilja^nit,  un  crit 'èegüit  de  tina 
èéScàrreg^a  de^per'fó  à  Wtó  los'velriíi^l^lelsqitól? 

molt  pochs  los  qneí  déixareaü)  fe '  e«calfòni4el•  IIM 
perla  frador.;dé.las  fiii©stira;3.; Sols  tres  ó  quatre 
9ei  arriscaren  à  traure  lo  cajp  fona*  La  Btelò  fou 
un  d'  edi8,  acomp-any^at.  de  àanmare  que  nto-H 
YiAgnè  c^ell^ï^,^pe^ïlmes  qm'  eE  üdejía  que  .'Í9  fi- 
qués à  dins.  Lo  carrer  era  prou  clar  abla  clíafoè 
de  la.  lluna  pCT  Jxsderrlo  véurei  ple  d&  tóovlmietit. 
Ai  (raïlMd''íivaliael  carrer^  un.  pidO't  dè  g^anaders 
ab*  S09  ailít*  iiM?rrioM,  fentafí  ftwts  darrera  d^  dos 
earros  encreahaitsj  ^guailíarv^aií  un  foch:  ertí  y 
sdgufl.-  Al  seoi  darrera u«  eficial  sFb  lo:bras«mbe4 
Èíat^  dónavai  vena»  y  aliarà  owiplèíity  ífrayeki.salíí 
dats  de  um  pilot  arraanjBat  fi  la  paret,  los  buytB 
que  las  balas  francdias  feyan  enlré  *l8  dete(jàr4 
üós.De-tdntetulant,  un  «lay!»  ó  un  soroll  sechrSBi 
gtót  del  remor  de  lana  pedra  al  camie^  à  terra:  eíra 
algun  cap  detenia  petat  per  alg-uiía  bató/  Ja  là 
flanaarada  de?  la  dèfecérxeg-a  pintava  las  casas!  de 
berraéíil  com  en  un  dia  de  foch;  ja  un  soroll  comM 

de  la  rcfviüaxia  veniat  de  la  port  del  líieral  tot 
l^  aixoídava.r.  En  Bialò  que  'u.  sayia  pèrdua  à 
Barcelona  mes  de  dos  y  tres  cops  havi^  vist  fer 
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exercici  à  la  trí>pa,  deyaa^sa  ju^^re  qu'  allí)  era 
tó  caTalLería...r  Mqs  lluny  ressonava  lo  çanò,  bra- 
viíi,  poíeuticom  lo  tró,  y  da  tan^t  en  tapt,  si  pai- 
Tiagravan  a^ueiSQ^  e^3t^épita,  la  cialn^osa  y  a(5omr 
passada  ramoT dpi  m&r  e^ten^oV sasiQuas  sobre  In 
platja,  donava  d  jtan  horrible,  quadfo  lo  contrau 
miesviiu  qvi'  asn^iaginarse  -pugei.  .^  jque  trist  era 
tQt  això  Yi3t  à  la  daror  de  la  llunal 
eJ)3  $opte  una  cridòria  ii^menssi  seguidja  d^ 
centenars  de  desc^rregas  envaM  .lo  pobip  y  'sy^ 
Yç^ur^al^que^Ui  U^via  gLcap  d^  carrer. recular 
poch  à  ppch  eu  un  pr([nçipi,y  aparec  fugir  cor- 
rents cap  al  rieral,  seguits  de  una  vintena  do 
drag-ons  que  ab  la  qua\(j[el  casco  volejant  y  sa- 
bre en  mà  los  encalsavan  renegant  com  endi- 
moniats-  Al  pern' de  la -finestra,  hont  era  en  Maló 
un  dels  de  cavall  va  bambolejar  ^y  ipc^antse  la 
mà  al  cor,  llansaní  un  «lay!»  caigué  estès  sens 
dir  cap  mes  paraula.  Los  altres  seguiren  carrer 

avall,  sabrejant  tot  lo  que  'I3  venia  à  tom. 
Bialò^^uajlaa  sa.mare,  y  baventse  comprés 

loB  dos  sens  dirse  paraula,  cap  à  la*  entrada  fe- 

r^xi  yi/a.  .  í-U 

No  ir^i  molt  a  seniir^e  grinyglar  los  golfQ9 

de  la  porta  del  carrer,  y  après.  4'  haver  tret  pri- 
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mer  lo  cap  en  Bialò,  segur  de  que  aquell  esla- 
va net,   ixquè  acompanyat  de  sa  mare.  Abdòs 
s'  atansaren  al  que  jeya,  era  un  oficial  francès. 
Lo  cavall  s'  havia  tornat  à  posar  dret  y  ablocap 
baix  flayrava  al  seu  amo.  En  Bialò  ag-afà  al  na- 
frat pèl  cap  y  sa  mare  pels  peus,  y  si  be  ab  pe- 
toa  à  casa  seua  1'  entraren.  Un  xich  après  va 
sortir  novament  lo  mariner  y  agafant  per  la 
brida  al  cavall  se  1'  entrà  també  cap  à  dins.  La 
porta  va  tornar  à  ser  tancada  y  en  lo  carrer 
regnà  la  quietut  de  la  mort,  sols  interrompuda 
per  la  ramor  llunyana  de  la  feresta  lluyla. 

s 
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Era  à  punta  de  dia  quan  en  Bialò  alsantse  de 
la  llar  y  pujant  dos  esgrahonels,  obrí  una  porta 
que,  al  costat  de  la  pastera,  hi  havia  pintada  de 

blau. 

Aquella  porta  donava  pas  cap  à  dins  de  una 
xica  cambra,  aclarida  per  un  baix  finestral  que 
obria  sobre  un  xich  hortet  mal  cuidat  y  humit, 
Uetjesa  que  feya  ressaltar  mes  y  mes  la  verdor 
y  netedat  del  del  vehí.  Oh!  es  que  allí  hi  havia 
una  noya  de  setze  anys,  alta,  moreneta,  d*  ulls 


negres  y  boca  pintada  com  la  flor  del  carmesí, 
que  ho  conresava  y  per  cert  que,  molts  de  cops 
ho  havia  contemplat  en  Bialò,  sospirant  sovint 
sovint  y  de  baix  en  baix. 

Ara  be,  en  aqueixa  cambra  y  damunt  de  un 
mal  catre  y  espellifada  màrfega,  jeya  V  oficial 
de  cavalleria,  groch  com  una  cera  y  brut  de 
sanch  tot  lo  pit. 

Al  entrar  lo  mariner,  alsà  *1  cap. 

— Ahl  sou  vos?— digué. 

— Sí,  icom  vos  trobeu? 

—Sinó  fos  la  set  que  *m  devora... 

— Haveu  acabat  1*  aiga  de  la  escudella? 

— No  me  *n  queda  gota. 

—Ja  'us  ne  duré  mes. 

T  en  Bialò  agafà  una  escudella  de  fusta  é  ix- 
qué. 

Mentres  1'  omplia  d*  aiga  clara,  sa  mare  que 
Venia  de  fora,  se  li  atansà  y  baixet,  baixet: 

— Sabs,  la  Grossa?— li  va  dir  à  la  orella. 
^^  —La  del  cantó?— preguntà  lo  mariner. 

—La  mateixa.  Ja  es  rica. 

-Ca! 

—Sí,  sí.  Tot  m'  ho  ha  dit  en  Jaume,  que  tam- 
bé n*  ha  pellucat  un  bon  xich.  Oh,  quina  llasti- 
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mal  Si  tú  no  fosses  tan  inandça,  prou  fórem 
també  richs  ara  nosaltres. 
.  T-rY  doii<;hs?      .olain  :•  ií 

—Sí,  sí,  prou  ne  fòram  bona  pila.    ^h  -^r  if 
^-Ss  que  no  podem  serho  encajra?  A 

,!  h-Ob!  ara  com  al*a  ja  no  es  tant  senzill. 

Lo  mariner  arcansà  las  espatUas  7  comensà  & 
posar  aiga  à  la  escudella  del  ferit. 

—No  veus,— murmurà  la  vella,— si  tii  t*  ba- 
guesses  espabilat  mes,  haurias  eixit  fora  y...  dels 
que  moren  alguns  n'  hi  ha  de  ricbs...  La  Grossa, 
te  un  rellotge^,  tot  d'  or,  mes  preciÒ3!  — 

—Però  d'  bonl  1'  ha  tret?  - 

—De  la  butxaca  dVun  que  jeya...  Lo  dels 
morts  es  de  qui  ho  troba.  '    - 

.♦-Alabat  siga  aquest  moment... (j^^ft  vos;  he 
entès.  Teniu  rahò;  però  un  hom  te  tantas  cabor 
rji^  que  no  pensa  en  tot.  Veurem. 

Y  4ihent  això,  altre  cop,  ab  la  escudella  plena 
d*  aiga,  se  *n  ^ornà  à  la  cambra  deloficipiL  — . 

Aquest  al  sentir  sos  paasos  alsà  *1  cap  y  ab  la 
mà  dreta  prenent  la  escudella^  de  correguda  se 
va  veure  tota  T  aiga. 

-  jrrrVos  pot  fer  mal,  sí  beveu  tant— va  dírlí  en 
Biatò  guiaytantsel'  de  fit  à  fit. 
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,h%-Tenia  tanta  setí  Ara  ''m  isentò  milloí*.  Di- 
gueu, los  meus  ^ont  soü?         r.*...  '  í  ÍB 
Bialò  estava  encantai  mirautser. 
•^^Hont  son  los  meus?— repetí  P  oficíBl.      '  • 
—Ah!— feu  lo  mariner  fixantse  en  las  paratïí- 
les  que  li  fecabavan  de  ser  ditas.— No -^u  vullàu 

saber. 

Y  prengué  un  ayre  (}e  compassió,  pn  ban  ob- 
servador n'  haguera  dit  fals  y  algú  que  s'  hi  ha^ 
guès  fixat  mes,  hauria  vist  que  pèl  cerveü  d^l 
mariner  hi  liallaya  alguna  miala  faWera. 
-7  fr-2,Hem  perdut'? 

— Y  molt  nos  ha  de  costar  de  amagaryos,  peiï- 
que  *ls  nostres  no 'iU3  trobin. 
.  -r-No  pot  ser,  no,  .no  hem  perdut*  Al  no3tre 
general  may  ningú  1'  ha  fet  recular.  Àio 

—Fins  avuy.  No  crideu.  Si /ns  sentíssel^,  no 
*us  quedaria  pas  un  minut  de  vida. 

—Ah!  es  ben  trist! 

;  ^-J.^qiprps  d'  un  rgitet  de  quietut,  lo  nafrat 
mig  aixecantse  apuntJalaj;  en  son  col?;e;       ,^,,^^ 

— M}ra— va  ^l|!li-io  no  vull,  wqrir,  Sò  jovç; 

tinch  una  estimada  y  no  'm  faltan  ben^  de  íòr- 

tuna.  Tú  no  sabs  lo  qu'  es  deixar  lo  njon  quan 

se  tè  lot  això  I  ^.jj 
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—Sí,  però  tot  això  ho  podeu  perdre  ab  un  crit, 
ab  un  imprudent  que  tregui  'I  cap  per  dalt  de 
la  paret  d^  aquell  hort...  per  la  cosa  mes  ténüe. 

L*  oficial  llavors  agafà  per  una  de  las  mans  al 

mariner. 
— Sò  rich.  Sàlvam  y  no  patiràs  de  fam  may  en 

la  vida. 

'  —Jo  sí  que  no  hi  puch  fer  res,  pobre  de  mi, 
com  no  siga  comprometrem'  si  saben  que  *us  he 

escondit.  • 

—Tens  por  de  fer  una  obra  de  caritat? 

—Por,  no;  mes  à  vostampoch  *us  agrada  gay- 
-re  pensar  en  la  mort. 

—Sàlvam  y  tot  lo  que  tinch  es  teu.  '  r 

Lo  mariner  hipòcritament  alsà  'Is  ulls  cap  al 

cel. 
— Prou  ho  voldria... 
L*  oficial  seguia  ab  los  ulls  tots  los  seus  ges-' 

tos: 

'  ^Mira,  ab  lo  rellotge  y  V  anell  que  duch  y  lo 
que  H  darè  d*  aquesta  culebra  que  *m  volta  '1 
'cos,  ne  tens  prou  per  ferte  un  barco  y  ser  patró. 
"'  Bialò  no  va  respondre  res,  la  seva  cara  al 
sentir  ests  mots  va  pendre  una  expressió  sinis- 
tra. 
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—De  veras?— preguntà,— abalantsanse  cap  al 
oficial. 

Aquest  se  feu  enrera  horrorisat  al  veure  la 
cara  del  home  de  mar,  que  ab  los  ulls  saltantli 
de  las  concas  y  las  mans  trémolas  agafà  al  po- 
bre nafrat  y...  1'  escanyà,  tot  barbotegant: 

—No  •n  tinch  prou  ab  lo  que  *m  daràs,  ho  vull 
tot,  tot  serà  meu:  això  y  *1  cavall  y  lo  de  la  mot- 
xila,  renegat  de  Deu,  vesten  al  infern  à  parlar 
gabaig. 

Mes  à  sa  última  paraula  s'  hi  junta  un  hor- 
rorós crit  d'  esglay  que  venia  de  part  del  hort 
de  la  vehina. 

Bialó  deixà  al  cadavre  y  corregué  cap  al  hort 
vehí  y  guayià  dins...  No  hi  havia  res. 


UI. 


Ja  feya  tres  mesos  de  lo  que  'us  he  esplicat; 
en  Bialó  tenia  un  barco  nou,  feya  diners,  la  ca- 
sa estava  ben  moblada,  la  cuy na  neta,  los  llits 
ab  bons  matalassos  y  un  bon  cavall  rodava  la 
sinia  del  hort,  perquè  ara  én  Bialò  tenia  un 
bon  hort  comprat  al  vehí  del  costat.  No  havia 
pres  muller  perquè  la  qu'  ell  volia,  no  s'  hi  hà- 
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y4a  pingut  y  üïm  semblava  q^^  'i  'tóur^l'  -U  íes 
mal;  donchs  mes  d'  una  y  de  dos  vegada.?  sent 
^  aJ  hort  seu  y  havent  tret  lo  cap  per  dawiitit 
de  la.  paret  per  doTtarli  lo  boa  dU,  la  pQhre  dott- 
zella  àavia  caigut  eo  basca.  Però  &Í3Ú  «ra  ua 
conttatónaps,  com  qualsevol  altre r.yeritaí  es  qua 
lampoch  filavagayre  Ke  'ah:los  del ;]?oHe,  però 
jqui  fa  cas  de  la  gemt?  jEs  tant  envejosa!  Com  qitó 
«ra  liph,  Ifls  altres  no  n  podian  veure. 

Aixís  es  que,  quan  ell  anava  al  hostal,. tOtbioiïï 
n'  eixia;  los  altxes-patrons  li  deyan  lo  Juda$,  y 
Jtot  iper  qué?  Perquè  lo  ^u  barco  era  ,'l  ^Bae* 
nou  y  '1  mes  caminador,  com  que  feyft  tres  vlalt 
ges,  al  temps  que  'Is  altres  tío  *n  feyaft  bíAíq  dos. 
Li  havian  Uevat  taiïLbè  un  groa  fals  teaí^monu 
Deyan  qu'  havia  escanyat  un  hoste.  Ell!  Y  quan 
li  van  llevar?  Justa  ment  àra  que  cada  dia  anava 
à  missa  y  feya  caritats  à  tols  los  pobres  y  passa- 
va 1  rosari  à  bordp  ab  lo  mariner  quf  Mvia 
llogat  perqu*  «1  ajudés  en  sos  tràfechs.  Res,  dir 
^elagent.  Enveja-j  i'.i.f       '  '  o/<.. 

Ara  l)e,  Una  tarda:  havent  enrotllat  la  sirga, 
se  'a  tomava  ab  iQ  cap  ^bai^x  cap  al  poble, 
quan  al  passar  per  bora  la  laberoa,  li  va  seffl+ 
tiar  que  eantavan.  Com  feya  t«mps  que  estav^ 
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estranya,  los  altres  no  's  van  moure  y  segrfi?en 

CéíntHtií.  *Èra  üfta  díi•r/sS  tüdïi  íirísta  d«  •  t?Mü9da, 

la  cantava  un  patró  jove  y  'Is  altréS'l?  acòmpai 

fiyavan  atí  ré!^biïem€ínií.al)  picàmétts  <ïe'  lírams. 

'i  í!ü"BMbpsí  v^'imUt  atíWéra-dé^ídtè'»^  'é^ 
èoltS.        'í» -i'"!  s  iíuii  lííntTRii•i» 

** -Lo  tíClti'ò^e  ïa  cantata  al  VéureFf^u  unà 
géh/a  altïèréò'stat  y  seguí  cantailf  la  tò^Üalctò 
íéoíni)aiíyat  d'e  tots  lòsfdertíès^ 

Ja  quanerapetitet 
lo  seu  pare  *l  castigava, 
iòmat  viure  qu'  dra^ri  éu 

'   "depétit^ja^H'^eiíÉfyalavci" 
IJndiaue  ya  hq^atjar 
üíí'  soldat  que  Vich  òsVavia 

V  havian  nafrat  al  pit 
y  per  moment^  s*  escplara, 
cera  robarli  *f  diner  " 
sfeiise  c'ór  P  iass€Íésirt*tía, 

V  escanyava  éohte  %U.it, 
sobre  *í  llit  hont  reposava. 
Malhaja  qui  n'  ha  parit 
un  filPaly-éemblaíntg  éhtranyas! 
Ab  fes  dineilsf  é^  sqldiat. 

r  t       un  barco  nou  se  comprava 

H>8  moíq         ab  oïí  d0 Uey  ïo  pagava.      íff»i:  '  f»  Bm  ^Vi 

Bialò  al  sentir  això,  groch,  mul,  febrosench, 
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esverat  fugi  del  hostal  y  feu  via  cap  à  casa 

seva,  n        A 

Tots  los  cantadors  lo  guaytaren,  y  *1  que  du- 

ya  *1  compàs: 

-Malehit  de  Deu  ets  y  seràsl  Ves  allà  vergo- 
nya del  poble-ya  dir  aixecant  lo  puny  clos  y 
guaytant  de  rehull  al  mariner.-Ell!  ell  es  qui  *; 
va  matar!  Pobre  oficiall  Perquè  encara  que  era 
francès,  parlava  català  com  nosaltres...  era   de 
Perpinyà...  y  en  fi  quümata  al  hoste  no  mereix 
perdó  de  Deu.  Malehtt,  malehitl  Poch  sabs  tú  la 
que  Deu  te  déu  tindré  reservada.  La  pobre  Ma- 
ria que  per  casualitat  ho  va  veure,  encara  ^n 
gemega  y  may  més  tornarà  à  ser  lo  que  era. 
Bah!  Ja  la  veyéu.  Prou  tothom  sab  si  avans  te- 
nia las  galtas  mes  rojas  ó  no. 

Però  en  Bialò  ja  no  '\  sentia. 

May  mes  ningú  del  poble  va  tornar  à  veure 
al  mariner.  Sols,  si,  s^  deya  que  si  s*  havia  tornat 

boig. 

Sa  mare  mori  de  mala  mort.     .1 

Lo  barco  va  cambiar  de  patró. 

La  casa  va  tçnir  un  nou  amo.  Semblava  que 
la  ma  de  Deu  pesant  com  una  llosa  de  plom  so- 
bre aquella  família,  n'  hagués  esborrat  fins  lo 

recort. 
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IV. 


Ara  farà  uns  deu  anys  trobantnos  à  Tarrago- 
na jo  y  mon  amich  Remí  anàrem  à  festa  major 
al  poble  de  Vilaseca. 

No  hi  anavam  per  veure  cap  moniment,  ni  à 
cercarhi  cap  tradició,  ni  tampoch  perquè  fos  ell 
espill  d'  alguna  especialitat  ja  en  llenguatge,  ja 
en  trajo,  res  d'  això  s*  hi  trobà;  però  si  'Uà  hi 
duya  1'  afany  de  presenciar  una  d*  aqueixas 
pantominas  populars  qu'  allí  s*  conservan  ab  to- 
ta la  grotesca  naturalitat  dels  primers  temps  en 
que  foren  inventadas.  Nos  havian  parlat  del  ball 
de  Rosaura  y  del  d  *  en  Serrallonga  y  nosaltres 
voliam  veure  aquells  personatges  coberts  d'  an- 
tiquelas  y  casacas  de  tot  tall  y  de  tot  temps. 
Voliam  contemplar  d'  aprop  aquells  diables  de 
las  petadoras  carretillas  y  cuas  desvergonyi- 
das...  Res,  aficionsjd'  home  desfeynat. 

Nos  trobavam  donchs  à  la  plassa  major,  quan 
de  sopte  *ns  cridà  V  atenció  un  home  vell  segut 
à'ias  escalas  de  1*  església  tenint  à  sa  falda  à  una 
noya  rossa  com  un  fil  d'  or  y  eixerida  com  un 
pèsol. 
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Al  veure  que  me  1  guaj^tava  un  dels  borde- 
gassos que  tenia  jo  iaprop  meu: 
—«Es  V  avi!»— va  dirme,  com  si  ab  aquesta  s 

cap 

àte'èsrfesia  anàvà, 'aTadonarse  de  ína  curiosl- 

tat,  exclama:  .     ., 

fi  ü^Seftj^orj'Vül  ^ue  íi  dígí^^^^         és  un'  pdbre 

bíaf  qfue'tíi^  dé  i*ecaplè^:Wó^*í^  nM'vfeílreftaf- 
t*è  pe^ïs  pobles;  mei^  com  à  n*  aqtií  hi  ba  una  tKiya 
i-*lè  ja  la  du  sobre,  ^que  n'  està  enamorat,  itès 
par  do5  hi  re  y>  li  du  coscfs...  Obf  la  tiínantà! 
No  'adíesGuMa  may  de  anarli  al  darrera  demà- 
íiauttli  una  admetlla.^  ó  uns^  mou.  Es  un  diablet! 
Elll'  estima!  Verge  santíssima!  per  ella,^  dei* 
j^i^l^qyar  un  dit.  de  la  mal; 
.  Japoçh  à  poch  havia  e^nat  apostantmbi,  d^ 
manera  .qíi*aixis:<j.ue  rompia  la  ^^çpbla  jo4^.^> 
trobava  aprop  del  vell  y  de  la  noya. 
'  Ladevota  s*  íiavia  ficat  à  T  església.  Lo  meu 
amich  me  seguia  sense  dir  res.  . 

L*  avi  al  veurem  alsa  T  cap  y  mig  rient  torna 

à  fet  festas  à  la  noyei:     ^ 

--Ang•eleta,— li  deya,--ïlem'à  aniré  1í  Reus  ^qué 
voís  qüe  ^^dfiga? 

■  -       1  .       ' 

Y  la  noya  responia: 


—Una  coca. 

—Be,  ^,y  res  mes? 

—Ensucrada...  Però  jey!  nom'  enganyis,  per- 
què 1'  altra  dia  'm  digueres  que  'm  durias  una 
pansa  de  Cambrils  y  no  me  1'  has  duta. 

—Qui  sab!— íeu  1'  avi. 

Los  ulls  de  1'  Angeleta  al  sentirlo  Uuhiren  d' 
alegria. 

—Ah!  sí?— exclamà— dónamela!  dónamela. 

Y  comensà  à  escorcoUarlo  sens  punt  de  repòs. 

L'  avi  reya  y  ab  una  ma  la  deturava,  mentres 
ab  V  altra  amagava  lo  rehim  derrera  sa  esque- 
na. 

La  noya   no  ^s  cansava  de  buscar,  ni  ell  de 

riure. 

Jo  'm  mirava  de  fit  a  fit  aquell  home  é  invo- 
luntàriament una  veu  interior  me  preguntava 
à  mi  mateix: 

~Es  possible  qu'  aquest  home  siga  boig? 

Lo  meu  amich  no  deya  res,  però  crech  que 
devia  pensar  lo  mateix. 

Un  crit  de  la  noya  'm  feu  eixir  del  meu  pa- 
rament. 

Havia  atrapat  lo  fruyt  que  s'  amagava  1'  avi 
y  gra  per  gra  se  '1  estava  ja  menjant. 

Jo  'm  vaig  treure  una  moneda  de  la  butxaca 
16 
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y  vai^  posaria  al  costat  del  pobre  vell  sobre  lo 
esg-rahò  de  pedra  hont  seya. 

Quan  me  n'  anava  una  paraula  de  la  Angele- 
ta  'm  deturà  en  sech. 

— «Vaja,  avuy  te  cantaré  una  canso»— havia 
dit.  Jo  sempre  so  estat  aíicionadíssim  à  lascan- 
sons,  sobre  tota  las  de  la  terra,  com  que  'n  sò 
arrepieg-at  una  bona  pila.  L'  esperansa  de  recu- 
llirne  una  de  nova,  'm  privà  de  allunyarme  de 
aquell  indret. 

—Be,  canta,— li  feu  V  avi. 

La  noya  acabà  de  menjarse  tranquilament  la 
pansa,  llensà  la  rapa,  va  fregarse  tot  mig-  rient 
las  mans  com  si  se  las  espolsés,  y  après... 

— Escolla,— dig-uè— ara  va  la  canso;  però  si  no 
*m  dus  la  coca  de  Reus,  may  mes  te  'n  cantaré 

cap. 
—Sí,  sí,  ja  hi  pensaré. 

—Ensucrada  y  tot. 
— Ensucrada  y  tot. 
— Donchs  be,  ja  que  m^  ho  promets;  perquè, 

m*  ho  protnets  ^no  es  veritat? 

—Sí,  filla,  sí. 

—Oh!  ho  dius  rient  y  aixís  no  val;  tens  de  po- 
sar la  cara  seria. 

L'  avi  ^s  formalisà  lo  possible. 


— Y  ara?— va  preg-uniar  à  I*  .Vuiii'elela• 
^iW  ho  promets  ab  aquesta  cara? 
— T^  ho  prometo. 
— Donchs  escolta —y  comensa  aixís: 

Ja  quan  era  ppAilet, 
lo  seu  pare  'I  cas  tija  va, 
lo  mal  viure  qii'  ara  ^n  du 
de  petit  ja  H  seyiija/ava. 

Un  dia  ne  va  hostatjar 
un  soldat  que  rirh  estava, 
1'  havian  nafrat  al  pit 
y  per  moments  s'  escolava, 
pera  robarli  4  din-T 
sense  cor  I'  assessinnva  , 
V  escanyava  subre  I'  llit, 
sobre  '1  llit  hont  reposava. 
Malhaja  qui  n'  h.i  p:irit. 
un  íillab  sembluits  entranyas! 
Ab  los  diners  del  soldat 
un  barco  nou  se  conipiava 
y  encara  que  brut  dn  sanch 
ab  or  de  lley  lo  pagava 

Un  crit  horrorós  díl  avi,  trenci  en  sech  la 
canso  de  la  noya  que  rompé  en  uu  plor  seyuit  y 
me  sobresaltà. 

Groch,  ab  ulls  que  li  salta  van  de  l•ls  oncas, 
sens  barretina,  trèmol  yespu  nHjajíLli  'Is llavis... 

— Tii  també?— exclama  ab  v<mi  ronc  ï  y  agita- 
da,—^lú  també?  Y  jo  qu.^,  t*  esíinivi  tan'!— y  's 
posà  à  corre  com  un  llamp  cap  a  ibra  Jel  poble. 
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Jo  'm  vaig  quedar  fret  y  sense  saber  lo  que 
*m  passava. 


Dos  dias  desprès  van  trobar  lo  seu  cadavre  en 

la  costa  de  Salou. 

Lo  meu  amich  que  *1  va  voler  anar  à  veure, 
diu  que,  al  tractar  de  saberse  qui  era,  un  vell 
pa{?és  va  respondre  al  jutge,  que  aquell  mort 
era  un  home  de  mar,  vehi  de  Caldetas  d'  bont 
faltava  feya  ja  molts  anys,  tingut  per  boig  y 
nomenat  Bialò. 
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U  FILLA  DEL  ARGENTER. 


<  I  n  1  n    II 


(  DE  CARLES   LAFONT  j 


Un  jove  de  g^enlil  posat,  ànima  bona  y  millors 
fets,  ab  mans  enguantadas  y  bigoti  cargolet  so- 
bre *ls  llavis,  entrà  un  dia  à  casa  del  argenter 
Mestre  Alain  y  li  va  dir: 

^Mestre;  un  secret.  Jo  'm  vull  casar,  es  tin 
caprílxo  é,mes  que  hi  faíè?  L'  amor  se  's  entrat 
à  la  àWmft  meva.  Vos  sou  un  destre  iargenter,  y 
'us  vincb  à  encomanar  las  joyas  de  ma  nuvitíi. 
2,Sabéu  vos  qui  sò  jo?  Al  morií  un  meu  oncle  me 
ha  deixat  prou  ,  gracias  à  Beü  ,  per  viure  com 
peix  al  ayga;  no  escassejéu  donchs  res,  féu  que 
sig'an  sens  parella.  M'  agrada  '1  diamant ,  me 
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agrada  1  rubí,  sobre  lot  las  esmeragdas:  enlles- 
tiu aviat  1'  ag-ulla  y  las  arrecadas. 

La  filla  del  argenter  s'  estava  sentada  en  un 
racó,  ab  sos  hermosos  ulls  fixats  en  un  brodat 
que  feya;  mes  aixis  que  sentí  que  '1  jove  deya 
qae  's  casava,  no  donà  pas  ni  un  punt  mes:  tris- 

teta  à  sí  mateixa  's  deya: 

—Oh  ifassa  Deu  que  digna  sia  d'  ell  aquella  à 
qui  ell  ayma!  Que  'I  cel  lo  llumine  en  son  camí. 
^Perquè,  perquè  es  tan  rich  y  tan  genti!  ?  Si  fos 
pobre,  malaltís,  desconegut,  menyspreat,  hau- 
ria pogut  pensar  ab  ell! 

Passats  vuit  dias  lo  jove  tornà  à  la  botiga.  Mi- 
rà las  joyas  y  li  agradaren. 

—Eixas  flors  ab  rubins  me  plahuen,— digué;— 
aquests  anells  de  brillants  son  una  perfecta  obra, 
mes  ab  això  no  n'  hi  ha  prou :  per  lo  que 
*m  sembla,  m'  aymada  es  lleugereta  y  li  agrada 
lluhir ,  això  es  un  gust  y  no  li  puch  criticar: 
féume  donchs  una  garlanda  per  voltar  son  front 
y  dos  manillas  completaran  lo  tresor  de  est 
arreu. 

Desde  ^1  seu  racó  la  filla  de  V  argenter  que  ho 
sentia  tot  baixet,  baixet  deya: 

—Ah,  li  agrada  lluhir!  no  1*  estima  pas;  serà 
una  dona  boja  y  vana.  Ja  *m  sembla  que  no 
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seran  pas  felissos.  Ab  tot  ella  sí  qué  ho  serà;  tin- 
drà joyas  de  reyna. 

Al  cap  de  vuit  dias  torna  *1  galant. 

— feJa  es  tot  acabat?  Esta  be  joh  quins  joyells! 
jCom  brilla  tot!  Emperò  avans  de  donarlhi  vol- 
dria veure  T  efecte  que  faran.  ^No  s'  ho  podria 
emprobar  la  vostra  hermosa  filla?  Sos  cabells 
son  preciosos;  poséuli  aqueixa  garlanda;  poseu, 

à  son  ben  rodonit  bras,  eixa  manilla;  vostras 
perlas  tenen  bonàs  ayguas;  poséuli  aquestas 
arracadas.  Mes  ah!  que  veig  ^donzella,  ploreu? 
^Vos  canso,  potser?  Ja  està  feta  la  proba.  Prou 
m'  ha  costal;  mes  jo  la  volia  fer  per  coneixe  ton 
fons.  Agna,  ets  tu  la  qui  jo  estimo  y  ab  tu  ^m 
vull  casar.  Si  aquests  joyells  t'  agradan,  quéda- 
lels,  ma  aymia,  y  digas,  digas  aviat  lo  jorn  en 
que  davant  de  Deu  podré  donarte  lo  dols  nom 
de  esposa  meua. 

Y  mestre  Alain,  son  pare,  tot  mig  rient  va 
dir: 

—Demà. 
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LOS  DOS  ESPÜRGADORS. 


( IMITACIÓ  ) 


En  Remí  y  en  Boy ,  dos  espurg•adors,  son  al 
bosch  qu*  espurgan  pins. 

En  Remí ,  llarch  de  mans ,  ha  finit  sa  tasca, 
lo  pobre  Boy  encara  te  de  espurgar  un  pi  bort 
de  molta  alsaria  y  farsit  de  brossa. 

—Si  'u  vols— -diuli  en  Remí— t^  ajudaré,  per- 

« 

que  la  fosca  de  la  nit  se  n'  entra  depressa ,  de- 
pressa,  y  si  V  amo  venia  y  *ns  trobava  tan  tart 
encara  aqui,  potser  nos  renyaria. 

— Prou  t'  ho  agrahirè  si  m^  ajudas,  tant  mes 
quant  tinch  la  noya  malalta,  y  la  dona,  si  trigo, 
no  podrà  enllestir  lo  sopar:  perquè  la  pobreta 
Roser  no  *s  pot  deixar  sola  poch  ni  gayre.     * 
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—Es  la  gran? 

— No,  la  tercera...  y  *ns  te  una  mala  passa.  Lo 
xarampió. 

—Estàs  ben  posat  y  tenint  de  viure  del  jornal 
encara  mes. 

—Ja  ho  pots  dir. 

— T*  ajudaré  ,  t'  ajudaré.  Vaja,  fesme  Uoch. 

Y  *s  posan  à  espurg^ar. 

—Es  ben  alt  aquest  pi  jno  es  veritat,  Boy? 
—Es  lo  mes  alteròs  de  la  pineda,  yal  marge 
del  single  que  fa  rodar  lo  cap. 

Y  destralada  va,  destralada  ve,  *n  passan  tan- 
ta feyna  que  ja  son  al  cim. 

Tot  d*  un  pleg-at  la  branca  hont  son  cruix  ,  se 
peta  y  abdos  cauhen ,  no  mes  tenen  temps  de 
agafa rse  à  una  ginestera  del  peu  del  arbre.  Los 
dos  se  hi  arrapan  ab  la  desesperació  del  que 
sent  la  flayra  de  la  mort  aprop  seu. 

Los  seus  peus  balandrejan  sobre  V  abim. 

—Remí,  som  perduts— diu  Boy,— no  hi  ha  re- 
mey.  La  ginestera  sento  que  va  's  descalsa  nt , 
no  pot  aguantar  tant  de  pés^. 

Llavors  en  Remi: 

—Boy,  veig  que  un  dels  dos  ha  de  morir.  Jo  fsò 


dlter,  no  faig  falta  à  ningú  orfe  com  só;  tu  tenso 
ona  y  fills,  tu  has  de  viure:  prega    per  ml . 

Y  deixant  anar  la  ginestera  cau  al  fons  del 
abim,  aixis  que  un  pastor  al  sentir  los  crits  dels 
espurgadors,  corrent  arribava  à  punt  per  salvar 
encara  al  pobre  Boy. 

Al  mas  d'  aquest  cada  dia  se  resa  una  part  de 
rosari  per  V  ànima  de  'n  Remí. 

jDitxòs  qui  paga  fer  actes  consemblants, 
donchs  per  ells  obertasli  seran  las  portas  del  cel. 
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LO  CUENTO  DE  LA  COL . 


Una  vegada  era  un  jove  que  s'  anomenava 
Joan.  Un  dia,  aquest  Joan,  digué  à  sa  mare: 

— Mare,  donàume  una  col. 

— Y  ^que  'n  faràs? 

— M'  hi  faré  la  sort. 

—Fuig  d^  aquí,  boig. 

—Mare  no  so  boig,  no:  donàume  la  col  y  res 
mes. 

— Vétela  aquí. 


Joan  se  'n  va  ab  la  col.  Arriba  à  la  porta  d^ 
un  mas,  quan  comensava  à  ser  íosch. 

—Bona  nit.  ^Nos  deixariau  dormir  en  lo  port- 
xo  à  mi  y  à  la  col? 

— Y   èpsrqué  no?— respongué  T  amo  del  mas. 
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Joan  se  'n  va  à  dormir  à  la  pallissa,  deixant  la 

col  à  son  costat. 

Al  sant  endemà  las  gallinas,  avans  de  desper- 
tarse  '1  xicot,  s'  adonan  de  la  col  y  en  un  tan- 
car y  obrir  d'  ulls  se  li  menjan.  Despértas'  lo 
Joan  à  temps  y  véu  com  una  gallina  està  pico- 
tejant lo  trontxo:  llavors  desesperat  s'  alsa  y 
se  'n  va  à  trobar  1'  amo.  Això  li  diu: 

— Vostras  g-allinas  se  m'  han  menjat  la  col... 
ó  'm  donàu  la  gallina  mes  grossa  ó  sinó  'us 
cremaré  la  masia. 

—Calla,  malehil!  iQné  dius  ara? 

-Lo  que  sentiu.  Vull  la  col  ó  la  gallina;  ósino... 

L'  amo  tingué  pòr  y  li  donà  la  gallina. 


•  • 


Joan  se  'n  va  ab  la  gallina.  Arriba,  à  una  bas- 
tida, cap  al  vespre- 

-Botia  nil!  ^Me  voldriau  deixar  dormir  aquí 
aquesta  nit  à  mi  y  à  la  gallina? 

— Y  àperqué  no?-responguè  1'  amo.— Tú  dor- 
miràs al  estable:  y  ta  gallina  s^  estarà  ab  las 

nostras, 
— Ob,  no!  Si  no  'us  sab  mal,  voldria  que  ma 

galüna  passés  la  nit  ab  vostres  porchs. 
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— Bè,  que  hi  passe  la  nit. 

Portan  la  gallina  al  corral  y  Joan  se  'n  va  à 
dormir  al  estable. 

Al  endemà  éll  se  lleva  de  bon  matí  y  se  'n  va 
à  la  cort.  Busca  d'  aquí,  busca  d'  allà,  la  galli- 
na no  hi  era!  Llavors  se  'n  va  à  trobar  à  1'  amo 
y  li  diu: 

— Los  vostres  porchs  se  m'  han  menjat  la  ga- 
llina, èbo  enteneu?  Pus  bè,  vull  lo  mes  hermòs 
dels  vostres  tossinos  ó  sinó,  mestre,  'us  los  en- 
matzinarè  tots. 

— Bergant! 

— No  hi  ha  bergant  que  hi  valga.  Vos  he  dit 
ja  '1  que  volia.  Y  sinó... 

Lo  mestre  tingué  pòr  y  li  va  dar  lo  porch. 


Joan  se  Mi  va  ab  lo  porch.  Arriba  à  una  gran 
bastida  al  ser  entrada  de  fosch. 

—Bona  nit,  nos  voldriau  donar  aculliment  à 
mi  y  à  mon  porch? 

— Y  2,perqué  no?  Prou! — respongué  l' amo. — Tú 
dormiràs  ab  los  mossos y  ton  porch  ab  los  nostres. 

—Oh,  no!  Sinó  'us  sab  greu,  voldria  que  mon 
porch  lo  posasseu  ab  vostres  bous. 

— Lo  posarem  ab  los  bous. 
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Posan  al  porch  al  estable  y  '1  xicot  se  'n  va  à 

dormir  ab  los  mossos. 
Al  endemà,  Joan,  se  lleva  ben  de  malíycorra 

al   estable  pera  recuUir  son  porch;  mès  jadèu 
siau  porch!  los  bous  à  banyadas  V  havian  fet 

malbé. 

Joan  se  'n  va  à  cercar  V  amo. 

—Vostres  bous,— li  diu,— han  destrossat  mon 
porch.  0  'm  donàu  lo  mes  hermòs  bou  de  la 
bouada  ó  sinó  'us  los  embruixaré  de  manera  que 
no  'us  ne  quedarà  cap  de  viu. 

— Qu'  enrahonas,  sach  de  verí» 

—No  hi  ha  mes.  Ja  'us  he  dit  lo  que  vull; 

sinó... 
Lo  bon  home  tingué  pòr  y  va  darli  '1  bou. 


Joan  se  'n  va  ab  lo  bou.  Troba  à  un  enterra- 
morts qu'  anava  à  soterrar  lo  cos  de  una  morta. 

— Bon  home,-licliu,-2,voldriaucambiar  aquei- 
xa morta  ab  mon  bou? 

—Mala  ànima!— respongué  1'  enterramorts,— 
^aquest  es  modo  de  burlarse  d'  una  cosa  tan  sa- 
grada? 

—No  me  'n  burlo.  Si  ho  voleu,  cambiarém. 

— Cambiém. 
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Joan  se  tira  la  morta  à  las  espatllas  y  camina 
que  caminaràs  arriba  à  un  castell  per  hont  pas- 
sava una  gran  siquia.  è,Qué  fa,  Joan?  Deixa  la 
morta  à  bora  de  1'  aiga:  à  una  mà  li  posa  un 
mocador  y  après  1'  agenolla  y  la  deix  ajupida 
com  si  estès  rentant. 

Això  fet,  entra  al  castell. 


— Bon  dia!  ^necessitariau  un  bon  jardiner? 

— Sí,— respont  lo  senyor  del  castell. 

— Sí  'ns  voleu  llogar,  jo  y  ma  muller  'us  ser- 
virem de  bona  voluntat. 

Fan  pactes  y  s'  avenen.  Quan  arriba  1'  hora 
d'  esmorsar,  Joan  deix  la  feyna  y  s'  asseu  tot 
sol  à  taula. 

— Y  la  vostra  dona,— li  pregunta  1'  amo— 
^hont  es? 

— Ay,  no  me  'n  recordava!— contestà  Joan.— 
Es  aquí  à  la  siquia  que  's  renta  la  roba. 

— íA  la  siquia?— pregunta  la  filla  de  la  casa 
que  allí  s'  estav  a.— Vaig  à  cridaria. 

— Anàu. 

La  donzella  corra  cap  à  la  siquia  y  aixis  que 
véu  à  la  bugadera  la  crida: 

—Eh,  bona  dona!  íQuq  no  veniu  à  esmorsar? 
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La  moria  ni  sisquera  's  bellug•a. 
—Eh!  eh!  Qué  no  veniu  à  esmorsar? 

Res.  ,, 

La  filla  de  la  casa  se  'u  torna  al  castell  y  diu 

à  Joan. 
—He  cridat  vostra  dona  y  no  m*  ha  respost. 

—Ah,  Dèu  mèu!  m'  havia  oblidat  de  fervos 
present  qu'  es  sorda.  Ja  la  podiau  cridar  un  any 
de  carrera,  que  no  'us  hauria  pas  tornat  respos- 
lal  Es  sorda  com  una  campana.  Si  voleu  que  'us 
senti  deveu  tocaria  de  la  espatlla. 

La  noya  hi  corra:  la  toca  per  la  espatlla  y 

ipataplum!  la  morta  càu  à  la  siquia. 

—Ah!  socòs!  socòs!  la  dona  s'  ofega!,— crida 
la  donzella  tota  esglayada. 

Joan  compareix  arrencantse  'Is  cabeUs. 

— Malaventurada!— diu  aixís  qu'  arriba.— Ha- 
veu ofegat  à  la  meva  muller!  èQué  serà  de  mi? 
èQuina  sort  es  la  meva?  Sò  perdut! 

Al  óure  sos  crits  lots  los  del  castell  hi  corren 

y  1' enrotUan. 

— Senyor,-diu  al  últim-Joan-dlrigintse  al 
amo  del  castell  ab  veu  terrible -vostra  filla  ha 
anegat  à  ma  muller;  pus  bè,  dàume  vostra  filla 
per  esposa  ó  sinó  vaig  à  avisar  la  justícia. 


Lo  senyor  s'  espantà  y  li  donguè.  Joan  se  va 
casar  ab  la  donzella  y  quan  anà  à  cercar  à  sa 
mare  pera  duria  à  sas  bodas,  li  dix: 

— No  'u  veyéu!  iQne  'us  deya?  Ab  la  col  que 
me  vàreu  dar  he  fet  ma  fortuna. 
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(de  G.  Lafont). 


Per  la  carretera  de  Alsacià  hi  fa  via  un  pobre 
vellet;  la  jornada  es  fadigosa  y  la  ciutat  encara 
es  lluny.  Deixat  anar  sobre  'Is  coixins  de  un 
ayrós  carruatge  passa  un  rich  ab  erguU  y  sense 
penas. 

—Senyor, — li  diu  lo  bon  vell,— estich  fadigat, 
deixàume  seure  al  costat  vostre,  un  ratet  y  no 
mes. 

—Mon  carruatge  es  per  mi,— respont  lo  rich,— 
y  m*  agrada  anar  sol;  féu,  féu  vostre  camí  bon 
home.  Als  pobres  los  hi  faig  caritat  (y  per  cert 
bè  se  4  que  ^m  costa)  mes  ja  may  los  prench  per 
companys  de  viatge. 

— Tú,— li  contesta  'I  vell,— no  fas  lo  que  déus 
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Lo  ayre  s*  escalfa  y  una  negra  tempestat 
apunta  al  lluny  del  lluny:  lo  pobre  vell  camina 
poch  à  pocb  y  tot  caminant  véus^  aquí  que  en- 
cara troba  una  carreta.  Un  pagès  la  mena  cap 

à  son  poble. 

—Pagès,— diu  lo  pobre,-ja  ho  veyèu,  jo  so 
vell:  anant  per  eix  mal  camí  me  afadigo:  per 
pietat,  voldríau  durme  à  dalt  de  vostra  carreta 
fins  à  n'  aqueix  poblet  de  aquí  aprop? 

Respont  lo  pagès  ab  greu: 

— Tinch  que  dirvos  «no»,  perquè  vinch  de  fira 
y  duch  lo  carro  plè  de  mercaderías.  Mon  cavall 
camina  ab  molta  pena,  cada  pas  que  dona  me 
sembla  que  serà  1'  últim.  Si  li  ajunto  '1  pès  vos- 
tre, ja  ho  podeu  conèixer,  lo  pobre  animal  cau- 
rà 'mort  avans  de  donar  trenta  petjadas.  A 
vostre  cor  ho  demano,  digàu,  ^déch  sacrificar  à 

n*  aquest  pobre  animal? 

— A  tú,-respont  lo  vell,— conech  que  'I  dol  no 
poderme  socorre,  veig  que  tens  una  ànima  sen- 


sible, mes  per  això,  no  H  mancarà  un  càslich: 
la  tempestat  que  ve  desfarà  ta  cuUita. 

Lo  pagès  passa  tot  conmogut,  y,  sens  mirar 
al  pobre  vell,  s'  allunya  ab  lo  cap  baix. 


Veus  aquí  que  vèu  per  la  mateixa  via  un  car- 
retonet  tirat  ab  molta  pena  per  un  ase  mòlt 
magre.  Lo  guia  un  home  molt  entristit.  Lo  vell 
se  hi  acosta,  y  li  pregunta,  ab  vèu  dolsa,  si  *1 
deixaria  mimtar  dalt  del  carretó.  Lo  home  mi- 
rantlo,  li  respont: 

—Com  vos  planyo!  A  vostre  edat  anar  per  las 
carreteras,  bon  vell,  això  es  massa!  Es  cert;  ne- 
cessiteu ajuda.  Vamos,  aturat  Xarlet.  Aixecat^ 
Gatarina,  y  surt  del  carretó.  Bon  home,  esta  es 
ma  muller;  fa  quatre  mesos  que  la  pobra  està 
malalta  y  s*  enflaqueix  sense  saber  perquè:  es 
molt  dolorós  veure  patir  tant;  mes  que  hi  hem 
de  fer,  sinó  pèndre  paciència.  Déu  quant  cas- 
tiga bè  sab  perquè  ho  fa.  Ella  ja  s^  ha  confor- 
mat à  anar  al  hospital;  allí  la  porto;  ja  sabeu 
perquè  estem  tristos.  Xarlet  no  'ns  podria  ar- 
rossegar à  tots  dos;  pujau  donchs  vos,  bon  vell, 
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à  VOS  'US  convé  mes  que  à  nosaltres;  jo,  ja  li 
donaré  '1  bras  à  Catarina,  la  alegria  de  poder- 
vos  fer  est  favor  11  darà  forsas  per  caminar. 

—Oh  parella  virtuosa!— va  dir  lo  vell— en  vos- 
tra vida  sols  s'  hi  véu  misericòrdia  y  ternesa, 
y  en  vostre  cor,  sobrehix  la  caritat.  Benehits 
siau!  Fill  mèu,  tórnaten  à  casa;  des  de  ara  à 
la  dona  li  revè  la  psrduda  salut;  y  los  favors  de 
Dèu,  que  pensarà  sempre  ah  vosaltres,  cauran 
sobre  vostres  cors  com  una  dolsa  pluja.  Reeor- 

déiiS  de  mi:  jo  visch  dalt  del  cel. 
Y,  al  dir  aquestas  paraulas,  lo  bon  vell  va  de- 

sapareixe. 

Llavors  los  dos  pagesos,  mirant  à  terra,  ado- 
raren al  aulor  de  aquell  diví  misteri,  y  se  'n 
tornaren  à  casa  tots  plens  de  nova  vida;  perquè 
ells  eran  parella  aymada  y  beneyta  pèl  Dèu  que 
castiga  y  consola. 
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Uiia  nit  de  Dezembre  del  any  184...  nos  tro- 
ba vam  reunits  en  lo  cafè  del  teatre  de  Monlsiò 
(que  ja  torna  à  ser  convent),  mos  amichs  Tió.  lo 
aplaudit  autor  dramàtich,  Peleg•rí,  comerciant 
y  jo.  Era  un  dia  d'  estreno  de  òpera  y  la  gent 
Ui  estava  apretada.  Quin  temps  era  aquell!  Ceri 
que  '1  teatre  era  xicli  y  '1  llum  escàs  y  ^Is  artis- 
las  ab  prou  feynas  podian  anar;  mes  que  ^us 
diré,  aquell  teatre  tenia  un  aspecte  tan  casulé 
que  un  s'  hi  trobava  com  à  casa  y  tothom  s'  hi 
feya  conegut.  Alió  era  una  tertúlia.  Cada  dia  *ls 
mateixos  y  sempre  de  bon  humor:  may  escasse- 
javan  los  contets  de  vehins  y  murmuracions  de 
bona  lley  que  fan  esclatar  la  rialla  fins  en  los 
llavis  menys  avesats  à  riure.  Jo  no  he  passat 
temps  millor  qu*  aquell. 
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Ara  be,  aquella  nit  feyan  lo  Guillem  Teli...  ja 
podeu  pensar  com  anava;  emperò  de  picaments 
de  mans  no  ^n  demaneu  mes.  Y  es  clar!  los  ar- 
tistas  novençans  se  tenen  d^  encoratjar.  Aixis 
los  petits  se  fan  grants.  Prou  algun  d^  ells  ho 
demostrà  arribant  à  ser  ab  U>  temps,  com  ha  si- 
g'ut,  un  dels  baixos  de  fama  y  rotllo. 

Era  lo  seg-on  entremig-  y  'us  trobavam  al  cafè. 
Lataulaen  que  estavam  sentats  joymosamichs, 
era  de  mes  cabuda;  que  las  allras;  mes  no  se  per- 
què ning-ií  sinó  nosaltres  s'  hi  havia  assentat. 

En  Tió,  lo  ardeat  poeta  tortosí,  (gran  cap  y 
millor  cor)  tenia  al  seu  davant  un  cafè;  Pelegrí 
saborejava  una  copeta  de  conyach;  y  jo,  que 
sols  havia  begut  un  vas  d'  aigua  ab  un  bolado, 
fumava  un  cigarret,  tenint  lo  cap  apuntalat  en 
lo  espatUer  del  banch  qu'  era  empotrat  à  la  pa- 
ret y  cobert  de  pell  negra  plena  de  clin. 

La  nostra  conversa  animada  en  un  comens. 
esllanguintse  poch  à  poch  havia  finit  perser  fre- 
da y  se  podria  dir  acabada  del  tot,  si  no  hagués 
sigut  en  Tió  que  llegint  ab  veu  baixa  un  diari, 
de  tant  en  tant  s'  entussiasmava  recitant  ab 
veu  forta  lo  que  mes  plahent  li  era  del  que  lle- 
ffia. 


De  cop  deixant  en  sech  lo  diari  sobre  la  taula 
y  dirigintsem'  à  mi,  'm  digué: 

—Home,  ^has  vist  aquell  senyor  vell  del  paU 
co  número  3? 

— Vols  dir  aquell    calvo?~li  vaig  respondre. 

—Lo  mateix. 

—Sí,  V  he  vist.  i5,Per  qué  nr  ho  preguntas? 

— Y  has  vist  aquella  noya  que  estava  sentada 
al  seu  costat? 

—La  rossa? 

— Sí,  la  rossa. 

— L*  he  visla. 

Nostre  amich  Pelegrí,  à  qui  la  quietut  nostra 
havia  acabat  per  fer  agafar  son,  estava  fent  ba- 
caynas  al  nostre  costat  sens  cuydarse  de  que  *s 
trobés  en  un  lloch  públich.  Era  home  de  nego- 
ci! Tió,  desprès  d' haverme  dit  aquellas  paraulas, 
enmudí  de  nou.  Jo  tinch  un  natural  si  fa  no  fa 
curiós,  ^dech  manifestar  que  m'  havia  encurio- 
sit lo  meu  amich,  parlantme  del  home  calvo  y 
de  la  noya  rossa?  Crech  que  fora  per  demés. 
Aixís  fou  com,  veyent  qu'  ell  no  trencava  la 
quietut,  vaig  ser  llavors  jo  qui  entaulà  con- 
versa. 

— Digas— vaig  fer— tú*m*  has  parlat  del  home 
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calvo  y  de  sa  companyona  2,per  quéno  'm  dius 
dels  dos  lo  que  de  seg-ur  ne  sabs? 
Ah!— respongué  ell— no  tot  lo  que  un  sab  se 

pot  dir. 
—Per  qué  no? 
—Perquè?...  perquè  no  sempre  es  ocasió  de 

dirlio. 
—No  es  ocasió  ara?   No  estem  sols?  No  som 

tots  amichs? 

—Som  amichs,  es  cert;  mes  no  estem  sols.  Y 
sinó  vès  qui  ve  cap  aqui  al  nostre  en- 
contre. 

Girí  'Is  ulls  vers  V  indret  qu'  ell  m'  assenya- 
lava, y  ab  gran  sorpresa  meva,  vaig-  veure  al 
home  calvo,  donant  lo  brns  à  la  noya  rossa. 

Aquell  home  tenia  una  cara  magristona,  ulls 
fondos  y  molt  vius,  y  un  nas  aligueny;  un  bi- 
goti poblat,  però  no  del  tot  blanch  encara,  casi 
lli  tapava  '1  llabi  de  sobre. 

Al  veure  à  Tió  deixà  del  bras  à  la  noya  y, 
corrent  cap  al  meu  amich,  hi  encaixà  ab  força 
yab  certa  familiaritat,    no   despullada  de  fina s 

maneras. 
— Mio  caro!— exclamà— feVoi?  Comme   ne  so 

contento  di  vedervosi 


^1' 


>:ta 


LO    HOME  CALVO. 


Ï75 


—Vi  portate  bene?— li  feu   de  respòs  mon 

company,   al  qui  no  creya  jo  molt  fort  en  la 

llengua  del  Dant. 
■— Non  mi  sento  male...  Troppo  caldo  èniente 

de  piü. 

Y  desseguida  un  y  altre  comensaren  allí  una 
conversa  en  llengua  que  no  era  de  casa,  con- 
versa en  la  qual  de  tant  en  tant  s'  hi  barrejava 
la  noya,  ab  una  veu  d'  angelet  encisadora. 

Mon  amich  los  convidà  à  pendre  alguna  cosa: 
mes  ells  no  aceptaren  res,  dihent  que  ja  havian 
pres,  y  com  en  aquell  punt  la  campana  senya- 
lava que  '1  ters  acte  estava  à  punt  de  ser  co- 
xaensat,  se   despediren   per   lornarsen    al    seu 

palco. 

Jo  despertí  al  comerciant  que  res  d'  això  va 
oure  ni  veure,  y  mentres  tots  tres  nos  dirigiam 
capà  los  nostres  humils  assientos,  à  cau  d'  ore- 
lla aixís  parlí  al  meu  amich. 

—Tu  sabs  qui  es.  Es  conegut  teu.  Aquestas 
personas  se  'm  presentan,  no  se  perquè,  miste- 
riosas.  De  segur  que  íú  *n  sabs  quelcom.  Cón- 
tamho. 

—Curiós! 
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—Sí,  ho  confesso.  Ne  sò.  Prometem  que  me 
ho  contaràs. 

—Be,  promès. 

—De  veras? 

—Paraula . 

—Quan? 

—No  'n  tens  prou  ah  saber  que  t*  ho  cnatarè  ? 

—No.  Vull  saber  quan. 

—Demà  dematí,  si  vens  avans  de  que  jo  surti 
de  casa;  perquè  no  sent  aquella  hora,  totas  las 
altras  las  tinch  donadas.  Lo  meu  drama  'm  por- 
ta un  trag-í! 

— Se  t'  estrena  aviat? 

—La  setmana  entrant? 

— Sí?  A  veure  si  farà  efecte. 

—No  'n  te  de  fer.  Sobre  tot  allò  de 

acerca,  perro  del  rey!  (1) 

ne  farà  moltíssim;  aquella  escena,  si  veyas  en 
Mate  com  la  fa  y  la  diu.  Y  no  solament  allò.  sinó 
las  décimas  del  quart  acte  y  lo  final  del  se~ 
S'On...  Vaja  ja  ^1  veuràs!  ja  '1  veuràs! , 

Y  r  orcquesla  ofegà  sa  veu. 

Lo  meu  amich  era  una  ànima  ardent  y  un 

(I)    «Generosos  à  cual  mas»  drama  en  4  actes. 
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cor  entussiasta.  La  vanitat  y  P  amor  propi 
no  sàvia  lo  qu'  eran;  però  això  sí,  potser  cap 
altre  poeta  estava  mes  namorat  de  sas  obras. 
Namorament  que  tothom  respectava,  perquè  so- 
bre ser  motivat,  era  de  bona  fé.  jQuan  injasts 
han  sig-ut  ab  éll  alguns  dels  que  li  foren  com- 
panys! i  Ah  quants  menys  fonaments  alguns  d(; 
aquell  temps  passan  per  poetas  de  valer! 

Jo  no  'm  planyo  sinó  de  que  lolas  sas  obras 
sian  escritas  en  llengua  forastera.  ^Gom  nos 
encisarian  ara  sas  estrofas  si  las  hagués  escrit 
en  català!  Però  qué  hi  farem!  Sian  ab  la  llen- 
gua que  's  vullan,  sos  versos  seran  sempre  ro- 
dons, dclsos  y  sentits! 

Però  deixem  al  amich  y  tornem  à  la  nostra 
historia. 

Haviam  quedat  en  que  al  endemà  matí  P  ani- 
ria à  trobar  avans  de  eixir  ell  de  casa  seua  y  no 
hi  vaig  fer  falta. 

—Vaja,  ja  sò  aquí,  à  veure  si  'm  tens 
paraula.  Guyta,— fou  lo  primer  que  li  vaig  dir. 

— Gumplirè  la  paraula:  mes  avans  dèixam 
acabar  de  corretjir  estàs  provas  que  m^  ha  en- 
viat P  editor  del  drama. 

Jo  esperí,  prenent  una  cadira  de  brassos,  se- 
yentmhi  ab  comoditat,  encenent  un  cigarro  y 
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'  considerant  la  cara  del  meu  amich  que,  certa- 
ment, coemensava  à  ferm  creure  un  trist  desen- 
Uàs  per  la  crua  malaltia  que  a  migrava  feya 

temps. 
Al  últim  finí  la  tasca  '\  corrector  y  jo  poguí 

satisfer  ma  curiositat. 
Tió  comensà  d^  aquesta  manera: 
'      —Tu  sabs  que,  farà  uns  dos  anys  fòume  pre- 
cís anar  à  Marsella  y  que  hi  vaig*  permaneixe 
quasi  tot  un  estiu.  Donchs  be,  en  la  fonda  hont 
estava,  lii  conegui  V  home  en  quesliò.  ?,Com? 
Molt  senzillament.  Pèl  mateix  motiu  que  tú  ara 
vols  saber  qui  es;  per  la  curiositat.  Lo  seu  apo- 
sento,  era  al  davant  del  meu  y  feya  una  vida  moll 
misteriosa.  Vivia  sol;  donava  bonàs  propinas  als 
mossos;  parlava  italià;  y,  si  sortia  à  passeig,  so- 
lia ferho  à  la  nit  à  V  hora  en  que  V  altra  gent  se 
fican  al  llit.  Tot  això  ho  vaig    saber  pèl  mosso 
de  la  fonda,  y  com  éll  no  'm  podia  dir  mes,  sinó 
que  no  rebia  à  ningú  y  que  's  feya   negar  dels 
poquíssims  que  '1  demanavan,   resolguí  averi- 
guar  lo  demés  que  encobria  sa   conducta  un 
xich  estrambòtica;  tant  mes,   quan  un   dia  jo- 
tot  passant  pèl  davant  del  seu  quarto,  havia  sen 
lit  una  veu  de  dona  taralejant  à  mitja  veu  una 
cansoneta  italiana,  axis  que  jo  anava  à  entrar  à 


la  meva  cambra.  Concebí  *1  meu  plan,  y  una 
vit  aixís  qu^  ell  ixquè  de  la  fonda,  jo  sense  eser 
vist  del  interessat,  tras,  tras  darrera  d^éllla  vaig 
empendre. 

«Aixís  ell  y  jo  arribarem  al  cementiri  de  la 
ciutat,  sense  que  s'  adonés  de  mi. 

«Allí  hi  va  permaneixe  potser  mes  d'  una 
hora. 

«A  la  claror  de  la  lluna  vaig  veure  que  ar- 
rencava de  una  corona,  una  floreta  blanca  que 
se  la  posà  al  trau  de  son  redingot. 

«Al  passar  per  davant  de  un  bell  sepulcre  es- 
culturat  tot  de  marbre,  va  deturarshi  y  no  se 
perquè  à  mi  'm  pareguè  que  resava.  Jo  era  à 
pochs  possos  seus,  mort  de  desig  de  sapiguer 
que  volia  dir  tot  allò. 

«De  cop  vaig  veure  qu'  ell  se  mig  tombava 
cap  al  meu  indret  y  com  sorprès,  y  sens  donar- 
me  temps  de  endevinar  lo  que  anava  à  fer  ma 
*1  vaig  veure  plantat  al  ineu  davant. 

«— M*  haveu  espiat?-- va  dirme  en  pur   italià. 

«Jo,  de  parat,  ni  resposta  acerlava  à  do- 
narli. 

«—La  lluna  'us  ha  trahit.  La  vostra  ombra 

'us  ha  venut.  ^M*  haveu  espiat,?  No?  ^Es  veritat 
que  sí? 
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«Llavors  uo  podent  ni  volent  mentir  vaigr  fer- 
li  saber  lo  perquè  del  meu  obrar,  y,  ell,  desprès 
de  alg-unas  breus  paraulas  planyentse  de  la  des- 
gracia de  qu'  era  víctima,  això  mateix  me  va 
contar,  lot  enlornàntnosne  cap  à  la  fonda. 

—Jo  sò  italià,  sò  Milanès.  Sò  ricli  y  4  nom  de 
la  meva  família  es  prou  coneg-ut  à  Itàlia.    Pre- 
gunteu à  qualsevol  si  may  hi  anau,  pèlsLódani 
y  tothom  vos  ensenyarà  mon  casal  y  'us  conta- 
rà la  meva  vida.  Quan  complí   *ls  quinze  anys 
vaigferme  molt  amich  d'  un  jove  fill  de  una 
casa  coneguda  de  la  meva,  y  dos  anys  desprès, 
sent  com  era  militar,  ab  molt  greu  de  la  meva 
ànima  'm  deixà  per  anarà  combatre   al  Nort. 
La  seva  ausencia  'mdeixà  aclaparat,  perquè  jo, 
1^  esti-mava,  perquè  per  ningú  mes  sinó  ell  mon 
cor  havia  sentit.  A  disset  anys  lo  cor  encara  no 
ne  cessila  *1  cor  de  una  dona  per  esbategar  ab  for 
sa.  Aquells  dos  anys  d'  amistat  havian  sigut  per 
mi  un  cel.  Casi  à  totas  horas  estavam  junts,  y  si 
à  la  nit  nos  separa  vam,  era  per  tornarnos  à  jun- 
tar  al  endemà,   tantost  V  un  ó  V  altre  eixia  de 
casa.  Dos  anys  desprès  de  sa  martxa  'ns  carte- 
jàrem; desprès  deu  anys  vaig  viure  sens  saber 
hont  era.   Greuriau  que  ab  aquests  dotze  anys 


mimvèsr  amor  que  li  duya?  Donchs  no,  cada 
dia  trobava  contentament  en  fer  los  passeigs 
mateixos  que  feya  ell;  me  pla  via  retraure  à  la 
memòria  nostras  conversas  y  sovint  sovint  lle- 
gia y  rellegia  los  llibres  d*  ell  mes  coneguts. 
Qui  podia  esmaginar  may  que  desprès  d'  aytal 
ventura  hagués  de  succehir  lo  que  esdevingué? 
ITna  larde  que  tornava  jo  de  fer  un  dels  passeigs 
mes  estimats  d*  ell,  tot  just  acabava  d*  entrar  à 
la  meva  cambra,  se  *m  abalansà  ab  los  brassos 
oberts  un  oficial  de  huzards.  jEra  éll!  Sa  ausen- 
(úa  jw  havia  criat  hipocóndrich;  sa  vinguda 
semblà,  que  m*  aixamplava  las  alas  del  cor  y 
que  'm  feya  viure  mes  del  que  vivia.  Emperò, 
ay !,  may  se  pensa  menys  en  la  maror,  que  quan 
se  tè  ja  sota  la  carena.  Ell  servia  baix  la  bande- 
ra Austríaca;  jo  era  italià  de  cor.  La  primera 
vegada  que  tractarem  d'  un  afer  polítich,  aquell 
dia,  tot  lo  nostre  ben  voler,  tota  una  vida  de 
amistat,  s'  enfonzà  per  sempre  mes!  Que  deu  ser 
'això  que  ab  tant  poch  esfors  arruna  torras  de 
tanta  alsaria!  ;  Oh  alé  del  infern  dut  al  mon  per 
desfer  lo  que  la  Uey  de  Deu  nos  ensenya  à  lli- 
gar, jo  H  malehesch!  Espir  mesquí,  espill  de  fals 
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entussiasine,  jo  n  trepitjo,  t^  esmicolo  y  'i  pol- 

sino !» 

«Y  al  arribar  aquí,  va  callar  un  ratet.  Des- 
près anà  dihent. 

«Gom  va  ser?  Per  què?  No  'u  se  dir;  mes  la 
veritat  es  que  jo,  qüestionant  ab  éll,vaig•  arribar 
i'l  ferir  sa  galta  ab  la  meva  mà  que  fins  llavors 
sols  li  havia  allargada  per  encaixar  ab  la  seva. 
Que  ^us  diré  mes,  sent  éll  militar  y  jo  milanès..- 
Xos  batérem  y,  per  càstich  etern,    per  suplici 
constant  de  ma  vida.  Deu  volgué  que  a  ferís  de 
mort.  Y  aquí  teniu  un  altre  misteri  de  la  nostra 
naturalesa;  jo  que  1'  aborria  un  moment  avans, 
al  veurel'  caure,  plorí  y  torní  à  aymarlo  ab  tota 
la  forsa  de  ma  amistat  antiga.  EU  tenia  una  fi- 
lla: per  amor  al  amich;  per  egoisme,    sí...  per 
fer  mimvar  lo  inmens  remordiment  que  'm  cor- 
secava, 1'  amparí  y  com  pare  la  cuido,  com  pare 
la  estimo.  Es  la  donzella  qu'  haveu  sentit  can- 
tar. Deu  no  li  ha  concedit  gayre  salut:  per  ma-^ 
namenl  dels  metges,  viatjo  ab  ella,  y  per  gua- 
riment de  ma  pena,  faig  -Is  passeigs   aquests 
que  -us  estranyan.  M*  apar  qu*  aquí  sò  aprop 
d-  éll,  m'  apar  veureP,  y   aqui  arribo  à  oblidar 
de  que  fora  d'  aquí  pateixo.  A  la  claror  de  la  llu- 
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na,  mon  cor  se  tranquilisa;  à  la  vista  de  las  es- 
trellas,  lo  meu  esperit  s'  aixeca  vers  Deu,  y  allí 
en  lo  fons  del  cel  negròs  m-  apar  véurehi  al 
íaeu  amich  que  'm  perdona,  que  *m  crida  y  que 
m'  espera.» 
Jo  li  vaig  dir: 

«—Per  qué  no  eixiu  de  dias?  Vos  pot  fer  mal 
lo  viure  així. 

«— No,— 'm  respongué  ,— no.  la  llum  del  so? 
no  'm  convé:  si  sapiguesseu  com  aclaria  son  ros- 
tre la  llum  del  sol,  quan  éll  va  caure  d'  espatllas 
Encara  '1  veig.-  à  la  llum  del  sol,  sempre  me 
apar  que  'I  veig  mort ,  quan  de  nits,  al  revés,  ja 
•us  he  dit  com  lo  veya.» 

«No  vàrem  enrahonar  mes:  tornarem  à  la 
fonda  y  fórem  amichs.  Jo  vaig  ser  son  company 
de  passeig  mentres  estiguí  à  Marsella.  Des- 
de  llavors  no  V  havia  vist  may  mes.  Ara  ja 
sabs  la  historia.» 

Y  al  dir  això  Tió  se  llevà  y  jo  me  'n  vaig  anar 
a  casa  satisfet  de  saber  lo  que  tant  desitjava. 


ün  any  desprès  sent  à  Çaragossa,  al  llegir  lo 
diari  vaig  trobarme  ab  la  següent  nova. 
«Ahí  nit  en  la  fonda  de...  va  matarse  un  ita- 
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lià  molt  coneg•ul  que  viatjava  per  gust.  A.1  en- 
trar en  la  cambra  que  tenia  presa  per  éll,  se  '1 
trobà  ab  un  risso  de  cabells  rossos  à  1'  una  ma 
y  una  pistola  à  V  altra.  No  se  sab  que  es  lo  que 
devia  portarlo  à  tan  dolorós  extrem.  LosLódani, 
dels  quins  n'  era  V  últim  que  'n  daya  '1  nom,  han 
perdut  lo  nom  y,  la  societat ,  un  fmembre  que  li 
donava  esplendor  per  sas  qualitats  d*  home  hon- 
rat V  savi.» 


Cinch  dias  desprès,  estant  ja  de  retorn  à  Bar- 
celona, vaig  saber  per  boca  del  meu  amich  Tiò, 
que  la  fi  del  italià,  no  regoneixia  altre  mo- 
tiu que  la  mort  de  la  bella  noya  rossa  que 
sempre  acompanyava.  Una  malaltia  de  con- 
sumciò  se  'n  va  dur  al  cel  à  tan  bell  àngel,  y 
son  protector  veyentse  sol  al  mon,  en  un 
moment  de  desesper,  posà  terme  à  sa  vida. 
Des  de  llavors,  no  se  perquè,  no  puch  sentir  par- 
lar italià  que  al  punt  no  pensi  en  aquella  des- 
graciada parella:  en  V  home  calvo  y  la  noya 
rossa . 
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Una  vegada  uu  jardiner  estava  empeltanl  una 
perera:  mentres  lo  bon  liome  en  això  s*  entrete- 
nia, ving-uè  unn  pobre  moll  vella  y  li  demanci 
caritat. 

En  Pere,  qu*  aixis  s*  anomenava  M  jardiner,  li 
va  respondre: 

—Deu  vos  fassa  be;  no  tinch  res  per  donarvo>í. 

Y  seg•QÍ  empeltant. 

La  vella,  per  compte  d'  anarsen^  tornà  à  de- 
manarli  almoyna  dihentlique  's  moria  de  fam  y 
que  feya  dos  dias  que  no  havia  tastat  res. 

Mes  lo  empeltador,  cremat  de  tanta  canso, 
amenassa  feu  à  la  vella  de  que  li  peg-aria  sinó  sí) 
n*  anava. 
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La  pobre  feu  de  sas  amenassas  lo  mateix  cas 
que  de  sas  bonàs  paraulas  y  seguí  pidolant. 
Llavoras  en  Pere,  enfadat  baixa  del  arbre  y  li 
pegà  una  forta  empenta.  La  vella  caig-uè  y  a! 
caure  *s  feu  un  trench  al  front. 
'  Al  veure  lo  jardiner  la  sanch  que  rajava,  sr. 
condolguè  de  la  vella  y  penedit  del  seu  mal  cor, 
la  va  socorre  donanlli  diners;  mes  la  velleta 
\'  apartà  del  seu  costat  no  volent  res  d'  ell, 
deixant  al  anarsen'  un   regarò  de  sanch  al  seu 

darrera. 

Quan  va  ésser  al  cap-d*-avail  de!  hort.  se  tom- 
bà amenassant  à  n'  en  Pere  al  mateix  temps  qm» 
deya  alg-unas  paraulas.  Aqueix  no  pogué  en  ten- 
diré altre  mot  que  <iperera»  dii  per  duas  vegadas, 
y  sens  cuidarse  mes  de  la  vella,  segui  fent  sa 
fevna. 


Set  ó  vuyt  anys  desprès  T  arbre  d*  en  Pere  sr 
havia  convertit  ja  en  una  grossa  perera,  la  millor 
del  poble  y  la  que  mes  nomenada  tenia  per  la 
bonesa  del  seu  fruyf. 

Et)  Pere  que.  en  aqïiosts  .set  anys,  havia  pres 
ii-ran  aficiò  al  beure,  una  larde,  no  trobantsc 
molt  sancer  del  c?ip,  feu  una  visita  ;.  un  mones- 
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lir.  Un  frare  veyenllo  en  semblant  estat;  co- 
mensà  à  sermonejarlo;  mes  con  ja  queda  dit  que 
on  Pere  tenia  mal  geni,  res  te  d'  estrany  que 
se  IV  anés  de  la  boca  y  motivés  que  *1  frare  4 
despedís  del  convent.  Furiós  en  Pere,  llavors  se 
posà  fel  un  dimoni  y  juré  que  's  venjaria  de  una 
íuanera  terrible. 

Ab  aquesta  idea  s'  adormí;  mes  al  endemà  al 
despertarse  va  penedirse  de  tot  y  resolgué  dema- 
nar perdó  al  frare.  Damatinet  se  dirigí  cap  al 
convent  ab  un  cislellet  ple  de  las  millors  peras 
de  sa  perera,  al  objecte  de  ferne  ofrena  à  la 
j)ersona  à  qui  anava  à  veure.  Lo  frare  *1  va  rebre 
bey,  pera  demostrarli  que  *1  perdonava  aceptà 
las  peras  y  fins  ne  tastà  una.  Tot  just  acabava 
de  menjar  lo  primer  mos,  quan  perdent  la  color 
y  fent  estreuiituls,  caigué  à  terra  tal  com  si 
s'  hagués  mort. 

Los  que  4  van  socorre,  recordantse  de  las  pa- 
rauladas  que  '1  dia  avans  havia  deixat  anar  en 
Pere,  pensaren  que  aquest  per  ràbia  havia  en- 
matzinat  al  frare.  Agafàrenlo,  ab  tot  y  la  ràbia 
del  poble  que  'n  volia  fer  trossos,  y  '1  tancaren 
(í  la  presó. 

Quan  lo  pobre  Pere  se  va  veure  tancat,  abgri- 
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llons  y  cadena s,  comensà  à  entrislirse  y  deses- 
perarse,  no  trigant  gayre  à  venirli  à  la  memò- 
ria las  amenassas  de  la  velleta  pobre.  Llavors  va 
compendre  lo  trist  pas  que  li  succehia:  se  feu 
càrrech  de  que  per  ell  no  havia  esperansa  de 
salvarse,  y  com  lo  seu  geni  era  tan  violent,  en  un 
ram  de  sanch,  se  bada  '1  cap  ab  la  paret. 

Mentres  tant  lo  melje  del  monestir  coneixent 
que  '1  frare  no  mes  tenia  una  basca  li  feu  olorar 
un  esperit  de  una  ampolla  y  '1  frare  s*  aixeca 
com  si  res  hagués  tingut. 

Tot  lo  poble  llavors  correguè  à  la  presó  à  des- 
lliurar à  n'  en  Pere;  mes  ja  era  tart. 
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Dèu  se  'n  porta  del  mon  à  una  pobre ,  à  una 
mare  que  ab  lo  sèu  travall  posava  '1  pa  en  la  boca 
de  sos  petits;  la  mort  s'  ha  ficat  en  la  cambra 
de  la  malaurada  dona  y  ha  deixat  orfes  à  sos 
dos  fills. 

A  la  feble  claretat  d'  una  nuvolosa  aubada 
qn'  entra  per  los  entelats  vidres,  se  vèu  com, 
ajag-udets  dintre  del  bressol,  los  dos  menuts  dor- 
man  abrassats.  Ahí  V  agruUa,  may  peresosa, 
guanyava  brodant  la  vianda  del  dia...  Avuy, 
res:  quaetut  per  tot.  Sobre  una  taula  un  Sant 
Ghrist,  davant  del  qui,  'Is  dos  àng-els  de  Dèu  ca- 
da dia  avans  de  ficarse  al  Uif,  creuhavan  sas 
manetas  y  deyan  lo  pare  nostre;  sobre  un  llit 
tot  rónech  y  malmès,  lliure  de  las  miserias  de 
esta  vida,  la  pobre  morta  freda  y  descolorida  hi 
eçtà  ajag-uda. 
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Tot  d'  un  plegat  y  caminant  de  puntetas  en- 
tra dins  de  la  cambra  una  dona  jove  encara.  Se 
acosta  al  llit,  mira  ab  rezel,  posa  s^  tremolenca 
mà  sobre  '1  front  de  la  morta.  Fret!  Mes  iqni 
sab?  potser  hi  ha  esperansa  encara!  Gorra  à  la 
calaixera,  pren  un  bocí  de  mirall  tot  entelat,  lo 
freg'a  y  1'  acosta  als  llavis  de  la  difunta.  Lo  mi- 
rall no  s'  entela  ;  la  mort  no  ha  neg•at  sa  estada 
en  aquell  cos. 

Pobres  noys!  Quina  desgracia!  La  dona  s6 
agenolla  als  peus  del  llit,  resa;  après  clou  los 
ulls  de  la  morta  y  ab  un  tros  de  drap  que  hi  ha 
sobre  una  cadira ,  plena  de  dol  y  angunia ,  li 
tapa  la  cara  com  si  ho  íes  ab  un  crespó. 

En  això  los  noyets  mig"  adormits  encara ,  se 
fregavan  los  ulls  ab  sas  raaueias  closas,  tot 
ramorejant.  La  dona  ja  se  'Is  estava  contem- 
plant feya  estona:  tot  d'  un  plegat  los  agafa, 
'Is  petoneja  ,  y  seguint  la  veu  de  sou  cor  se  'Is 
ne  dú  tot  dihent :  «Emportémnoslos  à  casa ,  Dèu 
farà  *1  demés.» 

Aquest  demés  era  '1  tot,  y  un  tot  ben  difícil 
de  lograr ,  perquè  aquella  honrada  dona  er^ 
pobre.  Com  la  morta,  tenia  de  guanyarse  la  vi- 
da: tenia  també  un  fill .  y  si  be  -s  cert  que  sou 


marit,  qu' era  pescador ,  al  estiu  guanyava  al- 
gun diner,  no  'u  es  menys  que,  en  lo  cor  de  1' 
hivern,  las  mes  de  las  nits  sols  un  bocí  de  pa 
moreno  tenia  per  sopar. 

Vingué  la  nit  d'  aquell  jorn.  Lo  pescador  en- 
tre à  la  cabana:  sa  pobra  muller  no  sàvia  com 
fersho  per  dirli,  de  por  que  no  li  sabés  greu 
aquella  nova  font  de  obligacions.  Lo  pescador 
abrassà  sos  fills,  ab  tota  alegria  y  girantse  à  sa 
muller: 

-éPerqué  estàs  trista?-li  digué. -Que  tens? 
Que  f  ha  passat? 

— A  mi  res.  A  la  pobre  vehina  nostra,  molt. 
— Qu'  ha  tingut? 

—Ha  mortí— Y  al  dir  aquestasparaulas,  la  po- 
bre dona  ab  lo  cor  esmogut  guaytava  la  cor- 
lina  de  sa  alcoba  que  's  bellugava  ,  puig  à  dar- 
rera d'  ella  y  damunt  de  son  llit  hi  tenia  als 
dos  fills  de  la  morta. 

—Morta!— digué  '1  marit,— millor  per  ella;  mes 
los  seus  fills,  tan  menuts  que  son  ^com  s'  ho 
arreglaran?  Ja  sé  que  no  han  de  morir  ni  de 
fam  ni  fret ,  perquè  per  això  son  las  casas  de 
misericòrdia ;  però  lo  amor  dels  pares  no  's  tro- 
ba en  lloch  tant  bell  punt  se  'n  van  del  mòn 
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aquests  pobrets  iufaatons  no  sabran  que,  cosa 
esl'  amor  de  mare!  Sens'coneixe  aquest  amor 
com   passaren  la  vida?  Bah!  Bah!  Mira   ja  se 
que  '1  que  vull  fer  à  ve-^idas  es  ben  mal  pagat; 
mes  no  hi  vol  dir  res.  Ab  mon  travall  n'  hi  ha 
prou  per  nosaltres  tres,  y...  bè!  Dèu  m'  ajuda- 
rà' AfiUémsels?  Estimèralos  com  à  fills  nostres 
V  així  los  pobrets  no  sabran  lo  qu'  es  I'  orfane- 
àesa!  iNo  'm  respons?  «Que   't  sab  greu?... 
\h'  No:  veig  que  ra'  abrassas...  N'  estàs  con- 
tenta?.. Dèa  m'  ha  tocat  al  cor.  Vès,  corra,  cor- 
.«  portals  que  'Is  vull  fer  una  abras.sada. 
'  Y  la  dona  plorant  d'  alegria  y  descorrent  l•is 

cortinas: 
— Tè,  ja  son  aquí,— digruè. 
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ÜDa  vegada  era  un  príncep  que  anava  pèl 
mon  cercant  venturas. 

Un  dia  mentres  atravessava  un  bosch,  li  sem- 
blà oure  llunyans  y  planyívols  «j  ays!»  que  li  to- 
caren lo  cor. 

Prengué  esma  y  procura  adressarse  cap  a] 
lloch  honl  aquells  se  sentian,  y  quan  hi  fou,  ah 
no  poca  sorpresa  s*  adonà  de  que  fortament  lli- 
gada en  uü  groixut  tronchde  roure  hi  havia  una 
bella  dama. 

Lo  príncep  ple  de  bona  voluntat  va  corre  à 
deslligaria,  y  ab  no  poch  travall  logrà  deixar  à 
la  malaurada  dama  en  tota  llíverlaí  de  móures'. 

«Fes  be  y  no  miris  à  qui»  diu  T  aforisme  «qun 
qui  be  fa  ,  be  aplega.» 

La  dama  molt  agrahida  quedà  de  son  deslliu- 
rador  y  en  penyora  de  amistat  oferta  li  'n  feu 
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de  sos  serveys  y  à  mes  encara  li  va  prometre 
ferU  do  de  la  vera  felicitat  sempre  y  quan  ell 
desitjàs  lograrla. 

Mes  lo  príncep  no  altra  cosa  li  damanà  sinó 
acompanyaria  fins  à  son  castell,  que  *1  tenia  la 
dama  en  lo  bell  centre  de  un  molt  gran  y  may 
prou  alabat  jardí. 

Arribats  que  hi  foren  la  dama  repetí  sasofer- 
las  tot  dihenili: 

— Agrabiu  mos  intents  com  jo  sò  agrahit  vos- 
tra  noble  acció  y  recordàu  que  si  may  per  may 
vos  trobeu  en  perill,  aquí  hi  ha  qui  'us  pot  val- 
dré y  socorre. 

— No  'u  oblidaré,  senyora,— feu  de  resposta  *] 
príncep  -mes  que  per  ara  no  *m  siga  necessà- 
ria vostra  poderosa  ajuda. 

Y  s'  amania  per  anarsen,  quan  la  dama,  ve- 
yent  que  tan  brau  cavaller  sens  cap  penyora 
d*  ella  se  disposava  a  eixir  del  castell,  lo  detura 
y  li  'n   feu  dc^diva  d'  un    preciós  anell  d*  or  y 

diamants. 

—Teniu,— digué  al  mateix  temps  que  li  do- 
íjava,— teniu:  si  alg-un  dia  fosseu  lluny  y  de 
mi  necessilesseu,  ab  tal  que  dig-au  estàs  solas 
paraulas:  «Sejif/orti  meva.  de  rfírlperiUc.  la  vida 
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meva»  sereu  tret  sens  dany  del  mal  pas  que  'us 
amenassi  per  exposat  que  sig-a. 

Lo  príncep  acceptà  1'  anell,  regracià  à  la  be- 
lla dama  é  ixquè  del  castell. 

Un  cop  va  ser  fora,  lo  primer  que  se  li  ocorre- 
guè  fou  tirar  avant  lo  seu  propòsit  de  seguir 
mon,  y  aixís,  caminant,  arribà  a  un  poblet  quan 
ja  las  estrellas  comensavan  à  perlejar  en  mig 
del  blau  del  cel. 

En  lo  poblet  hi  havia  un  hostal  de  mala  mort, 
y  per  no  havernhi  d'  altre,  en  ell  ting-uè  d'  hos- 
tatjarshi  1  príncep,  que  prou  estava  acostumat 
à  dormir  mes  tou  y  à  menjars  millors  del  que  en 
aquell  hostal  se  feyan. 

Mentres  sopava  li  pareg-uè  reparar  que  'Is 
amos  del  hostal,  que  ho  eran  una  mala  vellota 
y  un  home  borni  y  calvo,  se  enrahonavan  bai- 
xet  baixet  en  un  racó  de  la  cuyna  y  g-uaytant- 
seV  de  rehull  de  tant  en  tant.  Això  no  liplag-uè 
g'Ota;  mes  com  era  valent  no  per  sò  s'  enco- 
bardí. 

En  estant  llest  de  sopar,  sens  esporoguiment 

y  molt  menys,  prengué  un  llum  d^  oli  de  claror 

esmortuida  y  cap  à  la  cambra  que  per  ell  ha- 

viai:  dispost  los  hostalers  feu  via. 
20 
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Era  aquesta  baixa  de  sostre  y  negra  de  pa- 
rets, com  que  semblava  que  1-  ayre  hi  manqués 

per  respirarbi. 

L'  únicb  forat  que  tenia  à  mes  à  mes  de  la 
porta  d'  entrada,  era  una  finestreta  de  uns  tres 
pams  d'  alsaria,  qual  finestra  obria  sobre  un 
abim  de  mes  de  cent  peus  de  fondària . 

Tancà  la  porta  de  la  cambra  lo  príncep ,  tan 
bell  punt  bi  hagué  entrat ,  y  après  com  no  's 
sentís  ab  ganas  de  dormir  va  posarse  de  colzes 
à  la  finestra.  Allí  guaytant  las  estrellas  y  pen- 
sant en  lo  seu  y  en  lo  dels  altres,  anà  passant 
lo  temps,  mes  del  que  tal  volta  als  hostalers  los 
con  venia.  Allí  s'  haguera  estat  potser  fins  al 
cant  del  gall,  si  no  V  hagués  sorprès  un  soroll 
estrany  que  li  venia  de  la  part  de  la  porta  de  sa 

cambra. 
Deixà  la  finestra ,  va  corre  cRp  al  lloch  de  la 

ramor,  y  com  havia  ja  apagat   lo  llum,  poch  li 

co-tà  veure  pèl  forat  de  la  clau  al  hostaler  que 

acompanyat  de  cinch  malfactors  forcejavan  per 

tmtrar. 

Lo  príncep  al  véureho,  va  desenveynar  la  es- 
pasa y  esperà  qu'  entressin. 

Los  malfactors  acabaren  de  esbotzar  la  porta, 
y  veyent  al  princep  à  punt  de  rèbrels,  se  li  van 
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tirar  al  damunt  com  dimonis  ^e"^^;;^;;^;;;;;^: 
pero  tenian  de  héureselas  ab  una  espasa  destra 
y  un  bras  de  ferro,  com  que  dels  cinch  quatre 
n  emren  mal  nafrats  y  I'  cinquè  à  corra-cuyta 
desempara  la  cambra.  Mes  tan  bona  fí  no  va 
compraria  lo  príncep  sinó  à  preu  de  una  grossa 
fenda  que  'I  dessangrava  per  moments. 

Pero  1'  hostaler,  qu'  era  'I  qui  havia  fugit,  no 
se  n'  era  anat  sinó  ab  lo  progecte   de    venir 

altre  cop  ab  nova  ajuda  per  rematar  al  na- 
frat. 

Prou  que  s'  ho  pensava  '1  príncep.  Per  ço  ve- 
.yentse  en  perill  y  tant  malmès,  encar  que  li 
recava,  determena  fugir  fos  com  fos,  y  prenent 
un  llansol  únich  que  trobà  en  lo  llit  de  sa  cam- 
bra, va  lligario  fortament  à  la  finestra  y  s'  hi 
deixà -anar  tal  com  ho  fa  1'  aranya  pèl  seu  fil . 

Ay!,  lo  llansol  era  curt  y  I'  abim  que  obria 
la  gola  sola  los  peus  del  fugitiu  era  dels  mes 
fondos. 

Lo  malaurat  quedà  per  tant,  al  acabàrseli  lo 
llansol,  entre  dos  perills  de  mort  terribles,  ün 
era  1'  abim;  1'  altre  no  menys  xich  venia  de 
que  I'  hostaler,  ab  dos  ó  tres  mes,  des  de  la  fi- 
nestra guaytavan  avall  y  fins  tractavan  de  ta  - 
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llar  1*  únich  sosteniment  que  li  mantenia  la  es- 
peransa  de  viure. 
Ay,  quina  sort  mes  negra  la  seua  en  aquell 

punt ! 

Per  sort  li  vingueren  al  esment  las  paraulas 
de  la  dama,  y  de  cor,  de  lot  cor  las  va  dir  y 
fins  al  dirlas  li  va  pareixe  que  '1  cel  se  li  obria 
al  davanl  de  sos  ulls  esverats. 

Tantost  hagué  murmurat  lo  precli,  lo  llansol 
comensà  à  allargarse,  allargarse  ,  allargarse 
fins  a  tocar  à  terra,  y,  ioh  maravellal,  en  lo  fons 
del  abim,  allí  hont  creya  trobarhi  la  mort,  hi 
veo-è  un  brau  corcer  tot  aparellat  com  per  jorn 

de  fesla. 

Lo  príncep  que  per  virtut  de  las  paraulas  de 
la  dama  se  veya  curat  de  sa  nafra,  colcà  tot  se- 
íTuit  lo  cavall,  y  fiant  en  sa  bona  sort  li  afluixà 
las  bridas  deixantlo  anar  per  ell  mateix  cap  allí 
hont  be  li  pareg'uès. 

Lo  noble  animal  lo  va  dur  fora  del  abim  y  allí 
fou  menester  qu'  ell  ag-afant  las  bridas  lo  guíàs, 
perquè  un  pich  en  lloch  de  bon  aspecte  foren 
ja,  no  volg-ué  la  bèstia  ésser  guiadora  sinó 
guiada  per  ser  lley  de  la  naturalesa. 

GuiàP  lo  príncep    y  ja  no  '\  deixà  mes  en  to- 
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tas  sas  hisanyas,  viatges  y  combats.  Yper  ell  y 
per  la  dama  no  pochs  foren  los  mals  que  va 
allunyar  d*  aprop  seu. 

Aixís  transcorregueren  uns  quants  anys  ,  fins 
que  un  dia  li  passà  pel  magí  lo  anar  à  veure  à 
la  dama  à  la  qual  devia  tants  assenyalats  fa- 
vors, volent  al  mateix  temps  regraciarla  de 
tantas  mercès  com  d*  ella  rebudas  tenia. 
Y  anà  al  palau  de  la  seva  protegidora. 
Aquesta  tan  bell  punt  hi  fou  li  isquè  al  en- 
contre senzillament  apariada  ab  telas  de  poch 
preu  y  sens  cap  joya  de  vàlua  sobre. 

—Senyora,— esclamà  lo  príncep  al  véurela— 
vinch  à  tornarvos  lo  anell  que  d'  anys  enrera 
tinch  rebut  de  vos. 
—Vos  ha  servit? 

—Prou,  per  benehiros  cent  cops  al  dia.  Mes 
com  basta  al  meu  desig  tot  quant  heu  fet   per 
mi,  y  com  me  sò  tornat  ambifúòs ,  mes  del  que 
caldria,   recordantme  de  que  tot  ho   tinch  al 
mon   menys    la  felicitat  y  sabent  que  aquesta 
vos  me  la  oferireu,  vinch  avuy  à   demanarvos 
que     vullàu    atorgarme    tan    assenyalat    ser- 
vey. 

—Molt  demanàu;  mes  com  jo  no  prometo  que 
no  vulla  donar,  tindreu  lo  de  que  desitjós  està 
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vostre  cor.  Però  avans  vos  promesa  m'  haveu 
de  fer  d'  una  altra  cosa. 

— ^  Quina  ? 

— Gasarvos  ab  la  donzella  que  jo  ^us  presen- 
taré. 

Lo  príncep  com  qu'  era  jove  y  namoradís,  li 
donà  paraula  de  ferho  com  ella  volia. 

— Y  be,  qui  es  la  que  deu  ésser  muller  meva? 

— preguntà  ell. 

—Una  de  mas  tres  fillas. 

—Com  se  diuhén? 

•—Fe,  Esperansa  y  CaritaL 

— Bonichs  son  los  noms  seus;  però  y  vos  sen- 
yora i  com  vos  dihèu? 

— Jo  'm  dich  Virtut, 

—Ah  !— feu  lo  príncep  al  sentirho.— Ah !  sen- 
yora, no  -m  presenteu  las  vostras  fillas,  que  si 
per  ésser  felís  dech  muUerarme,  ó  vos  ó  ningú 
ha  de  ser  la  meva  esposa. 

Y  al  dir  això  ho  feya  ab  tanta  vivor  y  entus- 
siasme  y  ab  tal  accent  de  veritat,  que  la  dama 
no  pogué  menys  d'  escoltarsel  y...  í, què  voleu 
que  fes?  Va  acontentarlo. 

Se  casaren,  ab  grans  festeigs  foren  celebradas 
sas  bodas,  y  en  companyia  de  las  tres  seuas 


fillastras  passà  lo  príncep  la  vida  mes  felís  que 
esmaginarse  puga.  No  perquè  ^s  hi  diga  fillas- 
tras deveu  pensar  que  gens  dolentas  fossen ,  al 
revés ,  eran  los  ídols  de  sa  mare  y  de  la  gent 
dels  pobles  vehins  al  castell ,  com  que  tothom  lo 
coneixia  pel  Castell  dels  tres  àngels. 
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(De  Víctor  Huoo.) 

Caí,  ab  los  cabells  esbarriats,  vestit  ab  pells 
de  bestias,  seguit  de  sos  fills,  y  de  sa  muller, 
arribà  una  vesprada  al  peu  d'  una  montanya. 
Sa  muller  y  sos  fills  li  digueren  : 

— Tirémnos  à  terra  y  dormim. 

Gai,  com  no  podia  aclucar  'Is  ulls,  va  romandre 
despert  al  peu  del  mont.  Alsà  de  pura  pensa  L) 
cap  y  en  lo  fons  del  negre  cel,  vegé  un  ull  molt 
gros  que  del  mig  de  las  tenebras  se  '1  guaytava 
de  fit  à  fit. 

—Ne  sò  massa  aprop!— murmurà  tot  estre- 
miu tse;  y  despertant  à  sos  fills  y  à  sa  íadigada 
dona,  emprengué  de  nou  sa  apressurada  fugida. 
Va  caminar  trenta  dias.  Va  caminar  trenta  nits. 
Caminava  ab  la  grogor  à  la  cara,  tremolant  à 
la  mes  xica  ramor,  mirant  cap  endarrera,  sens 
reposar,  sens  dormir,  sens  aturarse  may.  Aviat 
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va  arribar  à  bora  de  la  mar,   en  la  terra  ahont 
mes  endavant  se  hi  establí  Assur. 

—Deturémnos,—dig'uè,— perquè  aquest  indret 
es  segur.  Aturémnos  que  ja  hem  arribat  à  la  fi 

del  mòn. 

Mes  aixis  que  anava  à  séures'  dalt  del  cel  ovi- 
rà  altre  cop  al  mateix  ull  que  1'  esguardava. 
Llavors  s'  esgarrifà  y  ab  veu  ben  baixa  digué  à 

sos  fills: 

— Amaguéume! 

Los  nets,  ab  lo  dit  à  la  boca ,  vegeren  al  avi 

com  tremolava. 

Caí  dix  à  Zabel,  pare  dels  que  viuhen  en  lo 
desert  sota  tendas  de  drap: 

—Estén  cap  aquí  la  tela  de  la  tenda. 

Y  la  tela  fou  estesa.  Y,  quan  ja  estigué  asse- 
gurada ab  ploms,  Tsilla,  la  noya  rossa,  la  filla 
de  sos  fills,  ab  sa  veu  bonica  com  1'  aurora, 
preguntà  al  avi : 

— Veyéu  res? 

Y  Gai  respongué  : 
—Encara  veig  lo  .mateix  ull! 

Jubal,  pare  dels  que  van  de  poble  en  poble, 
bufant  lo  sach  de  gemechs  y  sonant  lo  tamborí, 
esclamà: 
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— Yo  faré  un  obstacle. 

Y  alsà  un  mur  de  bronzo  y  à  darrera  hi  va 
posar  à  Caí. 

Y  Gai  digué: 

—L'  ull  encara  'm  mira! 
Henoch  afegí: 

—Es  precís  fer  un  cercle  de  torres  tan  ferm 
que  ningú  gosi  à  atansarshi.  Fem  una  vila  ab 
lo  seu  corresponent  fort :  fem  una  vila  y  après 
la  voltarem. 

Llavors  Tubalcaí,  pare  dels  ferrers,  va  edifi- 
car una  vila  maravellosa.  Mentres  la  feya,  sos 
germans  perseguian  als  fills  de  Enos  y  als  de 
Seth :  si  algú  passava  prop  li  llevavan  los  ulls: 
y  à  la  nit  etjegavan  satgetas  à  las  estrelles.  Per 
compte  de  tela  se  feren  las  parets  de  pedra  fa- 
xuga.   Gafas  de  ferro  tenian  subgectadas  unas 
pedras  ab  altras.   Semblava   una  vila  infernal. 
La  sombra  de  las  torres  estenia  la  nit  sobre  'Is 
camps  vehins.  Los  murs  tenian  lo  gruix  de  las 
montanyas.  Damunt  del  portal  s'  hi  gravaren 
estàs  lletras  «^Ni  Deu  j)cma,y>  Quan  tot  fou  ter- 
menat,  posaren  al  vell  dins  d^  una  de  las  torras 
de    pedra.   Allí  hi  roraanguè   desassossegat   y 
trist. 
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—Pare !  li  preguntà  Tsilla  ab  veu  tremolosa, 
4 se  n'  ha  anat? 
T  Caí  va  respondre : 
—No ,  encara  '1  veig*. 

Y  afegí : 

-Vull  viure  sota  terra,  com  un  mort  dintre 
de   son  vas.  Allí  ningú  ^m  veurà;  allí  no  veuré 

res. 
Féreu  una  fossa  y  Gai  digué : 

—Esla  bè. 

Desprès  ell  tot  sol  baixà  A  dintre  d'  aquella 

tenebrosa  volta.  Quan  en  raig  de  la  fosca  s'  ha- 
gué sentat  en  sa  cadira,  quan  damunt  de  sa 
testa  fou  closa  la  porta  del  subterrani ,  Caí  va 
alsar  lo  cap  y  s'  esglayà :  1'  ull  era  dins  de 
pquella  tomba  y  '1  mirava  de  fit  à  fit. 
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Cambra  ab  alcoba:  la  boca  d'  aquesta,  tapa- 
da per  un  llansol  extès.  Una  taula  ab  tma  bom- 
beta eyicesa;  dos  jochs  de  cartas;  un  rellotje  de 
arena;  un  cor  de  cera  Dermella  y  un  vas  de 
aigua,  Cadiras  vellas  y  desballestadas.  Una  es- 
caparata  ab  una  Verge  y  una  llantieta  encesa  al 
davant. 

LA  MILANA,  entrant  y  tot  irayentse  lo  mocador 

de  las  espatllas. 

Se  *n  recordaran!  No  saben  ab  qui  se  las  hau- 
hen.  Bruixa  à  mi?  j  A  mi  dirme  si  somio,  quan 
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tracto  de  procurar  lo  be  del  meu  fill!  Ah!  No 
sabeu  vosaltres  en  quina  carn  haveu  clavat  lo 
flblò,  vespas  de  taler.  Que  no  tinch  ofici?  Y  quin 
es  lo  voslre?...  Teixir!  Teixir!  També    teíxe- 
xen  las  aranyas.  Malehits'...  M^  haveu  tret  de 
casa  vostra?...  Donchs  jo  'us  tinch  de  clavar  un 
clau  mes  dolorós  que  cap  dels  tres  que  van  cla- 
var a  Crist.  {Se  seu.)  Y  la  quitxalla  seg-uintme 
y  motejantme!..  Y  ells  des  del  portal  befantme!.- 
Y  per  què,  lot?  Perquè  tenen  una    mossa    qu' 
hauria  fet  pel   meu  fill.  Giiardéula,  que  potser 
dia  ving-a  que  ni  arrepleg-adors  de  fems  la  vol- 
dran!... No,  no  4s  ho  puch  perdonar  may.  La 
ràbia  'm  cega...  Alg-un  dia  potser  ving-an  à  tru- 
car à  ma  porta,  per  aqueixa  mateixa  filla  que 
tantestiman:  algun  dia  potser  vingan  aquí  a 
cercar   lo   seu  guariment  si  Ms  cau  malalta  y 
llavors...  que  no  vingan  ,  donchs  fora   capas  d' 
enmàtzinariosela. 

LA  XATA,  desde  fora  la  porta. 

Se  pot  entrar,  Milana? 

LA  MILANA. 

Sou  VOS,  Xata?  Entreu...  entreu.  Si  veniu  per 
que  ^usfassa  las  cartas  heu  triat  mala  estona, 
perquè  estich  rabiosa  ! 
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LA   XATA. 

Be,  tornaré  si  voleu...  Prou  me  ve  malament 
anarmen^  sens  poder  donar  à  mon  atribulat  cor 
un  xich  de  sossech;  mes  si  no  *us  ve  be....  Això 
vol  tanta  claredat  de  magí  de  part  vostra,  se- 
gons m*  heu  dit  algunas  vegadas,  que,  certa- 
ment, al  véureus  tan  encesa  de  cara,  crech  que 
no  esteu  en  cas  de  poder  fer  lo  que  *us  venia  é 
demanar. 

LA    MILANA. 

De  veras...  lo  meu  cervell  no  para  de  donar 
toms  y  lo  meu  cor  bat  com  la  fulla  al  arbre  ba- 
tuda per  la  tramontana. 

LA    XATA. 

Y  donchs,  ^qué  "us  passa? 

LA   MILANA. 

No  'u  sè.  Dias  que  son  de  mala  estrella...  Ja 
no  fora  divendres!  No  sè  perquè  al  malí  no  so 
encaigut  malalta  en  Uoch  de  tindré  esma  de  es- 
trényem'  la  veyna  de  las  faldillas!  Ah,  Xata,  si 
sabiau! 

LA   XATA. 

Y  be,  descanséuvos  en  mi.  Jo,  ja  ho  sabeu,  sò 
parroquiana  vostra  d*  anys  y  à  mes  companyo- 
na.  Sempre  vos  he  dut  Uey.  Veritat  es  que  ab 
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vostre  saber  vos  lambè  m'  haveu  tret  de  molts 
eatrabanchs  y  aixamplat  un  xich  las  alas  del 
meu  cor. 

LA  MILANA. 

Pero  que  podeu  ferhi  ? 

LA  XATA. 

Qui  sab!  Y,  desprès,  la.  persona  descansantse 
ab  algú,  s'  aconsola.  No  *u  sò  fet  jo  ab  vos  mol- 
tasvegadas?  Be  que  vos  podiau  darme  con- 
cells  y  jo  tot  lo  mes  que  podré  fer  serà  plàn- 
yeus!  Digàu  ^qué  teniu? 

LA   MILANA. 

Qué  tinch?  Sabeu  V  Anton,  aqueix  teixidor  del 
cap  d'  avall  del  carrer? 

LA   XATA. 

Lo  conech  y  'm  sembla  un  tros  de  pa. 

LA    MILANA. 

Un  dimoni!  Donchs  be,  aquest  home  que  te 
algun  cabal  y  que  no  se  '1  veu  may  en  forat  ni 
finestra  y  que,  tot  lo  dia  de  mans  al  taler,  no  's 
cuyda  sinó  d^  apilotar  dobla  sobre  dobla...  es 
pare  de  una  noya  que  jo  'm  creya  podia  serme 
nora...  «Ells  tenen,  tú  també  tens,»  me  deya;  «y 
lo  teu  fill,  quan  tú  mores,  ab  lo  teu  y  lo  d'  ella, 


podrà  fer  son  camí  per  aquest  mon  sens  men- 
jar lo  pa  regat  de  llàgrimas.» 

LA   XATA. 

Ben  dit,  santa  dona! 

LA   MILANA. 

Donchs  be,  hi  he  anat  y  li  he  dit:  «Anton,  ja 
^m  coneixeu,  sò  vehina,  tinch  un  fill,  travalla- 
dor,  honrat  y,  ab  lo  meu,  casi  puch  dir  rich... 
vostra  filla   me   sembla  íeynera,  endrassada  y 
bona  filla...  ^qué   'us  apar  si  'Is  casessem ?»  T 
ell  quan  ho  ha  sentit,  deixant  en  baga  al  taler: 
«Sò  cristià,— m' ha  respost,— y  vull  que  Is  meus 
nets  ho  sigan,  com  també  ho  es  ma  filla.  Ah  la 
meua  sanch  no  s>'  hi  barrejarà,  mentres  visca, 
sanch  malehida   de  Deu  com  ho  es  la  vostra. 
Aneu,  aneu  mala  bruixa...  Aneu  ab  vostras  car- 
las  y  ungüents  à  estafar  als  qu'  encara  duhen 
una  vena  als  ulls,  y  aquí  à  casa  no  hi   torneu 
pas,  perquè  si  may  mes  hi  veniu,  no  'n  sortireu 
com  ara  'us  ne  deixo  eixir.»  La  sanch,  al  óureP 
m'  ha  pujat  al  cap,  y  'us  dich,  Xata,  que  no  sé 
lo  que  li  he  respost,  qn'  ell  alsantse  m'  ha  plan- 
tat fora  lo  carrer  ab  crits  y  amenassas.  La  quit- 
xalla que  al  carrer  s'  entretenia  jugant,  llavors 
posantse  de   la  part  d'  ell,  m^  ha  seguit  dar- 
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rera  cridant  y  escarnintme,  y  aquí  he  arribat, 
boja,  perduda  y  disposada  à  fer  tastar  à  n' 
aquest  teixidor  la  íel  del  meu  cor.  Me  venjaré! 


II. 


li 


^¥t 


l'  hobtet. 
HoTtet  de  casa  I'  Anton,  voltat  de  una  paret 
de  pedra  seca.  En  un  cantó  dos  cordas  de  cànem 
ab  roba  estesa.  Un  torn  de  fer  büllas  en  un  reco 
de  la  eixida,  A  la  paret  y  al  indret  del  torn  en 
una  gàbia  una  cadernera.  La  Vicenta  rodant  lo 

torn. 

LA  VICENTA  caiita. 

Aucellet  plora  mon  dol 
que  per  mi  s'  ha  post  lo  sol. 
Ay! 
May  mes,  may 
sentiré  sa  veu  de  mel, 
que  per  mi  s*  ha  clos  lo  cel, 

y  1'  esglay 
s'  apodera  de  mon  cor 
pel  bell  mig  ferit  de  mort! 

UNA  vEHiNA,  dcsdc  U  cixida  del  primer  pis. 
Vaja,  Vicenta,  quina  canso  mes  trista. 

LA   VICENTA. 

Voleu  dir  ? 

LA  VEHINA. 

A  la  teva  edat  no  fa  això.  Buscan  altras  de 
mes  alegres. 
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LA  VICENTA. 

Si  no  *n  sè  cap. 

LA  VEHINA. 

Com,  no?  L'  altre  dia  he  'w  cantavas  una  de 
ben  aixerida.  Perquè  no  la  canlas? 

LA  VICENTA. 

Quina?  No  me  ^n  recordo. 

LA  VEHINA. 

Aquella  que  solament  la  tonada  ja  fa  venir 
g-anas  de  ballar.  ^Sabs?  [Cantant).  Del  dia  de 
san  Cristòfol, 

LA  VICENTA. 

Ah!  ja !  Avuy  no  'm  ve  de  g-rat. 

LA   VEHINA. 

Perquè  no  IMias  vist?  Ja  vindrà.  Vaja  adéu. 
Travalla  y  canta :  però  que  sigan  aleg•res.  [S- 
'nva.  j 

LA  VICENTA. 

Prou  ho  endevina.  Fa  quatre  dias  que  no  '1 
veig-!  Qui,  pot  compendre  yplanye  lo  meu  cor,  si 
no  estima  com  jo?  Gom  may  ning-ú  se  farà  càr- 
rech  de  que  sens  ell  lo  mon  m'  es  un  erm... 
[Alsant  lo  cap  y  adonantse  de  la  cadernera  ]  Ah! 
pobre. aucellet!  Sò  ben  malag-rahida.  Jo  't  tinch 
reclòs  y  ab  tot  m'  aleg-ras.  Has  sig-ut  y  ets  lo 
company  de  mas  penas  y  aleg-rías  ytampoch 
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me  recordo  de  tú.  Si,  sí,  ja  ho  veig",  vols  lo  pin- 
yonet.  [S'  alsa  y  n'  U  dona  nn  ah  los  llavis.)  Te, 
te,  almenys  que  sig-a  jo  sola  la  que  m'  anyori. 
Trista  de  mi!  No  es  veritat,  aucell,  que  tú  tam- 
bé trobas  à  faltar  los  meus  manyagaments?  Pe- 
rò ara  tú  ja  novament  refllas  y  jo  altre  cop  al 
torn,  sens  haver  log-rat  lo  que  desitjo!  Que  son 
llarchs  los  dias  quan  s'  ha  de  viure  sola!..  ^Sola? 
No  tinch  lo  meu  pare?  Pobre  pare!  Mes  un  pa- 
re no  es  ell!  No  es  ell,  que  'm  mata  ab  lo  seu 
allunyament...  Bah!  bah!  tornem  à  la  tasca... 
[Se  seu  altre  coj?  y  fa  anar  lo  torn.) 

D*  alegria  ja  no  *n  tinch, 
de  esperansa  no  'm  sostinch, 
greu  es  mon  mal... 

(Parantse  de  cop  y  escoltant.)  Ah!  m'  havia 
semblat  sentir  trepig*  pel  cantó  qu'  ell  sol  venir. 
No...  no:  me  so  enganyada. 

La  rosada  del  amor 

al  meu  pit,  per  son  dolor, 

res  li  val, 
que  sens... 

Sí,  SÍ,  anem.  Aquest  cop  no  'm  so  enganyat: 
es  ell...  es  ell...  Joan!  Joan!  (Deixa  'Itorny 
corra  cap  d  la  paret  del  hort. )  Ay !  no  es  ell, 
es  una  dona ! 
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LA  XATA,  de  la  part  de  fora. 
01a !  noya.  Que  'm  vols  ajudar  à  buscar  her- 
betas? 

LA  VICENTA. 

No,  no,  sinó  que  sentia  ramor  y... 

LA  XATA. 

Y  H  pensavasqu^  era  ell,  veritat? 

LA  VICENTA. 

Qui? 

LA  XATA. 

Vaja,  no  H  tornes  roja...  Si  ho  sé  tot  !No  veus 
quG  so  vehína,  so  de  la  parròquia;  sí,  sò  de  sant 
Pau  com  tú  y  fins  de]  barri.  A  missa  hi  solch 
anar  à  la  mateixa  hora  en  que  tú  hi  vas,  y  jvaja! 
pèl  teu  posat  de  la  església  y  q  teu  aturdiment 
d'  ara,  so  endevinat  lo  que  hi  ha.  Be,  no  ting-as 
rezel.  Confia  en  mi.  Qui  es  ell!  Qui  es  aquest 
que  s'  endú  '\  cor  de  un  pamet  d^  àngel  com  lo 
teu  ? 

LA  VICENTA. 

A  mi,  ningú  *m  diu  res. 

LA   XATA. 

Y  aquell  que  Y  altra  nit  tirava  pedretas  al 
hort? 

LA  VICENTA,  ah  sobrcssalt. 
Qué  ho  vàreu  veure? 
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LA    XATA. 

Y  donclis?  Y  es  clar.  Si  fins  vaig  seiUir... 

LA   VICENTA. 

Qué  ? 

LA    XAïA. 

No,  que  H  lornarias  roja  y  ara  no  som  al  ves- 
pre. 

LA  VICENTA. 

Jo,  roja? 

LA   XATA. 

Encara  que  ben  mirat,  res  te  d*  estrany  que 
dos  que  s'  estimen  se  fassan  un  petó. 

LA  VICENTA. 

Ay  que  no!  Ay  que  no! 

LA   XATA. 

Vaja,  que  sí!  Si  fins  hauria  sentit  tot  lo  que 
deyau,  à  haverne  tingut  ganas  y  à  no  haver 
sonat  las  campanas  d*  aquest  malehit  campaner 
que  tot  lo  sant  dia  està  trencant  las  oracions  de 
sos  parroquians* 

LA  VICENTA. 

Y  ara  perquè  malehiu  lo  campaner?  Quin 
mal  vos  ha  fet? 

LA   XATA. 

Quin  mal?  No  es  res  tenir  d^  escoltar  tot  lo 
dia  aquest  soroll  del  infern  sobre  '1  meu  cap.  Jo 


fos  gobern!  No  deixaria  cap  campana.  Mira,  jo, 
quan  mor  à  la  parròquia  un  pobre,  li  dich  una 
part  de  rosari,  però  quan  mor  un  rich...  res. 

LA  VICENTA. 

Y  ara! 

LA  XATA. 

Sabs  perquè?  Perquè  pel  pobre  las  campanas 
no  sonan  y  pels  richs  sí.  Ja  veuràs  quan  jo  'm 
mora,  tampoch  sonaran. 

LA  VICENTA. 

Mes  per  çò  no  ^us  diré  cap  part  de  rosari,  jo. 

LA  XATA. 

Perquè  ? 

LA  VICENTA. 

Perquè  sou  dolenta,  y  espieu  als  enamorats. 

LA  XATA. 

Pero  no  'Is  hi  vull  mal.  Y  en  prova  d'  això, 
que  si  H  puch  servir  d'  alguna  cosa,  mana. 

LA   VICENTA. 

Ara  com  ara...  no  necessito  res. 

LA    XATA. 

Vols  dir  ? 

LA    VICENTA. 
Sí. 

LA   XATA, 

Donchs  no   't  crech...  Estàs  massa  groga,   y 
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tens  los  ulls  massa  bermells  d'  haber  plorat  per 
estar  contenta  del  teu  promès...  Vols  jug-ar  que 
avuy  no  V  has  vist  y...  ahí  potser  tampoch? 
Ah!  ploras.  2, Veus  com  ho  endevino?  jTonta... 
descansat'  ab  mi.  Sí,  ja  'm  coneixes!  No  sabs, 
la  nuadora  que  ara  fa  un  mes  va  nuar  las  pes- 
sas  al  teu  pare?...  Era  jo. 

LA  VICENTA. 

Be  m'  ho  sembla . 

LA   XATA. 

Era  jo...  la  que  viu  aquí  al  cantó.  La  Pepa 
que  ^m  dich. 

LA  VICENTA. 

La  Pepa!  (fent  memòria).  Per  aquest  nom... 
No  'm  sembla  pas  que  '1  meu  pare  *us  nomenés 
aixís. 

LA   XATA. 

Be,  la  Pepa  ó  la  Xa  ta :  per  tots  dos  noms  me 
entench;  si  be  1'  últim  es  un  motiu.  Encara  que 
no  es  gayre  bonich;  mes  cada  hu  te  '1  que  li 
donan;  lo  del  teu  namorat  ja  deu  ser  mes  aixe- 

rit  ^110? 

LA   VICENTA. 

Ay!  que  se  jo,  pobreta  de  mi ! 

LA  XATA. 

Qué  no  V  has  visi? 


LA    VICENTA. 

Massa  que  ho  endevineu  perquè  *us  ho  haja 
de  dir. 

LA  XATA. 

^  Endevinar?  Jo,  no.  Sabs  qui  I'  ho  endevina- 
ria tot  y  qui  si  tinguesses  cap  pena  te  la  guari- 
ria, y  qui,  si  fos  qu^  ell  t^  oblidés,  te  ^1  faria  tor- 
nar namorat  y  mes  manso  que  un  anyell?  La 
Milana. 

LA  VICENTA. 

La  Milana!  No  la  conech. 

LA  XATA. 

Oh!  es  una  dona  de  gran  saviesa,  y  ab  unas 
cartas  que  té  tot,  tot  ho  endevina:  fins,  lo  que  's 
pensa  y  lo  que  ha  de  succehir. 

LA   VICENTA. 

Si  fos  veritat! 

LA    XATA. 

Duptas!  Mira,  si  vols  probarho  may,  jo  t^  hi 
acompanyaré  y  veuràs  com  no  he  dit  res  del 
que  no  es. 

LA   VICENTA. 

Prou  me  convindria  si  no  m'  enganyesseu... 

LA    XATA. 

Be  ^hi  vols  anar? 
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LA.    VICENTA. 

Sí;  mes  que  no  siga  sinó  per  saber  perquè  fa 
tans  dias  que  no  '1  veig*. 

LA   XATA. 

No  som  avuy  divendres? 


LA   VICENTA. 


Sí. 


LA   XATA. 

Donchs  à  mi  ^m  semblava  que  lo  dimecres  al 
vespre  'us  havia  vist  enrahonar. 

LA   VICENTA. 

No,  filla,  no;  era  '\  dilluns,  (plora)  Y  no  'n  sé 
res! 

LA  XATA. 

Be,  vaja,  perquè  'm  trenca  '\  cor  ton  descon- 
sol.. .'.  í, vols  anarhi  demà  y  seuràs  com  quedas 
mes  tranquila  que  una  bassa  d*  oli? 

LA   VICENTA. 

Sí,  pero  sobre  tot  que  '\  meu  pare  no  ^n  sàpi. 


jra  res. 


LA  XATA. 


Y  ara!  que  som  criaturas? 
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III. 


PEL  camí  de  GRANOLLERS. 


FELIP. 

Vaja,  si  vols  que  H  sig-a  franch,  me  V  has  fe- 
ta bona  y  -m  sap  g-reu,  t^  ho  haig-  de  dir. 

SCI  X  TO. 

Perquè  ? 

FELIP. 

Perquè  sí.  Me  véns  y  'm  demanas  que  te 
hcompanye  à  Moncada,  que  ^t  convé  no  anarhi 
^ol,  y  jo  hi  caich  de  pla  y  t'  acompanyo.  Un 
pichhisom,  ipataplum!  lo  que  t'  hi  pensavas 
trobar  no  hi  era.  Y  llavors  sabent  que  I'  Arcisa 
estava  malalta  à  Granollers  te  n'  hi  vols  anar  y 
altre  cop  vé  allò  del  «acompanyam'»  y  jo  bleda 
com  sò,  veyente  trist,  no  t'  ho  sé  neg*ar,  y  aquí 
•m  tens  fent  via  à  Granollers,  tenint  qui  m*  esta 
esperant  à  Barcelona. 

SGINTO. 

La  teva  mare  no  t'  espera,  que  ja  ho  sab 
èNo  li  vàrem  dir? 

FELIP. 

No  parlo  per  la  mare,  nó.  Ja  sabs  per  qui  en- 
rahono. 
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SGINTO. 

Ah!  ja!  Perla  Vicenta.  Y  be,  ja  la  veuràs. 
Vaja !  vaja !  tot  fent  camí  esplicam  com  va  tot 
allò.  è Encara  no  sab  qui  ets? 

FELIP. 

Nó,  ni  sab  com  me  dich.  No  t'  oblidis  al  seu 
davant  si  may  parlas  de  mi,  de  nomenarnie 
Joan. 

SCINTO. 

Això  es  un  pas  de  comèdia. 

FELIP. 

Tant  de  bó  que  bo  fos!  Per  desg-racia  es  mas- 
sa trist  lo  motiu  que  m'  obliga  à  disfressar  lo 
meu  nom. 

SCINTO. 

Be,  ja  ho  comprench  sent  la  teua  mare...  No 
se  perquè  té  de  ser  aixís...  Es  clar  que  no  te  la 
donarian  si  sàpigues  lo  seu  pare  que  ets  fill 
de  la  Milana. 

FEIJP. 

Perço  tremolo  '1  dia  que  s'  arribi  à  saber. 

SCINTO. 

També  patiria  molt  si  'm  trobés  en  lo  teu  cas. 
[Passa  íina  colla  de  carreters  petant  las  xur- 
riacas  y  fent  corre  'Is  carros  à  tol  córrer). 
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SCINTO. 

Miro,  à  mi  ^m  succehí  que...  Vaja,  entre  la 
pols  y  '1  brugit,  no  ^s  pot  dir  res,  ja  t^  ho  con- 
taré després. 

UN   CARRETER    tot paSSaut, 

Adéu  siau,  llagastas  de  taler. 

SCINTO. 

Animal! 

FELIP. 

Déixals  estar. 

LOS  CARRETERS,    de  llwil/. 

He  !  he!  he !  ^que  busqueu  la  perduda? 


IV. 


LO  CAU  DE  LA  MILANA. 

LA  MILANA. 

Avuy  comensa  ]a  meua  venjansa.  Vindrà... 
sí...  la  Xata  me  V  ha  de  dur...  Ah!  tú  poch  sa- 
vias,  Anton,  à  qui  dardejavas  ab  ton  fibló!  Ja 
te  'n  penediràs.  Deixa  corre  'I  temps;  prou  tin- 
dràs mes  penas  tú,  que  no  grans  de  sorra  aquest 
rellotge  d^  arena.  M^  apar  que  sento  parlar  en  lo 
replà  del  meu  pis.  Aquest  llum  fa  mala  cara, 


.  t 


334 


LA    ROJA. 


li 


pero  encar'  la  fa  massa  bona...  Està  iot  à 
punt?...  Seran  ellas.  Sí,  tot  està  amanit...  Aquí 
las  cartas...  aquí  lo  cor  de  cera...  aquí  '1  llibre 
dels  somnis  y  planetas... 

LA    VICENTA,  à  fova. 

Sabeu  que  m'  ag•afa  mitja  por  d'  entrarhi. 

LA   XATA. 

Beneyta!...  Si  es  una  santa  dona !  A  mi  tam- 
bé 'm  succehí  la  primera  veg•ada;  mes  en  quan 
la  vaig"  coneixe  y  'm  feu  tant  de  be;  no  me  'n 
se  passar  de  venirla  à  veure...  Oh!  ja  veuràs  si 
entras  iquina  escaparà  ta  mes  g-ran  y  quina  Ma- 
re de  Deu! 

LA   VICENTA. 

Ah!  també  te  una  Verg-e?...  Llavors  entrem... 
I  Si  te  una  Verge! 

LA  XATA. 

Ave  Maria  Puríssima. 

LA  MILANA. 

Sens  pecat  fou  concebuda.  Entreu. 

LA  XATA. 

Bonàs  tardas.  Aquí  vinch  perquè  ab  vostres 
llums  trayéu  d'  angunia  à  n'  aquesta  pobre 
noya. 

LA  MILANA. 

Y  donchs  que  tens,  noya  ? 


'^, 
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LA  XATA. 

Perço  venim,  perquè  vos,  sabent  que  està 
trista,  li  endevineu  qu'  es  lo  que  li  causa  y  que 
deu  fer  per  esquivar  la  tristor. 

LA  MILANA. 

Voleu  que  'us  fassa  las  cartas  llavors  ^no  es 
això? 


LA   VIGKNTA. 


Feu. 


LA  MILANA  ,  traycíit  las  carias  de  %n  estoig 
òarroch  y  remmiantlas  aò  fressa. 

Mira,  donzella,  lo  teu  mal,  lo  que  V  ocasiona, 
qui  'n  te  la  culpa,  com  1'  has  de  g-uarir...  tot, 
tot  aquí  ho  sabràs  tan  clar  com  si  escrit  ho  ve- 
gresses  en  un  llibre  de  lletra  imprentada.  Y  ara 
no  vajas  à  creure  que  sia  per  mal  art,  res  d'  ai- 
xò, molt  al  inrevés;  perquè  mon  saber  doni 
llum,  ha  d'  anar  acompanyat  de  fé  y  oracions. 
Y  tant  es  aixís,  com  que  res  has  de  dir  del  que 
te  diré  y  has  de  resar  tres  parts  de  rosari  si  vols 
que  tinga  lluhit  reheiximent.  Si  no  'm  creus, 
res  del  que  't  diré  tindrà  efecte ,  ni  en  be,  ni  en 
mal.  (Pa  tres pilas  de  las  cartas).  Veus  aquí  hi 
ha  una  pila,  per  ella  sabrem  lo  que  tens.  Aquí 
ni  hi  ha  un'  altra  y  'ns  dirà,  qui  'u  motiva.  Y 
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en  eixa  tercera  pila  trobarem  lo  que  'u  ocasio- 
na./'i^ré^ /^i?^7r^  i^n^^^r^  y  tomba  una  carta 
honí  lü  ha  pwitas  dos  que  s'  abrassan).  Ah,  no- 
ya!...  Tú  estàs  enamorada?  Però  ja  se  sab,  això 
es  mal  de  la  joventut.  Ja  'n  tenim  una.  (Pren 
la  pila  segona  y  fa  tomlmr  d  la  Vicenta  la  carta 
de  sota  de  tot  Jiont  hi  ha  nn  jove  que  travalla). 
Lo  teu  estimat  es  un  travallador  2,  no  es  cert? 
Be,  ja  't  pertoca.  Anem  à  veure  '\  perquè  estàs 
trista.  (Pren  la  pila  tercera  y  tomba  una  carta 
hont  hi  ha  nn  que  se  'n  va  dalt  de  cavall,  des- 
pedinlse  de  una  qtte  desde  dalt  d'  una  finestra 
lo  veu  martxar  plorant) .  jT^  ha  deixat!  Pobre 
noya,  tens  rahò  de  plorar  forsa...  Com  déus  pa- 
tir!.. Aconhòrtat'.  Ja  ho  sabs  tot. 

LA   XATA. 

Oh,  no!  Havem  ving•ut  perquè  ^ns  diguesseu 
lo  que  ella  no  sab  y  la  fa  patir.  Fins  ara  vos 
haveu  endevinat  lo  que  li  ha  succehit;  mes  no 
lo  que  li  succeheix  y  esdevenir  li  pot.  èNo  es 
veritat,  Vicenta? 


LA  VICENTA. 


Sí. 


LA    MILANA, 
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Tindràs,  noya,  prou  pit  per  sentirho.  Jo  de 
dirtho  ja  t'  ho  diré;  mes  tinch  por... 

LA  VICENTA. 

Parleu!  parleu!  No,  no...  no  'm  farà  patir 
mes  del  que  estich  patint. 

LA  MILANA  j??ír^7^  lo  llibre,  fa  com  qui  llegeix, 
gira  full,  tomba  lo  rellofge  d'  arena;  novament 

fa  jugar  las  car  las  y  desprès  prenent  tin  ayre 
de  misteri,  diu: 

Donzella,  tot  s'  ha  acabat.  N'  estima  un  altra. 
No  tornarà. 

LA  VICENTA,  plorant. 

Ah,  no!  Es  mentida.  Ell  es  home  de  cor  y  no 
'm  deixarà. 

LA   MILANA. 

Mentida  has  dit?  jCóm!  ^No  creus  en  mas 
paraulas? 

LA  VICENTA. 

No  hi  puch  creure.  No  ho  vull  creure.  No! 
noi  èPer  ventura  vos  que  uo  *1  coneixeu,  po- 
dreu saber  mes  que  jo  ? 

LA   MILANA. 

No  creg-as...  y  ab  tot  ja  has  vist  com  tot  t'  ho 
so  endevinat.  ^ Potser  tú  m'  has  dit  com  te  de- 
yas  ni  qui  eras?  Y  tinch  de  preg-untartho  per 
saber  qu'  ets  la  filla  del  teixidor  Anton,  y  que 
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te  dius  Vicenta  y  que  tens  setze  anys?T'  he 
preg'untat  hontlo  veyas  per  saber  que  festejeu 
à  la  t  anca  del  hort  d*  amagat  del  teu  pare  y 
que  aquest  anellet  que  dus,  éll  y  no  altre  te  *1 
va  donar? 


LA   VICENTA. 


Es  veritat. 


LA   XATA. 

Res  s'  amaga  al  seu  saber.  Tot  lo  que  haveu 
dit,  Milana,  es  tant  cert  com  lo  llum  que  'ns 
ilumina. 

LA    MILANA. 

Donchs  si  es  cert  això  ^  perquè  duptar  de  lo 
altre?  Y  si  no  tens  fé  ^ perquè  venir  à  trucar  à 
la  porta  de  una  pobre  dona  que  ^s  desvetlla  per 
afavorir  als  desvalguts? 

LA  XATA  à  la   MILANA. 

Què  *us  haveu  enfadat?  Es  una  pobre  namo- 
rada  y  es  tan  dur  això  de  creure  que  oblida 
la  persona  à  qui  un  estima!  [à  la  Vicenta).  Greu, 
noya,  creu:  quan  ella  ho  diu  no  cal  duptarne. 

LA   VICENTA. 

Bo,  si  *us  teniu  d^  enfadar...  no  parlaré...  pe- 
rò il"  estimo  tant! 

LA    MILANA. 

èVoldrías  que  't  tornés  à  estimar  com  lo  dia 
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en  que  t'  ho  va  dir  per  primer  cop  en  lo  embe- 
lal? 

LA    VICENTA. 

(Ap),  Tot  ho  sab.  (aU).  Sí,  joh,  sí! 

LA   MILANA. 

Donchs  jo  te  '\  tornaré  y  aixís  à  veure  si 
creuràs  ó  no  en  mas  paraulas.  Prou  mes  d'  una 
vegada  pensaràs  en  mi.  [Trayent  una  Jlor  de 
nn  gerret).  Demà,  qu'  es  diumenge,  '\  veuràs.  Se 
escusarà  y  H  tornarà  à  dir  que  t^  estima.  Tú  '\ 
perdonaràs,  es  clar;  fetas  las  paus,  li  donas 
aquesta  flor,  y  si  éll  la  olora,  may  mes  pensarà 
en  cap  altra  noya.  [Li  dona  la  Jlor). 

LA   VICENTA. 

Ho  faré. 


V. 


LA  FONT  DE  JESÚS. 


UN  MESTRE,    UN   BURGÉS,  HOMES  DEL  POBLE,  NO- 

YAs,  XICOTS  passejantse  ó  menjant  en  taulas  de 
fusta  pintada. 

LO  JviESTRE  sentat  en  tm  pedris  sota  una  gran 
figuera,  lo  burgès  al  seíc  costat. 
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LO   MESTRE  ül  bUTgés. 

Diuhen  que  V  ombra  de  la  figuera  es  moll 
dolenta,  però  jo,  que  vol  que  li  diga,  m'  he  fet 
tant  meu  aquest  lloch,  que  tant  al  dijous  quan 
hi  porto  los  noys,  com  quan  hi  vinch  sol,  sem- 
pre es  aquí  hont  vinch  à  reposar. 

LO    BURGÈS. 

Qui  fa  cas  de  ditas  de  pohle.  Miris,  à  la  ca- 
seta de  Gracia  que  tinch,  n'  hi  ha  una  y  cada 
estiu  hi  solch  passar  la  temporada  de  las  figas: 
mes  de  quatre  cops  m'  hi  so  adormit  à  1'  om- 
bra y  ab  tot,  may  me  n'  he  sentit  malalt;  tot  lo 
mes  m'  haurà  donat  un  mal  de  cap  per  dos  ó 
tres  dias  y  fora  de  contar. 

LO   MESTRE. 

Sí,  però  V.  ho  ha  dit,  també  hi  arreplega  lo 
mal  de  cap. 

LO   BURGÈS. 

Y  qui  no  *n  te  de  mals  de  caps? 

LO   MESTRE. 

Això  sí.  Y  'Is  que  nosaltres  acabem  de  pas- 
sar ara  fa  mig  any,  no  han  sigut  petits. 

LO   BURGÈS. 

No  me  'n  parli.  Guay  ti,  fins  aquí  n'  hi  ha  una 
mostra.  Veu  sota  la  teulada  de  la  casa,  vora  'J 


rellotge  de  sol?  Aquell  clot  rodó  es  d^  una  bala 
dels  camancios. 

LO   MESTRE. 

Qulnas  tribulacions!  Miri,  jo  no  *n  puch  par- 
lar... i  Quan  penso  ab  la  meva  Mònica ! 

LO   BURGÈS. 

Be,  que  hi  farà!  Un  dia  ò  altre  tenim  de  mo- 
rir. 

LO   MESTRE. 

Sí,  mes  no  tan  jove  y  malaventuradament! 

LO  BURGÈS,  distrayentlo. 
Guayli,  senyor  mestre,  guayti  aquell  parell  de 
allí  com  se  diverteixen. 

LO   MESTRE. 

Enamorats. 

LO  BURGÈS. 

Ara  ma  teix  me  'Is  estava  guayt  ant  y  sembla- 
va que  *s  barallessen  y,  te,  ja  han  íet  las  paus 
y  fins  ella  li  dona  una  flor.  La  joventut! 

LO   MESTRE. 

Oh  y  jo  la  conech!  Es  la  filla  del  Anton.  Bon 
home,  y  sobre  tot,  molt  travallador...  iCom  la 
deixa  anar  sola? 

LO   BURGÈS. 

No,  que  va  ab  una  dona  vella. 
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LO   MESTRE. 

Serà  la  seua  tia,  també  molt  bona  dona,  sinó 
que  apenas  hi  veu.  Avuy  ba  vingut  gent. 

LO   BURGÈS. 

Ob!  4s  topa  à  ne  Us  de  la  font.  Quatre  figas, 
un  llonguet  y  un  vas  d'  aiga,  y  desseguida  bi 
cauben  los  sis  quartets  com  una  malla  !  Miri, 
s*  ban  fet  ricbsi..  L'  bereu  va  vestit  de  senyor 
y  à  la  filla  prou  li  fan  V  aleta  mes  de  tres  que 
gastan  cotxo.  Veritat  es  que  no  te  res  de  lletja, 
la  Arciseta. 

LO   MESTRE. 

Home,  reparo  que  V.  sempre,  per  pocb  que 
puga,  deixa  caure  la  conversa  sobre  noyas. 

LO   BURGÈS. 

Calvo  y  vell  com  sò ,  me  tincb  de  contentar 
ab  parlarne.  Ja  be  fet  las  mevas  també. 

LO   MESTRE. 

Prou  que  m'  bo  penso. 

LO   BURGÈS. 

Y  tal.  Miri,  si  ve  per  avall,  doncbs  ja  comen- 
sa  à  ser  tart,  li  contaré  una  ventura  que  vaig 
tenir  ab  la  paciega  dels  marquesos  de  ***,  que 
se  partirà  de  riure.  Era  una  galant  xicota !  Ve? 
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Sí,  perquè  Barcelona  es  lluny  y  arribaria 
massa  foscb,  si  ^ns  entrelinguessem  gayre. 
Anem. 


VI. 


LA  AGONIA. 


Za  cambra  de  la  Milana.  Lo  llensol  que  tapa- 

va  la  boca  de  la  alcova,  arrebossat  de  un  cantó. 

Una  raconera  ab  una  xinxeta.  La  llàntia  de  la 

Verge  e^icesa.    Un  llum   dessobre  la  taula.  Als 

petes  del  llit  una  cadira  ab  la  roba  del  que  jau. 

FELIP  al  llit  y  delirant.  Al  seu  costat  la  milana 

seguda  en  un  tamboret  al  capsal  del  caire. 

FELIP. 

Mare...  deume  la  roba:  me  vull  llevar...  Son 
las  sis  y  *1  travall  m'  espera. 

LA   MILANA. 

Fill  meu...  no  es  hora  encara,  si  es  dejorn.  Lo 
sereno  acava  de  cantar  las  tres. 

FELIP. 

No  m'  enganyareu  pas...  No  es  lo  sereno,  nó: 
sou  vos  que  las  baveu  cantadas  perquè  no  'm 
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llevi...  perquè  no  ^m  llevi...  perquè  no  la  veja.. 
y  la  veuré,  la  veuré...  la  vull  veure  [cridant]  La 
vull  veure...  sentiu?  La  vull  veure! 

LA   MILANA. 

Fill  meu,  assossegat'!...  Si  no  te  vull  pri- 
var de  res...  Sí,  sí,  ja  la  veuràs;  mes  assosse- 
gat' avans...  Ja  saps  qu'  ha  dit  lo  senyor  Pau... 
Tens  de  suar... 

FELIP. 

Suar?  Que  sui  ell,  lo  malehit.  2,Qu'  estich  ma- 
lalt per  ventura?  Ah,  sayó,  sayó...  encara  'm 
couhen  las  mostassas...  Si  ve  ,'1  mato...  Lo  ma- 
taré... y  desprès,  desprès...  Quina  calor...  ipf! 
[traymtse  la  roba).  W  ofego...  mare,  deixéume 
anar.  Mare  no  m'  a moleu  mes...  me  vull  llevar 
y  fora. 

LA   MILANA. 

Però  fill...  mira  qu*  ara  comensas  à  rompre  ' 
suor... 

FELIP. 

Au!  au!  fora  d'  aquí...  ^m  vull  llevar,  ente- 
neu? Encara  que  sigàu  cent,  ni  mil,  ni  un  mi- 
lió, me  llevaré...  potser  sí...  Eh!  en  Scinto  que 
no  vinga,  perquè  ell  ne  te  la  culpa...  ferme  per- 
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dre  tants  dias...  si  un  altre  dia  vol  anar  al  seu 
poble  y  té  por,  que  busqui  qui  li  acompanyi. 
Ab  mi  ja  ha  acabat...  ipf!  quina  escalfor...  Ala! 
fora,  túü  Sents?  Perquè  vens  à  jugar  à  bitUas 
aquí  à  la  alcova?...  Ha!  ha!  ha!  Has  vist,  Pere. 
aquell  xaval?...  Ah,  xaval,  si  'm  tornas  à  fer 
pessigollas  à  la  planta  dels  peus ! 

LA    MILANA. 

Pero,  fill,    no    %   descotxes,  perla  mort  de 
Deu ! 

FELIP. 

Fugiu  d'  aquí ,  mala  mare ,  fugiu :  ^,que  'us 
penseu  que  no  *u  se  que  va  ser  un  gabaig  qui 
^us  va  ensenyar  las  cartas?...  Maleint!  mori  '\ 
gabaig!...  Visca  la...  la...  la...  Calleu,  mare, 
que  si  ^us  sentan  cridar  tornaran  à  tirar  bom- 
bas...  Veritat  qu*  es  bonica?  Ay  lo  cap  !  Ay! 
ay!  Jo  'm  vull  llevar,...  jo  'm  vaig  à  llevar... 
Jo  'm  llevo...  [s'  alsa). 

LA  MILANA,  voleullo  delindre. 
No,  fill  meu,  al  llit...  Tórnatenhi. 

FELIP. 

No  'm  casséu  mes...  son  las  vuyt  y  ella  m' 
espera...  La  roba!  la  roba.  Vull  la  roba! 
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LA   MILANA. 

Vaja,  creu  al  metge. 

FELIP. 

La  roba ! 

LA   MILANA. 

Per  caritat,  fill  meu,  ten  enteniment  lAra  que 
comensavas  à  suar! 

FELIP. 

La  roba,  y  sinó  me  ^n  vaig*  à  la  fresca. 
LA  MILANA,  voleutlo  tomcíT  à  jaure. 
Ja  te  la  darè  desprès. 

FELIP. 


Ara. 


LA   MILANA, 


No  pot  ser, 


FELIP. 


^No  pot  ser?  Donchs  be...  (fent  m  es/ors  se 
desprèn  dels  brassos  de  la  Milana  y  corra  cap  à 
la  porta;  però  la  Milana  hi  es  primer  y  la  tan- 
ca). 

FELIP. 

Ab,  SÍ!  Doncbs,  teniu,  ara  sortiré  per  la  fines- 
tra. 


LA  MILANA,  Cridant  y  corrent  cap  d  la  fines- 
tra. 

Reyna  santíssima !  Vehins  I  Vehinas!  Assisten- 
eia! 


VII. 


A  L^  ESCALA. 

1/  ESTADANT  DE  SOTA,  olriut  la pofta  dclscupis, 
y  sortint  fora  la  escala. 

He  sentit  passos  y  crits...  qui  sab?  Potser  te 
alguna  cosa  la  Milana. 

LO    VEHÍ    DEL   DEVANT. 

Qu'  ho  haveu  sentit  també? 

L*   ESTADANT. 

Y  tal  si  ho  he  sentit!  Pujémhi. 

LA   VEHINA    DE    DALT. 

Nos^  hi  pot  entrar,  donchs  la  porta  es  tan- 
cada. 

L^   ESTADANT. 

Pujémhi,  pujémhi. 

VEHINS,  trucant  de  la  part  defora. 
No  ^s  pot  entrar:  tenim  la  porta  tancada. 


*'  I 
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LA.   MILANA. 

(Ap.)  Com  ferhoV  j  Jo  tinch  la  clau  à  la  but- 
xaca !  Ah ,  calla !  (Alt.)  No  le  'n  vols  anar,  Fe- 
lip? 

FELIP. 

Sí,  Sl,  SÍ. 

LA   MUANA. 

Donchs  aquí  tens  la  clau.  (Felip  o6ra,  aixis 
qu'  ha  oiert  la  milana  I'  agafa,  y  ajíidada  dels 
veJims  lo  torna  dins,) 

FELIP. 

Lladres!  lladres!...  Ayl  Ay  I  quin  fret  !!... 
(Perl  lo  coneixeme7it  y  dos  veM^is  lo  fican  de 
noti  al  llit,) 

VIII. 
LA    MORT 

UN   VEHI. 

T  donchs,  Milana,  qu^  ha  estat  això?  Ahí  tan 

aixerit  y  avuy... 

LA  milana. 

Lo  metge  ha  dit  que  po  Irían  ser  febres  y  que 
perillava  molt.  Pobre  de  mi!  Si  se  ^mmort! 


LA    MiLA^A. 
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UNA   VEHINA,  pock   à   pock. 

No  seria  pas  mal  donat?  Vos  ja  ho  podeu  co- 
neixe. 

LA   MILANA. 

Qui  sab!  Lo  metg-e  no  se  la  esplica  prou  clara 
eixa  malaltia  y  ara  m^  hi  feu  pensar...  m'ha 
fet  una  pregunta!  Si  fos  cert...  prou  mes  de  dos 
ulls  plorarian  sanch  viva!  Si  me  'I  han  enma_ 
laltit...  si  se  'm  mor...  vida  per  vida!  Però  la 
mort  que  li  tinch  de  donar,  al  malehií,  serà  tres 
centas  vegadas  mes  amarga. 

FELIP. 

Mare!  Quina  angunia !  Aixuguéume  "1  fronts 
que  la  suor  *m  regala. 

LA    MILANA. 

Lo  meu  Y  he  perdut.  Potser  ell  ne  te  un  à  la 
butxaca.  Feu  llum,  vehí.  [Pren  lo  jec h).  Sí,  ja  ^I 
trobo. 


FELIP. 


Mare! 


LA  MILANA,  òuscant  en  la  butxaca  deljcL• 
Ja  vinch,  fill  meu. 

UNA   VEHINA. 

Correu,  bona  dona;  aquest  xicot  se  'n  va. 


*50 


LA   ROJA. 


I» 
■.! 


. 


' '      'i 

li 


LA    MILANA. 

Ditxós  mocador.  Ah  1  ja  '1  linch.  (Al  estirar  lo 
mocador  cau  à  terra  unajior.) 

LO  vEHi  qíie  li  ajudava  à  buscar. 

Mireu;  hi  tenia  una  flor,  [Gnllintlay  aliar gantla 

à  la  Milana.) 

TjN  VEHi,  axostant  lo  llum  à  la  Mllana  que  bus- 
ca un  mocador. 

LA  MII-ANA. 

Qu*  heu  dit?  (Prenenüi  y  rM/ràrUsela:  Ah, 
Deu  del  cel!  Jo  Y  he  mort  I  Fill  meu,  fill  meu! 
Lo  Senyor  m'  ha  castig'at!  [Cau  en  brassos  dels 
vehins.) 

UN    VEHI. 

Aquesta  dona  se  'ns  mor.  Cuytéu. 
ALTBE  al  causal  del IHL 
1  Pobre  Felip  I  Tan  jove! 

LA   VEHINA* 

Aneu!  Correu  à  cercar  ajuda.  Un  melg•e! 

ijN  VEHI  qíc^  anava  à  sortir. 
Aquí  està  ^1  doctor  que  ara  arriba. 

LO  DOCTOR  e^ito-a,  'Is  polsa  y  se  Hs  mira. 
No  hi  ha  res  que  fer.  La  dona  ha  mort  d'  un 


ram  de  sanch  al  cervell,  y  aquest 
enmatzinat! 


jove  ha  sigut 


Bnmatzinatü 


TOTS. 


LO    DOCTOR. 


FI 


if 


TAU  LA 
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